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THE COCKNEY DIALECT
The term “Cockney” has both geographical and linguistic associations. Geographically and culturally, it often refers to working class, but was also taken up by criminals who enjoyed the population’s incapability to understand the accent and dialect. A lot has changed since. Cockney had its ups and downs. Nowadays it’s being swept aside by new hip-hop inspired dialect.
Londoners, particularly those in the East End. Linguistically, it refers to the form of English spoken by this group What is a Cockney, though? This problem is still discussed by scientists, it hasn’t lost its topicality. The aim of this article is to examine the development of Cockney dialect and its influence on the English that can really be heard in England. To achieve our aim we should solve some tasks. The accent and dialect will be analyzed with regard to its pronunciation.
Linguistically, Cockney English refers to the accent or dialect of English traditionally spoken by working-class Londoners. By th1980s and 1990s, many aspects of Cockney English had become part of general South East English speech, producing a variant known as Estuary English. Today cockney-speaking areas include parts of Dagenham, Barking, Billericay, Brentwood, Romford, Chigwell, Loughton, Harlow, Basildon, Thurrock, Cheshunt, Bexley, Sidcup, Welling and Eltham among others. 

A good example of the Cockney dialect would be the language spoken by Eliza Doolittle before being introduced to Henry Higgins, in the movie “My Fair Lady”. But it has changed since then. Let’s give a short characteristics of modern Cockney. The Cockney dialect has its own distinct vocabulary and special usage. “Rhyming slang” is a characteristic feature of the original cockney culture. But we are mostly interested in how it can be spoken now.
· According to Mott [1] Cockney is non-rhotic. A final -er is pronounced [ə] or lowered [ɐ] in broad cockney. As with all or nearly all non-rhotic accents, the paired lexical sets COMMA and LETTER, PALM/BATH and START, THOUGHT and NORTH/FORCE, are merged. Broad /ɑː/ is used in words such as bath, path, demand.
· T-glottalisation: use of the glottal stop as an allophone of /t/ in various positions, including after a stressed syllable. Glottal stops also occur, albeit less frequently for /k/ and /p/, and occasionally for mid-word consonants. For example, Richard Whiteing spelt "Hyde Park" as Hy′ Par′. Like and light can be homophones. "Clapham" can be said as Cla'am (i. e., [ˈkl̥ɛʔm̩]). /t/ may also be flapped intervocalically, e.g. utter [ˈɐɾə]. London /p, t, k/ are often aspirated in intervocalic and final environments, e.g., upper [ˈɐpʰə], utter [ˈɐtʰə], rocker [ˈɹɒkʰə], up [ɐʔpʰ], out [æə̯ʔtʰ], rock [ɹɒʔkʰ], where RP is traditionally described as having the unaspirated variants. Also, in broad cockney at least, the degree of aspiration is typically greater than in RP, and may often also involve some degree of affrication [pᶲʰ, tˢʰ, kˣʰ]. Affricatives may be encountered in initial, intervocalic, and final position.
· This feature results in cockney being often mentioned in textbooks about Semitic languages while explaining how to pronounce the glottal stop.

· Th-fronting: 

· /θ/ can become [f] in any environment. [fɪn] "thin", [mɛfs] "maths".

· /ð/ can become [v] in any environment except word-initially when it can be [ð, ð̞, d, l, ʔ, ∅]. [dæɪ] "they", [ˈbɒvə] "bother".

· Yod-coalescence in words such as tune [tʃʰʉːn] or reduce [ɹɪˈdʒʉːs] (compare traditional RP [ˈtjuːn, ɹɪˈdjuːs]). 

· H-dropping. Sivertsen considers that [h] is to some extent a stylistic marker of emphasis in cockney. 

· Diphthong alterations: 

· /iː/ → [əi~ɐi]: [bəiʔ] "beet"

· /eɪ/ → [æɪ~aɪ]:[  [bæɪʔ] "bait"

· /aɪ/ → [ɑɪ] or even [ɒɪ] in "vigorous, dialectal" cockney. The second element may be reduced or absent (with compensatory lengthening of the first element), so that there are variants such as [ɑ̟ə~ɑ̟ː]. This means that pairs such as laugh-life, Barton-biting may become homophones: [lɑːf], [bɑːʔn̩]. But this neutralisation is an optional, recoverable one: [bɑɪʔ] "bite"

· /ɔɪ/ → [ɔ̝ɪ~oɪ]:] [ˈtʃʰoɪs] "choice"

· /uː/ → [əʉ] or a monophthongal [ʉː], perhaps with little lip rounding, [ɨː] or [ʊː]: [bʉːʔ] "boot"

· /əʊ/ → this diphthong typically starts in the area of the London /ʌ/, [æ̈~ɐ]. The endpoint may be [ʊ], but more commonly it is rather opener and/or completely unrounded, i.e. [ɤ̈] or [ɤ̝̈]. Thus, the most common variants are [æ̈ɤ̈, æ̈ɤ̝̈, ɐɤ̈] and [ɐɤ̝̈], with [æ̈ʊ] and [ɐʊ] also being possible. The broadest cockney variant approaches [aʊ]. There's also a variant that is used only by women, namely [ɐø ~ œ̈ø]. In addition, there are two monophthongal pronunciations, [ʌ̈ː] as in 'no, nah' and [œ̈], which is used in non-prominent variants.[  [kʰɐɤ̈ʔ] "coat"

· /ɪə/ and /eə/ have somewhat tenser onsets than in RP: [iə], [ɛ̝ə] 

· /ʊə/, according to Wells (1982b), is being increasingly merged with /ɔː/ ~ /ɔə/.

· /aʊ/ may be [æʊ][  or [æə]. 

· /ɪə/, /eə/, /ʊə/, /ɔə/ and /aʊ/ can be monophthongised to [ɪː], [ɛː], [ʊː] (if it doesn't merge with /ɔː/ ~ /ɔə/), [ɔː] and [æː] ~ [aː].G. Wells )states that "no rigid rules can be given for the distribution of monophthongal and diphthongal variants, though the tendency seems to be for the monophthongal variants to be commonest within the utterance, but the diphthongal realisations in utterance-final position, or where the syllable in question is otherwise prominent." 

· Triphthongal realizations [ɪi̯ɐ̯, ɛi̯ə̯, ɔu̯ə̯, æi̯ə̯] of /iə, eə, ɔə, æʊ/ are also possible, and are regarded as "very strongly Cockney". Among these, the triphthongal realization of /ɔə/ occurs most commonly. There is not a complete agreement about the distribution of these; according to Wells (1982b), they "occur in sentence-final position", whereas according to Mott (2012), these are "most common in final position".

· Cockney has been occasionally described as replacing /ɹ/ with /w/. For example, thwee (or fwee) instead of three, fwasty instead of frosty. Peter Wright, a Survey of English Dialects fieldworker, concluded that this was not a universal feature of cockneys but that it was more common to hear this in the London area than anywhere else in Britain. This description may also be a result of mishearing the labiodental R as /w/, when it is still a distinct phoneme in cockney.

· An unstressed final -ow may be pronounced [ə]. In broad cockney this can be lowered to [ɐ]. This is common to most traditional, Southern English dialects except for those in the West Country. 

So we can make the conclusion that there are many distinctive features that differ Cockney from other dialects: strong aspiration of unvoiced plosives, glottalization, H-dropping, L-vocalization and TH-fronting. 
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ЕКСПРЕСИВНІСТЬ ЯК ОДНА З ОЗНАК НАУКОВОГО ТЕКСТУ
Поняття експресивності в мові належить до найбільш складних і дискусійних питань лінгвістичної науки, про що свідчить відсутність однакової термінології та різна кількість компонентів експресивності.

Експресія розглядається як комплексне явище, що підпорядковує собі емоційність. Проте хибним було б уявлення, що експресія завжди пов'язана з емоційністю. Експресивність може пронизувати як емоційне, так і інтелектуальне. Емоційність пов’язана з почуттями. Вона виступає як один з параметрів експресивної функції. Розмежування емоційності і експресивності дозволяє уникнути помилкових суджень про неприпустимість експресії в науковій мові, що є наслідком ототожнення даних понять.

Актуальність статті полягає в тому, що експресивність властива не тільки мові письменників, художників, а й мові громадських діячів, публіцистів, навіть вчених, хоча на перший погляд здається, що мова вченого спокійна, позбавлена нагромадження художніх засобів. Наразі не піддається сумніву наявність певних експресивних засобів в текстах наукового змісту. Виразність або експресивність є однією з істотних комунікативних ознак наукової мови. Тому вивчення експресії в текстах наукового стилю постає досить актуальним і своєчасним.
Метою статті є висвітлення і дослідження категорії експресивності як однієї з ознак наукового тексту.

Довгий час в лінгвістиці панувало упередження, згідно з яким науковій мові не властива експресивність, оскільки вона не мотивується функцією наукового мислення.

Експресивність – це «властивість тексту або частини тексту, яка передає зміст зі збільшеною інтенсивністю і як результат має емоційне або логічне підсилення, яке може бути чи не бути образним» [1, с. 62].

Наукова мова в цілому та її різновиди відносяться до типу мовлення, яке має логічну домінанту, а тому функція експресивних засобів тут інша, ніж, наприклад, у художній мові, вона підпорядкована задуму наукового тексту. Те, що виразно для наукової мови, може не бути виразним для художньої. Експресивні елементи набувають тут своєрідне значення, завдяки чому не порушуються загальні закономірності наукового дискурсу: вони сприяють посиленню аргументованості висловлювань, а також полегшенню сприйняття найбільш складних моментів викладу, супроводжуючи основні, характерні для наукового дискурсу мовні засоби.

Беручи до уваги те положення, що основою виявлення і опису якості мови є співвідношення засобів і мети, мовної побудови і комунікативного завдання, під експресивністю наукового дискурсу вважається експресивність акцентуації, конкретизації думок, логічного підкреслення, виділення, посилення аргументованої думки автора, активізацію уваги читача.

Експресивні засоби краще сприяють вираженню змісту, спілкуванню в науковій сфері і завдяки цьому роблять переконливішими і доступнішими докази, підкреслюють важливі моменти висловлювання, більш точно висловлюють ставлення автора до явищ, які він описує [3, с. 22].

Функції впливу експресії – образність, експресивність, емоційність – пов'язані з реалізацією наукового знання і спрямовані на оптимізацію способу викладу в різних жанрах наукового дискурсу. Під образністю в науковому стилі мається на увазі відображення зовнішнього вигляду реальної дійсності засобами, які виконують певну функцію – робити невидимі явища видимими, висловлювати мовою образів те, що неможливо висловити мовою логічних побудов.
Емоційність – суб'єктивний внутрішній стан, переживання, емоції науковця. Експресивне в конкретних наукових творах виражається в емоційності, образності, посилюючи логічність викладу. Експресивні засоби в мові мають систему. Головною особливістю даної системи є те, що вона представлена одиницями різних рівнів мови. Таким чином, експресивні елементи утворюють не однорідну систему, а систему систем. Ядром загальномовної системи експресивності можна вважати лексичні засоби, які найбільшою мірою виражають дану категорію [2, с. 4].
У науковій мові експресивні засоби утворюють систему, ядро якої становлять не лексичні, а саме синтаксичні засоби, тому що вживання емоційно-забарвленної лексики обмежене нормами дискурсу. Слід підкреслити, що елементи експресивного синтаксису наукової мови не достатньо добре вивчені порівняно з іншими рівнями мови.

Так, С. Л. Ністратова пропонує розглядати систему синтаксичних засобів експресивності як систему, яка організована за принципом поля (центр – периферія). До центру поля відносяться окличні конструкції, у яких експресивність виражена найбільш інтенсивно. Емоційне значення даних конструкцій виражається за допомогою інтонації (графічно -!), порядку слів (в препозиції – найбільш важливе інформативне слово: Зроблено чудово!), використання визначених лексичних засобів (часток, вигуків, прислівників, займенників. Наприклад: Дуже просто! Ох, як розумно!).
Всі окличні речення з усіх аналізованих наукових текстів є оповідно-окличними і запитально-окличними конструкціями. Вони сприяють комунікації, стимулюючи увагу читача, посилюючи категоричність експресивного твердження, що виник на основі попередніх висловлювань. 
У науковій мові спостерігаються випадки чергування окличних речень з питальними. Таке переплетення окличного і питального речень використовується для встановлення тісного контакту з читачем і в широкому сенсі діалогічності наукової мови [7, c. 29].

Периферію поля складають засоби з ослабленим проявом експресивності. Вони відрізняються різним ступенем посилення своїх номінативних та інших модальних характеристик. На цій підставі в периферійній частині виділяються дві зони розподілу засобів: які наближені до центру (питальні конструкції) і віддалені від нього (повтори).

Питальні речення, що вживаються в науковій мові, неоднорідні за своїми функціями, структурою і ступенем експресивності. Тому їх можна розділити на кілька груп: риторичні питання, питально-відповідний комплекс, діалогічна єдність [6, с. 144].

В досліджуваних наукових текстах широко використовуються риторичні питання. Їхня мета – привернути увагу до того чи іншого явища. Особливість риторичного питання в тому, що його синтаксична форма не відповідає його логічному змісту. У науковому тексті такий тип питання вважається емоційним реченням, реалізуючи два синтаксичних значення – значення питання і значення твердження [5, с. 59].

Питально-відповідний комплекс в наукових текстах – результат впливу живої розмовної мови на всі дискурси сучасної української мови. Однак питальні речення в науковому тексті своєрідні. У розмовній мові питання необхідно для безпосереднього спілкування, а в наукових текстах воно активізує увагу і мислення читача.
Специфіка питально-відповідного комплексу наукової мови полягає в тому, що відповідає на питання сам автор, хоча нерідко питання неначе задається від імені читача, тобто в ньому передбачається запитання читача. Наприклад: «Але звідки береться цей механізм? Імото вважає, що він береться з субстрату завдяки нашій творчій уяві» [4, с. 5].

Діалогічні єдності відрізняються від попередніх конструкцій тим, що питання і відповідь настільки пов'язані між собою лексико-тематично і синтаксично, що втрачають смислову і синтаксичну самостійність. З їх допомогою той, хто пише / говорить імітує миттєвість творчості, демонструє перед аудиторією хід своєї думки, роздумів, залучаючи до нього читачів / слухачів, активізуючи їх увагу; змушує разом з ним шукати відповідь на поставлене запитання. Діалогічні єдності в усній науковій мові дозволяють передбачати можливі неясності, заперечення слухачів, відразу ж даючи відповідь [1, с. 111].

Як зазначалося вище, до периферійної зони експресивності, найбільш віддаленої від центру, відносяться різні види повторів. У наукових текстах використовуються лексико-синтаксичний і синтаксичний повтори. Лексико-синтаксичні повтори виконують тут експресивно-емфатичну і експресивно-пояснювальну (конкретизуючу) функції [1, с. 109].

Лексико-синтаксичний повтор вважається найбільш вживаним експресивним засобом. Сутність повтору полягає в цілеспрямованому відхиленні від нейтральної синтаксичної норми, для якої досить одноразового вживання слова, з метою особливої емфатизації висловлювання.
Синтаксичний повтор сприяє досягненню ясності, чіткості викладу, а також більшої виразності його ритміко-інтонаційної організації. На його основі будується така фігура експресивного синтаксису, як синтаксичний паралелізм, який в науковому тексті зазвичай ускладнюється ще й лексичним повтором. Цей вид повтору виконує експресивно-видільну, ритмічну, а іноді і експресивно-конкретизуючу функції. 
У науковій мові використання паралелізму завжди виправдано. Паралельна організація логічних суджень свідчить про рівнозначність змісту окремих частин висловлювання [3, с. 23]. 

Наприклад: «Змінюється лише інтонаційна структура фрази, що набуває експресивного характеру. Ця зміна може зачіпати інтонаційну структуру фрази в цілому або стосуватися окремих мовних тактів. У першому випадку, фразовий наголос в мовному такті переміщується на початок або в середину. В іншому випадку, наголос в мовному такті переміщується з кінця мовного такту в його початок» [5, с. 115]. Зазначений приклад демонструє використання конструкцій синтаксичного паралелізму з метою логічного зіставлення.

Будучи одним з характерних способів організації наукового тексту, паралельні конструкції водночас є місцем концентрації мовних засобів, що виражають суб'єктивну емоційну оцінку [8, с. 138].

За А. П. Сковородніковим, синтаксична експресивність – здатність синтаксичної конструкції посилювати як прагматичну, так і власне граматичну інформацію, закладену в висловлюванні [7, с. 17]. 

Отже, експресивність може бути пов'язана з посиленням власне логічної обробки тексту. В цьому випадку експресивність наукового тексту відрізняється від експресивності художнього. Це так звана «логічна», або «інтелектуальна» експресивність. Розглянуті вище синтаксичні засоби експресивності викладу регулярно використовуються в сучасних наукових текстах, оскільки їх вживання органічно випливає із завдань та мети цього типу комунікації. 
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СТИЛІСТИЧНІ ОСОБЛИВОСТІ СУЧАСНОЇ АНГЛІЙСЬКОЇ ПОЕЗІЇ

Актуальність дослідження визначається необхідністю систематизації поглядів щодо синтаксичних фігур і визначення характеру взаємодії між видами поетичного мислення й способами його втілення у стилістичних прийомах.

Метою статті є виявлення специфіки вживання стилістичних фігур в англійських поетичних текстах. Для досягнення поставленої мети було проаналізовано особливості синтаксичної організації поетичних творів, поетичну мову та синтаксичні фігури, які найчастіше використовуються у поезії.

Нашим завданням є проаналізувати поетичні твори на предмет особливостей вживання синтаксичних фігур, систематизувати і проаналізувати найуживаніші синтаксичні фігури та фактори, що визначають вживання тих чи інших фігур.

Об’єктом дослідження є синтаксичні фігури в англійській поезії. Предмет вивчення становлять особливості вживання стилістичних фігур, як форм образного вираження думок в англійських поетичних текстах. Стилістичні фігури художнього мовлення завжди є наслідком свідомого вибору, спеціального розрахунку письменника з метою вплинути на читача, і можуть виконувати різноманітні, не пов’язані виключно з комунікативною, художні функції, зокрема, індивідуалізації та типізації мовлення, виділення окремих слів та частин фрази, особливо важливих у смисловому відношенні, композиційну, функцію емоційного увиразнення [4, с. 167–169].

Сучасна поезія Великої Британії, подібно до творів інших періодів, має свої особливості, які характеризують її саме як сучасну поезію, відрізняють від поезії попередніх років. Кожен із поетів має власний стиль, який визначає набір стилістичних засобів, якими вони користуються. Так, Джейкоб Поллі та Ендрю Моушн використовують лексичні (частіше за все це епітети та метафори) та синтаксичні стилістичні засоби (представлені повторами, еліптичними конструкціями, номінативними реченнями). Твори ж Джекі Кей характеризуються простотою мови, в деяких своїх творах вона використовує розмовний стиль. Фонетичні засоби виразності сучасної поезії виражаються в основному через риму та віршовий розмір, хоча присутня велика кількість неримованих творів. А такі характерні для класичної поезії засоби як алітерація та асонанс зустрічаються вкрай рідко.

В решті решт, поезію визначає не відповідність до певних канонів, обов’язковість використання повної гамми стилістичних засобів та прийомів, а її здатність змусити людину замислитися, здатність викликати певні емоції.
Поетика – це розділ теорії літератури, який трактує на основі певних науково-методологічних передумов питання специфічної структури літературного твору, поетичної форми, техніки (засобів, прийомів) поетичного мистецтва. У своєму історичному розвитку поетика як наука пройшла довгий шлях, змінюючи значною мірою межі свого предмета і характер своїх завдань, то звужуючись до поетичних правил, то розширюючись до історії літератури або естетики.

Художнє мовлення – мовлення особливе. Воно склaдaється з тих самих елементів, які ми використовуємо у звичaйному мовленні – лексичні, грaмaтичні, фонетичні зaсоби мови. Aле ці зaсоби естетично оргaнізовaні, оформлені. Зі слів, зa допомогою яких звичaйнa людинa будує своє буденне мовлення, поет будує мовлення поетичне. Зaвдяки художній оргaнізaції, вдaлому поєднaнню звичaйних слів, конструкцій, зворотів виникaє новa, особливa мовa – поетичнa. Поетичнa мовa відрізняється від інших функціонaльних різновидів художньою оргaнізaцією зaгaльномовних зaсобів. Метою тaкої оргaнізaції є естетичний вплив нa читaчa aбо слухaчa.
Особливості мови художньої літератури в цілому визначаються кількома факторами. Йому притаманна широка метафоричність, образність мовних одиниць майже всіх рівнів, спостерігається використання синонімів всіх типів, багатозначності, різних стильових пластів лексики. 
Експресивність – невід’ємний елемент поетичного мовлення. Проблеми мовної експресії, виражальних засобів – основні для сучасних лінгвістів, лінгвоаналізу та інших лінгвістичних дисциплін. Поняття мовної експресії досить широке і часто трактується як сукупність семантико-стилістичних ознак одиниці мови, які забезпечують її здатність виступати в комунікативному акті засобом суб’єктивного вираження ставлення мовця до змісту чи адресата мовлення.

Сучaсний етaп розвитку aнглійської поезії хaрaктеризується відсутністю єдиних стилістичних кaнонів. Сьогодні в поетичному мовленні широко використовується побутово-розмовні словa, нaуково-технічні терміни, діaлектизми, просторіччя. Особливе місце в aнлійській поезії відводиться розмовній лексиці, де досить чaсто трaпляється лексикa зниженого тону, сленгізми, вульгaризми тa нaвіть словa-тaбу.

Специфічною рисою aнглійської поезії є її вірність фольклорним трaдиціям, використaння їх стaло нaскрізним явищем в поетичних творaх сучaсних aнглійських aвторів. Це вирaжaється у чaстому зверненні до символічних формул нaродної творчості.

Певні особливості поетичної трaдиції визнaчaються структурно-семaнтичною специфікою сaмої мови – відмінними рисaми її фонетики, грaмaтики, тощо.

Сaме із суто мовних причин різні нaціонaльні поезії мaють несхожі типові семaнтичні зрощення понять, які бaзуються нa подібності фонологічної структури слів, що їх познaчaють. Для aнглійської поезії – це клaсичні рими light – night – bright, love – dove. Для укрaїнської: любов – знов – кров, кохaння – зітхaння. Утворення тaких семaнтично-фонетичних зрощень є нaочним свідченням того, нaскільки знaчну роль у стaновленні художнього змісту твору відігрaє сaм мовний мaтеріaл. Специфічною для aнглійської мови є зоровa aбо грaфічнa римa (eye-rhyme). Появa її булa зумовленa невідповідністю грaфіки тa фоніки слів в aнглійській мові.

Об’єктивним є фaкт меншої довжини слів в aнглійській мові порівняно з укрaїнською, що нaдaє широкі можливості експериментувaння з формою віршa: від тaк звaної спеціaльності візуaльної літерaтури, конкретної поезії, якa полягaє в особливій оргaнізaції літер, слів, рядків віршa до спроб створення фігурної поезії. Один з покaзових приклaдів остaнньої нaлежить перу відомого поетa Джонa Холaндерa, який вибудувaв примхливий контур віршa зaвдяки домінувaнню в aнглійській мові одно- тa двосклaдових слів:
Стилістика на відміну від лінгвістики займається вивченням не одиниць мови, а їх виразного потенціалу. Стилістика переплітається з багатьма іншими науками. Всі виражальні засоби мови (лексичні, морфологічні, синтаксичні, фонетичні) є об'єктом вивчення як лексикології, граматики і фонетики, так і стилістики. Перші три розділи науки про мову розглядають виразні засоби з'ясовуючи їх лінгвістичну природу. Стилістика вивчає виражальні засоби з точки зору їх використання в різних стилях мови, поліфункціональність, потенційні можливості вживання в якості стилістичного прийому.

Сутність стилістичного прийому не може полягати у відхиленні від загальновживаних норм, оскільки в цьому випадку дійсно стилістичний засіб було б протиставлено мовній нормі.
В українській культурі англомовна поезія репрезентована не повною мірою, що зумовлено недостатньою кількістю перекладених творів, а в деяких випадках і неналежною якістю інтерпретації. Труднощі відтворення образності пов’язані з її багатогранністю, яка визначається багатозначністю, емоційною насиченістю, метафоричністю, звукописом та символічністю. 
Особливо складно зберегти образ, який виходить за межі окремого твору і розкривається в різних поетичних текстах, об’єднаних тематично чи ідейно. В інтерпретації важливо відтворити смислове ядро відповідного романтичного образу. Хоча в сукупності множинність перекладів поглиблює семантику першотвору, поодинці вони тяжіють до розкриття лише одного із можливих значень романтичної поезії [1, с. 7].
Загальна теорія перекладу будується на основі дослідження перекладацької діяльності, об’єктом якої є тексти всіх функціональних стилів. Художній стиль – найбільш описаний зі всіх стилів. Але навряд чи з цього можна зробити висновок про те, що він найбільш вивчений з них. Зокрема це стосується і поетичного стилю. 

Поетична мова, яка розрахована на сприйняття і розуміння її на тлі загальнонародної, загальнонаціональної мови, відрізняється від неї тим, що дійсність мови поетичного твору – це дійсність цілісного художнього миру, внаслідок чого мовні і позамовні сторони художнього твору переплетені значно міцніше, ніж в інших функціональних стилях. Тому закономірності побудови поетичної мови пояснюються не граматичними і синтаксичними правилами, а правилами побудови змісту [3].
Поети використовують риторичні фігури з метою зосередити увагу читачів на певних проблемах, часто проблемах війни, або щоб дати поштовх до боротьби. Загальною характеристикою усіх риторичних питань, що використовуються поетами, є те, що автори звертаються до нас з такими питаннями, що не залишать байдужими жодного, або змушують обдумати вчинки людства.

Риторичні оклики мають зазвичай дуже емоційно піднесений характер, посилюють увагу на аспектах зображуваного. Інколи автор висловлює окликом своє захоплення чимось, проте сам цього не поділяє. Варто зазначити, що синтаксичні фігури у поезії, що нагадують за своєю формою стилістичні, досить часто вживаються й у повсякденному, побутовому мовленні, проте там їх використання пояснюється або наслідком випадкового збігу слів, або ж прагненням уникнути одноманітності словесно-синтаксичної форми вираження думок [5, c. 134–139].

Крім того, синтаксичні фігури є проявами парадоксального поетичного мислення в словесній тканині поетичного тексту. Проблема різноманітності цих засобів у творах зумовлюється взаємодією мовних і позамовних чинників.

Отже, сучасна англійська поетична мова є дуже багатогранною і для кращого розуміння текстів її вивчення потрібно продовжити, можливо також дослідити її розвиток.
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NEW NEOLOGISMS IN ENGLISH

Neologism as a linguistic term is a new word, usage, or expression, typically a combination of two existing words, or shortening, or distortion of an existing word [5].
Neologisms are an integral part of the vocabulary of the modern English language. In fact, the English language in its current form could not exist without neologisms. This is due to the fact that new words give dynamiс to any natural language. The vocabulary changes over time; it is replenished with new items, while outdated realities go into passive vocabulary.

Progress does not stand still; policy, economy, social and technical areas undergo constant changes, which leads to the emergence of more and more new words in the language. Any language is a constantly changing and evolving system, and English is no exception. According to V. S. Vinogradov, neologisms are new words or meanings fixed in the language that call new objects of thought [3]. In the age of informatization, computerization and globalization, there are countless numbers of such words, and after passing the necessary stages of socialization (adoption in society) and lexicalization (consolidation in language), they are included in the active vocabulary of the language and replenish the stock of commonly used words. 

The aim of this paper is to learn about different types of neologisms, their composition, learn about converted neologisms and abbreviations. 

Linguists define several types of neologisms:
1. Phonological neologisms that are formed from combinations of sounds, often from onomatopoetic interjections. Especially this contributes to American slang. For example, the verb to whee ‘to excite’ is formed from the interjection whee, which is used to denote joy and positive emotions, and the etymology of the adjective yucky ‘disgusting’ goes back to the interjection yuck, which expresses the extreme degree of disgust. The verb to clapter ‘to applaud’ is the sound of clapping. This group also includes bazinga interjection, which is used to emphasize a witty statement or a good joke. It comes from the imitative verb to zing ‘to move rapidly, making a high-pitched ringing or whining noise’.

2. Borrowing is also a source for the formation of new words. And despite the fact that at present English has evolved from a recipient language into a donor language, its lexical composition still continues to expand due to borrowing from various languages. Examples of this are the words from Russian dacha ‘seasonal or year-round second home’, glastnost ‘publicity’, to knout ‘to whip’. 

The thing is that borrowings is one of the most productive ways to replenish the vocabulary of a language, and there is nothing wrong with the fact that modern English has so many new words of French or Japanese origin. It is unlikely that the process of formation of new words can be effectively controlled.

3. Morphological neologisms are created “according to samples existing in the language system and from morphemes present in this system” [4]. They, in turn, are divided into the following varieties:

• Affixal neologisms make up more than 1/5 of new words. At the same time, many already existing suffixes take on new meanings, for example: 
-able: googlable ‘what can be found in search engines’; microwaveable ‘suitable for microwave cooking’; 
-holic: bookoholic ‘a person obsessed with books’; chocoholic ‘a person obsessed with chocolate’; coffeholic ‘a person obsessed with coffee’; clothesaholic ‘a person obsessed with clothes’; 
-iac: braniac ‘asocial nerd’; 
-ian: facebookian ‘Facebook user’; whovian ‘a fan of the Doctor Who series’; 
-ic: villagistic ‘referring to the village’; yawnogenic ‘sleepy’; 
-ism: ageism ‘discrimination based on age’; gingerism ‘prejudice against red-haired people’; lookism ‘prejudice towards a person because of his appearance’; masculinism ‘propaganda of the dominant role of men in society’; 
-ist: obesist ‘person biased towards complete people’; 
-ization: dollarization ‘the adoption of the U.S. dollar as a country’s official national currency’; globalization ‘the act or process of globalizing’; 
-land: adland ‘advertising’; 
-ology: boomerology ‘the science that studies born in the baby boom period’; peopleology ‘the science that studies people’; 
-ous: rainbowlicous ‘bright, colorful’.

Prefixes are also actively involved in word formation. The most common include:

cyber-: cybercafe ‘Internet café’; cybercrime ‘Internet crime’; cyberfraud ‘online fraud’; 
de-: to deconflict ‘to prevent conflict’; to defriend ‘to remove someone from the list of friends in social networks’; 
dis-: to disclude ‘to stop being included’; dispatriatism ‘lack of patriotism’; 
mis-: to mistext ‘send a message by mistake to another person’; 
non-: nonversation ‘meaningless conversation’; 
pre-: pre-heritance ‘financial support that parents provide to their children during their lifetime, as an alternative to inheritance after their death’.
• Composition also plays a significant role in the formation of neologisms. The peculiarity of this type of neologism is that the whole words are formed, not the basics of words. The most common models of composition are: 

NOUN + NOUN; ADJECTIVE + NOUN → NEW NOUN : antisocial networking ‘adding friends on social networks for quantity’; bedgasm ‘feeling of happiness that a person feels when he goes to bed after a hard day’; earworm ‘a song that constantly turns in my head’; frenemy ‘maintaining friendly relations with a person who is disliked (friend + enemy); handshake rape ‘deliberately too much handshake’; hatriot ‘racist patriot - a patriotic racist’; hocho ‘hot chocolate - hot + chocolate’; Mac nazi ‘a man obsessed with Apple products’; mouse potato ‘a person who spends a lot of time at the computer’; screen saver ‘the poker face of a thinking person’; sinlaws ‘parents of a common-law wife or husband’; spyware ‘software that monitors the actions of computer users’.

PARTICIPLE II + ADVERB → PARTICIPLE II or ADJECTIVE : burned-out ‘tired, squeezed’; buttoned-down ‘conservative, traditional’; laid-back ‘relaxed, relaxing’; spaced-out ‘under the influence of drugs’; switched-off ‘disabled, not feeling anything’; spaced-out ‘cashless’; turned-on ‘agitated’.

• Converted neologisms are few; they make up only 3% of the total number of modern neologisms. The most popular ways to form them are the transformation of nouns into verbs and the transformation of verbs into nouns:

N → V : to amazon ‘to make purchases on Amazon.com’; to soft-dock ‘to weave orbital stations without the help of mechanical methods’; to starbuck ‘to drink coffee, especially with Starbucks’; to version ‘to create a new version of something’.

V → N : a fall-out ‘a quarrel, argument’; a lie-in ‘a rest’.
• Abbreviations mainly consist of abbreviations and acronyms, e.g. LBD ‘little black dress’; MMORPG ‘massively multiplayer online role-playing game’; OTP ‘on the phone or a one-time passcode’; PC ‘personal computer’’; srsly ‘seriously’.

The last century is characterized by rapid development of technology; at the same time there are fundamental changes in the structure of society and the relationship between people. Constantly emerging new professions, new items and concepts require new names for themselves.

Therefore, the process of creating neologisms goes on constantly, and new words appear almost daily. Some of them are borrowed from other languages, and some arise from the merging of several words. Sometimes abbreviations begin to live their independent lives, becoming meaningful words, and sometimes the familiar word acquires a new meaning completely different from the original.

That would not be impossible if there were no neologisms. Thus, we proved that without neologisms, the language is static, cannot develop and does not meet the needs of the time.
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МОВЛЕННЄВИЙ АКТ СПОНУКАННЯ

Початок XXI століття ознаменувався переходом до нової парадигми освіти, що, передусім, фокусується на навчанні протягом усього життя (lifelong learning). Велика кількість доступних ресурсів, у тому числі відеопрезентацій, лекцій, занять по Skype, авторських мультимедійних програм тощо, значно розширила можливості для навчання, змістивши, таким чином, роль вчителя з основного носія професійних знань і вмінь на консультанта-провідника у безмежному та хаотичному просторі інформації, засобів та способів навчання. Саме педагогам належить ключова роль у навчанні вчитися, створенні нового ставлення до знань, що полягає у постійному самовдосконаленні не лише у професійній сфері, але й у загальнолюдському аспекті [2].

Лінгвістичний аспект спонукання постійно привертає увагу лінгвістів з огляду на складну природу спонукальних висловлювань, їхню поширеність і важливу роль у людському спілкуванні. 

Актуальність теми дослідження зумовлена загальною спрямованістю сучасної лінгвістики на поглиблене вивчення різних типів мовленнєвого акту (МА) та їхніх функціональних особливостей в різних типах дискурсу. У сучасній лінгвістиці проблемі спонукання присвячено цілий ряд досліджень, які на матеріалі окремих мов висвітлюють різні аспекти цього явища: структурно-морфологічний, функціонально-семантичний, прагматичний. Але, незважаючи на цілу низку робіт схожої проблематики, дослідження МА спонукання на матеріалі сучасного англомовного художнього дискурсу з погляду основних принципів когнітивно-комунікативної лінгвістики знаходяться на початковому етапі.

Об’єктом цієї статті виступає мовленнєвий акт (МА) спонукання як одиниця мовленнєвої комунікації в сучасному художньому дискурсі. Предметом виступає модель МА спонукання. Метою цієї роботи є описати аспектну модель МА спонукання. У світлі нової парадигми об’єкт дослідження розглядається в межах комунікативно-когнітивної та комунікативно-прагматичної наукових парадигм. Теоретико-методологічна база для розв’язання завдань цього дослідження інтегрує основні засади теорії мовленнєвих актів [1] та методики аспектного моделювання МА [3]. На сучасному етапі розвитку лінгвістики проблеми висловлення розглядаються в нових парадигмах знань у контексті інтегративної прагматики, яка передбачає тісну взаємодію семантики й прагматики, при цьому зберігається провідна роль останньої. Оскільки об’єктом дослідження цієї роботи виступає мовленнєвий акт як одиниця мовленнєвої комунікації, то поняття МА є ключовим для розуміння його сутності.

У рамках нової парадигми МА набуває переосмислення й трактується як взаємодія мовця й слухача для досягнення певних перлокутивних цілей мовця шляхом конструювання ними дискурсивного значення в процесі спілкування [3, с. 123]. Оскільки МА – це вид дії, то для його аналізу використовуються ті ж категорії, які необхідні для характеристики будь-якої іншої дії: суб’єкт, мета, спосіб, інструмент, засіб, результат, умови, успішність та ін. До структури МА відносять також локуцію, іллокуцію та перлокуцію. Все вищезазначене дозволяє виділити у структурі МА спонукання адресантно-адресатний, локутивний, іллокутивний та перлокутивний аспекти [3, с. 124].

Спонукання як психологічний вплив одного комуніканта на іншого з метою змінити його поведінку передбачає обов’язкову наявність мовця, що називає дію, яку необхідно виконати (не виконати), і слухача, який повинен забезпечити її виконання (невиконання). Це обумовлює наявність адресантно-адресатного аспекту МА спонукання, в якому відбиваються соціальні (соціальний стан, вік, стать, професія та ін.) й ситуативні ролі адресанта та адресата, їхні комунікативні й психологічні характеристики тощо. Наприклад, Hush, woman! You don’t know what’s good for you, replied Brodie. У структурі МА спонукання аспекти адресанта та адресата є обов’язковими. Ця облігаторність пояснюється тим фактом, що комунікативна дія відбувається виключно в ситуації діалогу. Звідси випливає, що акт спонукання є двоспрямованим (інтеракціональним), оскільки особа, до якої звернене спонукання, також докладає певних вольових зусиль, спрямованих на досягнення необхідного для мовця результату [3, с. 134].

Локутивний аспект МА спонукання, як і будь-якого іншого мовленнєвого акту, становить ядро його змісту та формується на основі знаків первинного денотативного означування [3]. Номінація – це компонент семантичного плану, за своєю природою вона є дихотомічною, оскільки виражає відношення між мовним вираженням і позначуваним об’єктом. Процес номінації починається на мовному етапі з вибору мовцем відповідної пропозитивної моделі й закінчується на мовленнєвому етапі, коли пропозитивна модель наповнюється лексично й граматично. 

Локутивний аспект МА спонукання може виражатися лексико-семантичними та структурно-синтаксичними засобами. Лексико-семантичний план МА спонукання може бути представленим різними частинами мови, а саме: дієсловом у формі наказового способу: Have a bath and are stand you’ll feel better!; іменником, прислівником, займенником тощо, які можуть утворювати бездієслівні спонукальні конструкції: А сup of tea!; Faster!; Only three of you!; деякими модальними дієсловами: You mustn’t belate for school; You can’t to do that; You should be more attentive.

Структурно-синтаксичний план МА спонукання може бути представленим різними синтаксичними типами речення, а саме: спонукальними, розповідними та питальними. Межі між спонукальними та розповідними або питальними реченнями можуть стиратись. Будь-яке розповідне чи питальне речення, яке так або інакше впливає на поведінку співрозмовника, може функціонально осмислюватися і сприйматися як речення спонукальне. Наприклад, I’m hungry може виражати спонукання нагодувати мовця. Останні кваліфікуються як непрямі спонукальні речення.

Іллокутивний аспект є центральним компонентом МА, оскільки саме він робить мовленнєвий акт дією. Треба зазначити, що прагматичні типи останніх розрізняються низкою додаткових параметрів: співвідношення соціальних статусів комунікантів (наприклад, наказ і вимога суть директиви, але при наказі статус того, хто говорить повинен бути вище статусу того, хто слухає, а при вимозі це необов’язково); спосіб зв’язку МА спонукання з інтересами адресанта та адресата; ступінь інтенсивності представлення іллокутивної мети.

Перлокутивний аспект мовленнєвого акту є наслідком його реалізації і розглядається як «відповідний хід партнера по взаємодії» [4, с. 73]. Продукуючи мовленнєву дію, адресант завжди ставить перед собою перлокутивну мету, пов’язану із впливом на співрозмовника. Перлокутивна мета направлена на адресата; передбачає питання «Чого я хочу досягти, продукуючи висловлення?»; має експліцитну формулу «Тим, що я тебе питаю / прошу та ін., я хочу, щоб ти зробив або не зробив та ін.» [4, с. 75]. Отже, перлокутивний аспект МА спонукання виявляється у виконанні адресатом веління мовця або його ігноруванні. 

Таким чином, модель МА спонукання складається з чотирьох аспектів: адресантно-адресатний, локутивний, іллокутивний та перлокутивний аспекти, в яких виявляється взаємодія його структури, семантики й прагматики.

Перспективу подальшого дослідження складає аналіз семантико-структурних, прагматичних та соціолінгвістичних особливостей МА спонукання в сучасному діалогічному дискурсі, а також визначення вербальних засобів реалізації комунікативної інтенції спонукання.
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ФОНЕТИЧНІ ТА ЛЕКСИЧНІ ОСОБЛИВОСТІ МОВИ У КАНАДІ

У Північній Америці, яку населяли корінні мешканці – індіанці та ескімоси, вперше англійська мова зазвучала у 1622 році, коли було засновано перше постійне англійське поселення. Широке розповсюдження на території Канади англійська отримала на початку XVII ст., коли посилилася англійська колонізація країни.
На становлення англійської мови в Канаді вплинула британська англійська мова нащадків перших переселенців зі Сполученого Королівства, а також найближчих сусідів - американців. Відповідно, канадська англійська мова ввібрала в себе і ті, й інші норми.
Так, англійська в Канаді поєднує в собі традиції британської англійської мови (головним чином це стосується правопису), а також американського варіанту англійської мови, що значно впливає на лексику і фонетику канадської англійської мови. Хоча й набагато меншою мірою, англійська мова в Канаді схильна до впливу інших мов, серед яких центральне місце займає французька мова (друга державна мова Канади), мови корінних народів та мови асимільованих груп іммігрантів.
Наприклад, таким шляхом в канадську англійську мову потрапили слова esquimaux, canoe, caribou. Крім того, багато виразів ввійшли до канадської англійської мови з лексикону торговців хутра.
Відомою фонетичною особливістю англійської мови в Канаді є вимова слів французького походження за правилами французької мови.
Метою статті є розглянути лексичні особливості та сучасний варіант вимови канадської англійської. 
Фонетичні особливості канадського варіанту англійської мови

Лінгвісти часто відмічають той факт, що порівняно з американською та британською англійською, канадську європейцям легше сприймати на слух. Ця думка базується на тому, що в США, особливо в південних штатах, сильно ріже слух так зване "рикання" в мовленні – гіпертрофоване "r" та "a", через які мовлення звучить так, ніби вони в ньому відсутні.
Особливістю Великої Британії є висока швидкість мовлення, більш "носові" звуки, дещо подібні з французькою мовою. Англійська мова в Канаді відрізняється відсутністю ковтання закінчень та "мовної гумки". Темп та швидкість мовлення роблять її більш простішою для сприйняття. Цю відносну простоту мови багато іноземців зараховують до бонусів еміграції в Канаду.
У найбільших містах Канади, зокрема у Ванкувері та Торонто, англійська мова тісно взаємодіє з мовами груп іммігрантів, які знаходяться на різних стадіях освоєння канадської культури та мови. За різними даними у країні налічується близько 76 неофіційних мов, які певною мірою впливають на розвиток канадської англійської. Близько половини населення Торонто та Ванкуверу розмовляють мовами, які не є офіційними у державі. У деяких містах з великою кількістю людей, що спілкуються на неофіційних мовах, виникають різноманітні етнічні варіанти англійської мови [5, с. 243].
Відомості про канадський варіант англійської мови у лінгвістичній літературі доволі незначні та несистематичні, адже під час порівняння канадської англійської із американською та британською англійською вчені обмежуються простим переліком їх відмінних рис. В силу історичних та лінгвістичних причин мовлення канадців у фонетичному аспекті більше наближене до американського варіанту, ніж до британського.
Типовою особливістю канадської англійської є, що перший елемент дифтонгів [ai] і [au] у позиції перед глухими приголосними у таких словах, як наприклад, out, nice, height, house замінюється на [ʌ] або [ɛ]: [ʌut], [ɛut]; [prʌis], [prɛis]; [hʌit], [hɛit]; [hʌus], [hɛus]; перед сонантами [l], [m] і [n] часто вимовляється додатковий голосний звук: mail [meiul], film [‘filǝm], known [‘nouǝn]. Звук [ɔ:] вимовляється таких словах, як pod і pawed, які внаслідок цього звучать однаково [pɔ:d]. У провінціях Нова Шотландія та Альберта у таких словах, як man, bad звук [æ] замінюється звуком [a]. Т. Кеньон і Т. Нотт вважають, що така заміна виникла під впливом шотландської мови [6]. Звук [l] – темний, звук [r] – вимовляється у всіх позиціях у слові; деякі слова вимовляються або згідно з нормами літературної англійської мови, або згідно з нормами американської англійської: dictionary [‘dikʃnǝri], [‘dikʃǝ’nɛri]; laboratory [‘læbrǝtǝri], [‘læbrǝ’tɔri]; terrible [‘teribl], [‘tɛribl]; necessary [‘nesisǝri], [‘nɛsǝ’sɛri]. В орфографії канадці притримуються норм британської літературної мови [2, с. 48]. Американська дзвінка вимова глухого [t] у міжвокальній позиції є доволі поширеним у Канаді, а тому пари слів bleating – bleeding, butter – budder можуть бути майже омофонними, проте близько половини канадців вимовляють у таких парах різні звуки.
Лексичні особливості канадської англійської
Лексика будь-якої мови ніколи не може в існуючому складі вичерпно відбити всю безмежність людського досвіду і навколишнього світу, з огляду на це більшість лексико-семантичних рядів і мікросистем кожної мови перебуває завжди у відкритому стані, тобто є налаштованою на появу все нових і нових явищ. Оскільки потреба в інноваціях може виникати за будь-якого акту спілкування, вона повинна задовольнятися негайно, тому системні відношення в лексиці повинні бути дуже гнучкими і різноманітними. Відкритість лексико-семантичних підсистем є однією з найважливіших властивостей мови, бо вона забезпечує безперервність її функціонування. В умовах мовних контактів одним із найпоширеніших видів лексичних інновацій є перенесення лексичного матеріалу з однієї мови в іншу – запозичення іншомовних лексем [3, с. 107]. Не дивлячись на те, що вимова більшості слів канадської англійської мови співпадає або з американським, або з британським варіантом англійської, в Canadian English існує ряд особливостей, характерних саме для канадського варіанту. Англійській мові в Канаді притаманна невелика група власне англо-канадизмів, наприклад, специфічне використання вигуку "eh!", що вживається в значенні "що?", "О'кей!", "хм!" і що стало "притчею во язицех" тих, хто пародіює канадське мовлення.
Вважається, що в лексичному аспекті канадська англійська більше наближена до американського варіанту англійської, ніж до британського, в якому простежується багато чітких відмінностей. Також вчені виділяють невелику групу унікальних канадських слів, що заперечує теорію про те, що канадська англійська є лише комбінацією американського та британського варіанту мови. Беручи до уваги особливості територіального розселення, а також фактори політичного, економічного та соціально-культурного характеру, можна зробити висновок, що у фонетичному аспекті канадський варіант англійської мови займає проміжне становище між британською («оксфордською») та американською англійською, з домінуючою фонетичною складовою американського стандарту [7].
Більшість лексичних одиниць, притаманних лише канадському мовленню, є запозиченнями, які називали предмети та явища, що були невідомі європейцям, які іммігрували до Північної Америки. Джерелом основної маси запозичень була французька мова, мови туземного населення та різні мови іммігрантів, що переселилися в Канаду у ХІХ ст., серед яких є й українська мова.
У лексиці англійської мови Канади є особлива група слів – канадизми, які вплинули на становлення специфіки мови. Н. Н. Амосова визначає термін «канадизм» як «лексичну одиницю, яка повністю, у всій широті своїх значень є приналежністю канадської англійської (повні канадизми) або слова та стійкі словосполучення, які входять до канадської англійської в одному зі своїх значень (часткові канадизми)» [1, с. 40]. Л. Г. Попова також вказує на те, що канадизми можуть відноситись до нейтральних шарів лексики або до стилістично забарвлених. Цікавий той факт, що більша частина канадизмів представлена саме не одиничними словами а стійкими словосполученнями. На їх долю припадає близько 15%, тоді як окремі слова становлять 5% специфічних локально-маркованих елементів лексики канадської англійської [1, с. 42].
Л. Г. Попова пропонує таке визначення «канадизмів»: лексичні одиниці, специфічні для канадського варіанту, які відсутні в американському та британському варіантах сучасної літературної англійської мови [4, с. 26]. У наукових роботах, присвячених дослідженню канадської англійської лексичні одиниці, що входять до категорії канадизмів, охоплюють доволі неоднорідну групу слів і словосполучень. Тому варто класифікувати такі одиниці, відповідно до ступеня їх приналежності до канадизмів. Отже, Л. Г. Попова виділяє псевдоканадизми, канадизми не літературної лексики і власне канадизми [4, с. 27]. До псевдоканадизмів належать ті лексичні одиниці, що є канадизмами лише за походженням, тобто слова, які виникли в канадській англійській раніше, ніж в інших національних варіантах англійської і тепер відносяться до загальноанглійської лексики. До цієї групи також можна віднести ті слова, що позначають реалії канадської культури.

Серед лексичних одиниць канадської англійської виділяють значну групу слів та словосполучень, які використовуються лише канадцями. До них відносять ті лексичні одиниці, що входять до складу територіальних діалектів, професіоналізмів і сленгу, а тому знаходяться за межами літературної мови. Серед таких канадизмів можна виділити: dew–worm – земляний черв’як (Онтаріо), bobbing – спосіб транспортування колод на санях (деревообробна промисловість), oatmeal savage – шотландець (сленг). Власне канадизми – це локально-марковані елементи сучасної літературної англійської мови в Канаді, які вперше виникли в Канаді і не ввійшли до складу загальноанглійської лексики [4, с. 39].

Отже, канадська англійська є не просто діалектом, а особливим національним варіантом англійської мови, який характеризується наявністю абсолютних та часткових канадизмів – слів та стійких словосполучень, канадського походження. Канадський варіант англійської мови є результатом довготривалого процесу розвитку і становлення мови, що відбувався під впливом американської та британської англійської. Значною мірою поява канадського виду англійської завдячує асиміляції груп іммігрантів із різних куточків планети. Відомості про канадський варіант англійської мови у лінгвістичній літературі доволі незначні та несистематичні, а тому дослідження цього варіанту англійської є перспективним та необхідним. В силу історичних та лінгвістичних причин мовлення канадців у фонетичному аспекті більше наближене до американського варіанту, ніж до британського.
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МІЖМОВНА ОМОНІМІЯ В СУЧАСНОМУ ДИСКУРСІ
Останнім часом дослідження міжмовної омонімії знову набуло актуальності. Активізація економічних, культурних, наукових та освітніх зв’язків між державами, розширення сфер міжкультурної та міжособистісної комунікації відображається в першу чергу на мовному рівні, що призводить до виникнення нових взаємовідносин між мовними системами, зокрема, й до міжмовної омонімії. Міжмовні омоніми, фальшиві друзі перекладача, (калька з фр. faux amis) або хибні друзі перекладача — це пари слів або фраз із різних мов або діалектів, які мають однаковий вигляд або однакове звучання, але означають різні речі.
Вперше ще Арістотель визначив омоніми як «предмети, в яких тільки ім'я спільне, а відповідна цьому імені мова про сутність різна». Сам же термін «помилкові друзі» був введений набагато пізніше М. Кесслером і Ж. Дероккіньї в 1928 році в книзі «Les faux amis ou les pièges du vocabulaire anglais». 
Міжмовні омоніми, помилкові друзі перекладача є досить поширеним явищем, що викликає неабиякі труднощі при вивченні іноземної мови і призводить до  помилок при перекладі. В свою чергу неточний вибір перекладачем відповідного слова може призвести до зміни стилістичного забарвлення або навіть до втрати семантики вислову. Щоб запобігти таким помилкам, складають перелік «хибних друзів». Наприклад:

англ. resin («смола, каніфоль, ґлей») і укр. резина (англ. rubber).

рос. опыт («дослід», «досвід») і укр. опит (рос. опрос).

рос. час («година») і укр. час (рос. время).

нім. Gift («отрута») і англ. gift («дарунок, обдарованість»).

фр. perron («платформа, ґанок») і укр. перон (фр. quai).

Частина омонімів з наведених прикладів утворилася через те, що після запозичення значення слова в одному з мов змінилося, в інших випадках запозичення взагалі не відбулось, а слова походять із загального кореня в спільнійпрадавній мові, але мають різні значення; іноді співзвучність абсолютно випадкова. 

Існує декілька причин виникнення міжмовних омонімів.

1. Зсув семантики в процесі розвитку споріднених мов. Значення одного і того ж слова з прамови в мовах-нащадках може розвиватися в різних напрямках, що в підсумку призводить до розбіжностей в його лексичному значенні в різних близькоспоріднених мовах.

Наприклад, слово gift, яке англійською означає подарунок, дар (в тому числі в значенні «талант», «обдарованість»), а німецькою – отрута. Відповідно gifted англійською це обдарований, а німецькою giftig означає отруйний. Первинне значення цього загальногерманського слова – «що-небудь дане».

В процесі історичного розвитку лексичне значення того чи іншого слова може або розширюватися, або звужуватися. Іноді денотативне значення слова може залишатися незмінним, однак може змінюватися його конотативне значення: пол. żyd є стилістично нейтральним словом, в той час як укр. жид є образливо-зневажливим дисфемізмом.
2. Зміна семантики запозичення. Слова зазвичай запозичуються для того, щоб дати назву деякому новому поняттю. Нерідко це нове поняття виникає з неосновного значення запозичуваного терміну.

Англійське old-timer (старий, ветеран) було запозичене багатьма мовами в звуженому значенні – старовинний автомобіль. Слово «док» (dock) було запозичене для того, щоб назвати приміщення для ремонту кораблів (Drydock), хоча в англійській мові це слово означає пристань.

Зрідка трапляється, що запозичене слово знаходить в новій мові власне життя. Тюркське «балик» – риба, в запозиченнях набуло більш вузьке значення «солона пров'ялена риба», а російською так називають і м'ясо, приготоване подібним чином. Дуже багато подібних слів в японській мові: вони прийшли з англійської мови та в багатьох випадках змінили своє значення. Наприклад, слово rough (ラフ) (англійською означає «грубий», «жорсткий») в сучасному японському означає «повсякденний» стиль одягу, service (サービス) – «знижку», словосполучення salaryman (спочатку «найманець», потім «найманий працівник»), японською промовлене як «саларімен» (サラリーマン) – «працівника компанії»,«офісного працівника». Такі японські слова зазвичай називають Васей-Ейґо.

3. Паралельне запозичення. Мови А і Б можуть запозичувати слова з мови В у різних значеннях. У російсько-англійських «помилкових друзів» спільний предок – найчастіше латинь.

Оскільки слова в розмовній мові, як правило, є полісемантичні, то і запозичення не є в цьому відношенні винятком. Потрапивши в іншу мову в певному значенні, запозичені слова з часом набувають все нові і нові значення, які вже не є інтернаціональними. Яскравий приклад тому – слово бланк, що походить від фр. blanc («білий» або білий чистий аркуш), яке в російській мові стало позначати «формуляр для заповнення», в англійському – «пробіл», «порожній», а в німецькому – «начищений», «поголений», «голий».

У більшості європейських мов слово préservatif, preservativo і т.д. означає «бар'єрний метод чоловічої контрацепції» (в цьому значенні слово увійшло і в російський), але в англійській та іспанській preservative – «консервант» (при цьому в російській мові є слово пресервы або презервы).

4. Випадковий збіг. Такі збіги можливі як в родинних, так і в неспоріднених мовах: угор. lány ( «дівчина», а не «лань»), італ. cravatta, нім. Krawatte і укр. краватка ( «галстук», а не «ліжко»), фін. pivo ( «жменя» або «долоню», а не «пиво»), яп.山 (вим. Yama) («гора», а не «яма») і т.д. 

Іноді в близькоспоріднених мовах випадкові збіги відбуваються внаслідок позиційних фонетичних змін: укр. кішка ( «кішка») стало схоже рос. кишка через зміни в українській мові голосного [о] (викликаного подовженням і надалі зміною [о] перед складом, в якому зникав гіперкороткий ь або ь). Так само укр. кіт («кіт»), а не рос. кит. Португальською «coelho» – кролик («conejo» на іспанській), а іспанською «cuello» – шия (португальською зі збереженням кореня, «colo»). Англійською англ. mist– туман, а німецькою нім. Mist– гній. Ця різниця в значенні привела до конфузу при експорті до Німеччини дезодоранту MistStick, а також Роллс-Ройса SilverMist.

Варто згадати і про фальшивих друзів перекладача в писемності. Помилкові друзі перекладача в системах письма можуть послужити причиною неправильної  вимови або неправильного транскрибування іншомовних власних імен та варваризмів, неправильного заучування правил читання на інших мовах і інших орфоепічних помилок. У різних мовах або в різних системах письма одна і та ж буква або одне і те ж буквосполучення може читатися по-різному. Так, наприклад, буква Ë, яка в російській мові означає «йотованим О», албанською мовою читається як [ə] ( «шва»), в той час як в латинській, французькій, нідерландській і деяких інших мовах той же самий діакритичний знак позначає те, що дана буква читається сама по собі, а не є складовою частиною диграфів AE, IE або OE. Українська буква Г читається як дзвінкий фарингальний щілинний приголосний, а вибуховий [g] в українській мові позначається буквою Ґ. Буква Ъ в болгарській мові читається як голосний звук неогублений О, а буква Щ – як поєднання приголосних ШТ. Фальшиві друзі перекладача зустрічаються і на граматичному рівні оскільки одна і та ж граматична форма в різних мовах може мати абсолютно різні функції.
Так, наприклад, перфект в англійській мові (I have done it) позначає дію, доконану в минулому і яка має безпосередній вплив на момент мовлення, тобто нерозривно з ним пов'язане (на відміну від простого минулого часу (I did it), яке позначає дію , повністю пов’язану з минулим і не маючу ніякого зв'язку з моментом мовлення). У той час, як німецький перфект (Ich habe das gemacht) позначає розмовну форму минулого часу (на відміну від книжкового імперфекту – Ich machte das, – який позначає минулий розповідний час). З іншого боку, в англійській мові такий же порядок слів, як і в німецькому перфекті, позначає непряму пасивну дію: пропозиція англ. I have this article translated позначає «Мені перевели цю статтю» - на відміну від I have translated this article, тобто «Я (сам) переклав цю статтю». Тому на німецьку мову дана пропозиція повинна перекладатися як Ich habe diesen Artikel übersetzen lassen, а не Ich habe diesen Artikel übersetzt.
 Хоча питання про «помилкових друзів» перекладача привертає увагу багатьох фахівців з перекладу, детальне обстеження цієї категорії слів для переважної більшості мов, на жаль, відсутня. Якщо не торкатися коротких, більш-менш випадкових списків в окремих статтях і навчальних виданнях, тут можна назвати, по суті, тільки двомовні словники на матеріалі європейських мов. Як підсумок, можна стверджувати, що, незважаючи на те, що явище міжмовної омонімії уже понад століття активно вивчається як в теоретичному, так і практичному аспектах, проте багато питань досі залишаються невирішеними і потребують подальших досліджень.
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СТИЛІСТИЧНІ ОСОБЛИВОСТІ ТЕКСТІВ СУЧАСНИХ ЗАСОБІВ МАСОВОЇ ІНФОРМАЦІЇ

Питання пов’язані з перекладом текстів ЗМІ є предметом чисельних досліджень, що були викликані необхідністю поглиблення вивчення методів міжнародної комунікації в умовах стрімкого розвитку інформаційного суспільства. Проблеми перекладу текстів ЗМІ складають зміст окремих робіт науковців: В. Н. Комісарова, Л. К. Латишева та ін. Однак, очевидним є те, що предмет дослідження такої сучасної сфери перекладу випереджає у розвитку власне наукове обґрунтування. Актуальність теми цього дослідження зумовлена його прикладною складовою, в умовах сьогодення якісний переклад закордонних періодичних видань стає одним з найважливіших завдань для вітчизняних спеціалістів з перекладознавства. Отже, мета статті полягає у вивченні класифікації текстів ЗМІ та механізмів створення їх ефективного перекладу. Досягнення мети передбачає виконання наступних завдань: розглянути основні різновиди текстів ЗМІ на основі їх стилістичних характеристик та відобразити вплив цих параметрів на здійснення перекладу. Об’єктом дослідження є ЗМІ, предметом – особливості їх перекладу.
ЗМІ відіграють надзвичайно важливу роль у житті сучасного суспільства. Із засобів масової інформації люди дізнаються про те, що відбувається в їхній країні та за її межами. Способи донесення інформації до великих мас населення передбачає розуміння стилістичних особливостей написання текстів ЗМІ як рідною, так і іноземними мовами особливо, коли виникає необхідність їхнього перекладу.

Існує безліч класифікацій текстів ЗМІ за різними ознаками. Одна з найбільш поширених полягає в поділі на жанри, які поєднуються у групи, відповідно до публіцистичних функцій. Виділяють п'ять груп жанрів: оперативно-новинні, оперативно-дослідні, дослідно-новинні, суто дослідні, дослідно-образні (художньо-публіцистичні) [6]. У більшості сучасних видань існують внутрішні стилістичні рекомендації, в яких прописані правила написання і перекладу публіцистичних текстів.
Величезний вплив соціально-інформаційних процесів чітко простежується у функціонуванні мови. В цих умовах виникла нова лінгвістична течія – медіалінгвістика, головним об'єктом якої є медіатекст.
Медіатекст – ключове поняття медіалінгвістики, будь-який носій інформації, масово-комунікативний текст, мас-медійний текст, журналістський текст, публіцистичний текст тощо. Особливості мови медіатексту викликають великий інтерес і для теорії, і для практики перекладу [5].

Однією з важливих особливостей текстів ЗМІ практично всіх жанрів є поєднання в них елементів повідомлення і впливу. Різні жанри текстів ЗМІ характеризуються специфічним втіленням елементів повідомлення і впливу, різною важливістю інформації та експресивних засобів. По-справжньому професійний перекладач повинен не просто усвідомлювати це співвідношення, але й вміти адекватно передати його при перекладі [4].

Серед власне особливостей медіатексту, сукупність яких відрізняє його від мови інших функціональних стилів, можна назвати:

1) високий ступінь стандартизації використовуваних засобів;

2) експресивність мови як засіб привертання уваги читача;

3) насиченість найрізноманітнішими реаліями (громадського, політичного та культурного життя), алюзіями і цитатами;

4) широке використання образної фразеології та ідіоматичної лексики, зокрема гри слів, каламбурів, прислів'їв чи приказок;

5) використання інших стилістичних засобів, прийомів і фігур мови, зокрема гіпербол, літот, образних порівнянь, метафор, метонімій, паронімічних атракцій, евфемізмів [5].

Оскільки ці особливості багато в чому і визначають специфіку перекладу медіатексту, перекладач повинен мати про них уявлення ще до того, як він приступає власне до перекладу.
Основним завданням, що постає перед перекладачем є окреслення плану роботи, дотримання якого дозволятиме здійснювати переклад текстів ЗМІ без серйозних стилістичних помилок. По-перше, слід звернути увагу на жанр тексту. Від цього залежать лексична складова тексту та його цільова аудиторія. Жанрово-стилістична спрямованість текстів ЗМІ важлива для перекладу ще й тому, що переклад передбачає не тільки передачу інформації, але й комунікативної/функціональної спрямованості тексту [3]. 
По-друге, слід визначити головні функції тексту, що перекладається. Кожен жанр володіє певними функціями, але вони рідко бувають нейтральними, тобто без елементів впливу на аудиторію. Ці елементи необхідно відтворити у перекладі, оскільки це невід'ємна частина оригінального тексту. 
По-третє, слід провести аналіз тексту, щоб виявити його характерні особливості: “клішовані” фрази, штампи, стандартні терміни і назви; ставлення щодо поданої інформації, інтонація та оцінні епітети; реалії суспільного, культурного і політичного життя; використання різних видів лексики (розмовної, пониженої); вживання образної фразеології та ідіоматичної лексики; використання інших фігур мови; заголовки [5]. Ці особливості слід відзначити для того, щоб стилістично правильно перекласти текст згодом. Відповідно до цих трьох пунктів, можна проаналізувати різні тексти ЗМІ, щоб виявити найчастіші стилістичні помилки при перекладі.

Фахівці виділяють безліч помилок, які впливають на якість перекладу.

Звертаючись до однієї з найпоширеніших класифікацій помилок у перекладі, Л. К. Латишев вказує на те, що варто звертати увагу на адаптаційні (мовні) помилки: лексичні, граматичні, стилістичні, орфографічні та пунктуаційні [8]. Стилістична помилка – це використання слова, конструкції або стилістичного засобу, які за своїми функціонально-мовними властивостями не відповідають тому жанрово-стилістичному різновиду тексту, до якого належить переклад [6]. Якщо перекладач, наприклад, неправильно переклав типовий для текстів ЗМІ фразеологізм, або не впізнав його в тексті, це буде вважатися стилістичною помилкою. В. Н. Комісаров виділяє наступні помилки в перекладі: ті, що є грубим спотворенням змісту оригіналу; ті, що неточно передають сенс оригіналу; стилістичні неточності; порушення обов'язкових норм мови перекладу [1]. Варто зазначити, що не всі автори вважають стилістичні неточності перекладацькими помилками, однак вони, безсумнівно, впливають на якість перекладу.

Яскравим прикладом стилістичної помилки є неправильний переклад назви матеріалу спортивної газети: «Thanks to fine weather, the Saturday meeting gate was reasonably good». Мова в цьому матеріалі йде про кінні перегони, тому очевидно, що слово «meeting» не можна перекладати за допомогою його «звичних» еквівалентів – «зустріч», «збори», «нарада», оскільки жодне з цих слів щодо кінного спорту в українській мові не вживається. А просте слово «gate» означає тут зовсім не те, що в контекстах, скажімо, «the garden gate was locked» або «he walked though the gate». Мова тут йде про кількість проданих квитків (тобто про кількість людей, які пройшли через вхід з квитками або купили квитки при вході на іподром (звідси метонімичне вживання слова «gate»), тобто про те, скільки глядачів відвідало суботні перегони та який збір коштів дістався організаторам.
Перекладач, який ніколи раніше не зустрічався з таким вживанням слова «gate», зрозуміло, не зобов'язаний його знати (ніхто не може знати всіх слів або всіх можливих контекстуальних вживань слів – ні в рідній, ані тим паче в іноземній мові). Але дійсно професійний перекладач зобов'язаний відчути, що звичний еквівалент тут не підходить і що тут мається на увазі щось інше, ніж просто «хвіртка», «ворота» або «вхід».

Підводячи підсумок, зазначимо, що для грамотного перекладу публіцистичних текстів необхідно не тільки знати основні правила перекладу, але також і особливості, функції і цільову аудиторію текстів ЗМІ, оскільки для перекладу необхідна передача і інформативного, і стилістичного змісту тексту.

Література
1. Білоус О. М. Теорія перекладу : курс лекцій : навч. посіб. для студ. вищих навч. закл / О. М. Білоус. – Кіровоград : РВЦ КДПУ ім. В. Винниченка, 2002. – 116 с.

2. Ганич Д. І. Словник лінгвістичних термінів / Д. І. Ганич, І. С. Олійник. – К. : Вища школа, 1985. – 360 с.
3. Добросклонская Т. Г. Что такое медиалингвистика? / Т. Г. Добросклонская // Вестник Московского университета. – Серия 19. Лингвистика и межкультурная коммуникация. – 2004. – № 2. – С. 9‑17.

4. Комиссаров В. Н. Современное переводоведение / В. Н. Комиссаров. – М., 2001. – 401 с.

5. Латышев Л. К. Технология перевода / Л. К. Латышев. – М. : Академия, 2008. – 364 с.

6. Микоян А. С. Проблема перевода текстов СМИ // Язык СМИ как объект междисциплинарного исследования / Под. ред. М.Н. Володиной. – М., 2003.

7. Сдобников В. В. Теория перевода : учеб. для студ. лингв. вузов и фак-тов иностр. яз. / В. В. Сдобников, О. В. Петрова. – М. : ACT : Восток – Запад, 2006. – 448 с. – (Лингвистика и межкультурная коммуникация: Золотая серия).
8. Тертычный А. А. Жанры периодической печати / А. А. Тертычный. – М., 2000. – 212 с.

9. Neubert А. Pragmatic aspects of translation / А. Neubert. – Leipzig, 1965. – P. 185-202.
Заман С. С., Колодіна Л. С.
Національний університет біоресурсів і природокористування України, 

м. Київ
ОЦІНКА ОБ’ЄКТІВ СВІТУ ЗАСОБАМИ
АНГЛІЙСЬКОЇ ФРАЗЕОЛОГІЇ
Серед мовних засобів, що формують оцінку об’єктів світу, крім лексичних одиниць, одне з центральних місць належить фразеологічним одиницям, які чи не найбільш експресивно, образно й емоційно відображають різні фрагменти концептуальної картини світу, відтворюють особливості світосприймання, різні способи мислення певної мовної спільноти, зокрема й англомовної. 

Актуальність дослідження зумовлена швидкими змінами та розвитком англійської фразеології, що як наслідок викликає потребу у ґрунтовному дослідженні оцінки предметів засобами англійської фразеології.

Метою цієї роботи є розгляд специфіки структурних, тематичних та семантичних особливостей фразеологічних одиниць, їх функцій, що відображають оцінку об’єктів у сучасній англійській мові, звертаючи увагу на структуру цих одиниць, лексичне, семантичне та практичне значення у повсякденному використанні.

Фразеологія розглядається як сукупність стійких словосполучень, аналогічних словам за своєю відтворюваністю в якості готових цілісних одиниць [4], а під поняттям фразеологічна картина світу розуміється частина мовної картини світу, описана засобами фразеології, в якій кожен фразеологічний зворот є елементом суворої системи і виконує певні функції в описі реалій навколишньої дійсності.

Фразеологічна картина світу є частиною мовної картини світу, причому, картина світу, описана засобами лексики і фразеології, - це «нижні яруси» мовної картини світу, на яких базується опис об'єктивної дійсності з усіма зв'язками і відношеннями в складі висловлювання. Під фразеологічною системою мови розуміють «форму відображення в свідомості носіїв мови об'єктивної реальності, системних відносин самого світу реалій» [4].

Ідіоми самі по собі можуть позначати стан, дію, якість, ступінь, інтенсивність, описувати ситуацію, тобто складають оцінний аспект. Наприклад, заєць в багатьох мовах асоціюється з боягузтвом, лисиця – з хитрістю, собака – з вірністю і труднощами життя. Фразеологія будь-якої мови показує спосіб сприйняття навколишньої дійсності через призму національного світобачення [4].

Антропоцентрична сутність мови полягає в тому, що людина порівнює навколишній світ, проводячи аналогії з будовою свого тіла, зі своїми якостями, а побут оцінюється як безпосередня сфера її діяльності. У фразеології використовуються назви предметів і явищ, з якими людина взаємодіє в реальному житті (назви професій, предметів побуту, продуктів харчування і т.д.), а також те, що її оточує (небо, земля, флора, фауна). Таким чином, фразеологічна картина світу – це «олюднення» світу, де критерієм оцінки є людина. 
Наприклад, було виділено групу концептів, що характеризують особу: an ugly ducklіng 'бридке каченя', a faіr-weather frіend ненадійний друг, і групу концептів, що характеризують не особу: Tom Tіddler's ground 'місце легкої наживи, "золоте дно", Auld Reekіe "старий каганець" (жартівлива назва міста Единбурга), yellow rag – бульварна газета, the dark ages – середні століття. Виявлено також ряд фразеологічних одиниць, що вербалізують поняття, пов’язані як з особою, так і з неособою: a dead dog – марна річ, непотрібна людина, a dead duck – пропаща людина, безнадійна справа [2].
Одне із завдань фразеології – оцінка об’єктів світу, відповідно фразеологія виконує всі необхідні функції, за допомогою яких здійснюється опис, тобто суб’єктивна чи об’єктивна оцінка того чи іншого предмета, явища через призму людського бачення картини світу.

Експресивна функція як ознакою всіх фразеологізмів є провідною та необхідною умовою їх існування. У рамках експресивної функції також можна виділити емотивно-оцінну функцію, яка відображає і формує позитивне чи негативне ставлення суб’єкту дискурсу до предмету повідомлення. Для прикладу візьмемо цитату із «The New York Times»:

Many older tech investors, eager not to miss out, are going to great lengths to shed fuddy-duddy images and ingratiate themselves with the younger generation.  

Визначимо ідіому, що виконують у цьому повідомленні експресивну функцію: 
(to) miss out – втратити шанс;
(to) go to great lengths – піти на багато що, не зупинятись ні перед чим (емотивно-оцінна функція);
fuddy-duddy – несучасний, старомодний [5].
Внутрішня форма більшості поширених фразем та стійких словосполучень містить яскраву ознаку, що дає можливість виявити характеризуючу функцію. Наприклад, ідіома mousy визначає такі характеристики людини як тихий, сором’язливий, боязкий або непривабливий [5].
Ідентифікуюча функція полягає у визначенні, з одного боку, соціального статусу суб’єктів дискурсу, їх фізичного або психічного стану, статі, віку, професії тощо, з іншого – дозволяє більш точно описати дію, об’єкт чи явище та виокремити їх серед інших. Фразема la-di-da означає особу манірну, з претензією на аристократизм; smartypants – всезнайка; softie – слабка духом людина [1].
Пейоративна функція ідіоматичних одиниць полягає у вираженні зневаги чи приниження. Ця функція спрямовує негативну характеристику на певний об’єкт: to steer clear (of something) - триматись подалі; не мати справ з кимось, чимось.
Як і образні слова, ці семантичні одиниці виконують зображувальну функцію лексичних одиниць. Вони є засобом зображення наочно-образних картин предметів, явищ чи дій. Але завдяки подвійному баченню об’єкта реальність відображається більш насичено [1].

Евфемістична функція полягає у приховуванні, маскуванні чи виправданні істинного стану явища, предмета чи дії. Традиційною сферою використання евфемістичної функції є політика і дипломатія [3].

Гумористична функція полягає у меті вираження жартівливого ставлення до певного об’єкту, дії чи явища завдяки гіперболізму образів, грі слів та каламбурів: roly-poly – гладкий коротун; battleaxe – сварлива, домінуюча жінка [1].

Однією із провідних функцій фразеологізмів є моделююча функція. У складі більшості фразеологічних одиниць є метафори, вони моделюють загальне уявлення про описувану дія, явище чи предмет.

Мнемотехнічна функція ідіоматичних одиниць опирається полягає у тому, що оптимізує процес запам’ятовування. Завдяки образності та виразності, людська свідомість краще сприймає ті одиниці, у яких спостерігається зв’язок між змістом і планом вираження цього змісту. Наприклад, мнемотехнічну функцію виконує ідіома rubber-stamp – підписувати або ухвалювати щось без роздумів, механічно. Це дозволяє логічно зв’язати зміст через компоненти.

Етнокультурна функція виявляється в етноспецифічному висвітленні подій, явищ чи предметів. Ця функція визначає шлях концептуалізації й категоризації об’єктивної дійсності в межах певного етнокультурного середовища [5].
Завдяки кумулятивній функції мова не лише утримує, а й накопичує знання про соціальний досвід людства. 

Естетична функція полягає у вираженні уваги до змісту лексеми, що володіє власною естетичною цінністю. В такому випадку вона вказує на влучність, красу або ємкість повідомлення.

Пізнавальна функція полягає в тому, що людина може пізнавати реальність через фразеологічні одиниці, оскільки у них закріплені різні знання про навколишній світ, а їх двоплановість дозволяє наочно і образно відобразити інформацію, що полегшує процес її сприйняття [5].

Проаналізувавши функції ідіоматичних одиниць, можна визначити, що вони не тільки містять у собі історико-культурну інформацію, а й відображають динаміку розвитку мови. Саме в ідіоматичних одиницях відбито багатовікову історію мови і народу, своєрідність культури та побуту. 

Завдяки експресивності ідіоми здатні брати участь у здійсненні ідеологічного, політичного, культурного, релігійного, психологічного впливу на формування й зміну оцінок, думок, переконань і поведінки людей.

У творенні ідіоматичних одиниць велику роль відіграє людський фактор, оскільки величезна кількість фразем пов’язана саме з різними сферами людської діяльності та людиною загалом, бо спілкування – це й є один із способів впливу на свідомість співрозмовника.
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ОНОМАТОПЕЯ ЯК ЛІНГВОСТИЛІСТИЧНА ХАРАКТЕРИСТИКА ПОЕТИЧНОГО ТЕКСТУ

Ономатопея – слово, що є звуконаслідуванням, яке виникає на основі фонетичного уподібнення немовних звукокомплексів. Найчастіше ономатопічною є лексика, прямо пов'язана з істотами або ж предметами – джерелами звуку, тобто дієслова типу «цвірінькати», «мявкати», «кукурікати» і похідні від їх іменники.

Актуальність теми дослідження зумовлена її зв'язком з однією з найважливіших завдань сучасної лінгвістики – дослідженням актуалізації мовних одиниць у мовленні. 

Метою статті є виявлення основних функціональних закономірностей і значень звуконаслідувальних одиниць.

Ономатопея буває:

- прямою, яка міститься в словах, що безпосередньо імітують природні звуки (ding-dong, buzz, bang, cuckoo). Всі ці слова мають різний ступінь звуконаслідувального значення. Одні одразу вказують на джерело звуку, а інші вимагають певних зусиль і уяви для розуміння. Деякі з цих слів можуть використовуватись в переносному сенсі: Ding-dong struggle (завзята боротьба).

- непрямою – це комбінування звуків, яке спрямоване на те, аби перетворити висловлювання в ехо його сенсу – echo-writing. Воно підсилює сенс висловлювання: And the silken, sad, uncertain, rustling of each purple curtain. Так, звук s справляє враження завіси, яка шелестить. Непряма ономатопея на відміну від алітерації вимагає вказівки на те, хто чи що є джерелом звуку. Найчастіше цей тип використовується шляхом повторення слів, які самі по собі не є звуконаслідувальними: Silver bells ... now they tinkle, tinkle, tinkle. To the tintinnabulation that so musically wells. From the bells, bells, bells, bells, bells, bells, bells. From the jingling and the tinkling of the bells.

Ономотопи привертають увагу вчених завдяки кільком чинникам. В англійській мові звуконаслідувальні слова або складаються з одного кореня: bang (n); plop (n), або приєднують дуже обмежену кількість флексій (одну, рідко дві): screamed; creaking; squeaker. Для звуконаслідувань характерним є також перехід з однієї частини мови в іншу: hiss (v) – шипіти – hiss (n) – шипіння; ding-dong (v) – дзвеніти – ding-dong (n) – дзвін. Ще однією особливістю є орієнтованість англійської мови на відображення слухових відчуттів, тобто описуючи ситуацію англійською мовою мовець може віддавати перевагу звуковим сприйняттям більше, ніж зоровим. Значна кількість звуконаслідувальних одиниць містять редуплікацію і чергування звуків (quack-quack – кря-кря, plod-plod – стукіт копит, tick-tick – цокання годинника і т.п.).

Існує думка, що наведені вище слова не мають лексичного значення. Однак існує й інша точка зору, яка полягає в тому, що звуконаслідування хоча і не мають номінативної функції, все ж мають лексичне значення і є повноцінними словами.

Мова літератури – поетична мова, система правил, що лежать в основі художніх текстів. Своєрідність поетичної мови визначається завданнями, які ставить перед собою письменник. Поети часто використовують звуконаслідування, щоб передати певні звуки і відповідно створити у читача певне враження чи уявлення про описувані події чи явища.

У вірші «Фортепіано» Девід Герберт Лоуренс вживає слово "бум", щоб передати гучність гри на фортепіано.

Роберт Фрост використовує зазначений літературний прийом, щоб передати напруження в "Out, Out-." Він описує звуки пилки: шум, брязкіт, скрип.

Через використання звуконаслідування можна створити цілу розповідь. У вірші "Дзвони" Едгар Аллан По розглядає багато дзвінких звуків, таких як "шум", "брязкіт" для створення відповідного настрою у читача.
У сучасних мовах є чимало слів звуконаслідування, які за сукупністю ознак повинні об'єднуватися в окрему лексико-граматичну категорію, оскільки їх не можна віднести до жодної з частин мови. Носії різних мов можуть навести безліч прикладів звуконаслідувальних слів, адже вони чують їх з раннього дитинства. Звуконаслідування (або ономатопея) стало об'єктом досліджень багатьох лінгвістів, які аналізували це явище і з погляду семантики, і граматики.

Питання походження природної мови цікавило дослідників ще в 17‑19 ст. Однією з теорій, що вивчалась, була теорія звуконаслідування, яка найбільший розвиток отримала в 19 столітті. Суть цієї теорії полягає в тому, що людина чуючи звуки природи (дзюрчання струмка, спів птахів) намагається наслідувати ці звуки.

Науковці пропонують класифікацію звуконаслідувань:

- звуконаслідування, що імітують звуки природи (наприклад, крики тварин) або об'єктів навколишньої дійсності;

- звуконаслідування в дитячому мовленні;

- штучно створені звуконаслідування.

Розрізняють звуконаслідування і за формою: прості, подвійні, багатоскладові.

Ономатопея – це процес створення слова, значення якого тісно пов'язане зі сприйняттям на слух звуків, що видають живі істоти чи об'єкти навколишньої дійсності, а також лексична одиниця, створена в результаті цього процесу. Це умовне відтворення звуків природи і звучань, що супроводжують деякі процеси (тремтіння, сміх, свист тощо), а також криків тварин. 

У сучасній науці мова звуконаслідування зазвичай стає об'єктом дослідження морфології. Це результат того, що звуконаслідувальні лексичні одиниці є важливим елементом деяких продуктивних моделей словотворення і беруть участь в збагаченні словника новими термінами. Звуконаслідувальні мовні одиниці простежуються в різних художніх текстах, де вони стають його невід'ємною частиною, надаючи йому експресивності та оригінальності.

Цікавим є те, що, незважаючи на деяку схожість, звуконаслідувальні слова різних мов часто не збігаються. Так, наприклад, український звук смакування їжі звучить як ням-ням. Досить схожим є французьке звуконаслідування miam-miam і зовсім не схоже англійське yummy yummy. Таку невідповідність звуконаслідувальних слів в різних мовах пояснити досить складно. Однак одна з причин, можливо, полягає в тому, що звуки-джерела самі по собі нерідко мають досить складну природу, тому їх точна імітація є неможливою.
Отже, кількість звуконаслідувань в кожній мові різна. Існують загальновживані звуконаслідування, які навіть можуть бути занесені до словників. Є також і такі унікальні звуконаслідування, що створюються за необхідності, в тих випадках, коли людина стикається з будь-якими незвичними явищами і звуками зовнішнього світу. Кількість звуконаслідувальних слів в різних мовах теж досить відрізняється. Це часто пов'язано з географічним розташуванням країн, а також з культурними особливостями народу-носія мови.
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СТИЛІСТИЧНІ ОСОБЛИВОСТІ ТЕКСТІВ СУЧАСНИХ ЗАСОБІВ МАСОВОЇ ІНФОРМАЦІЇ
В газетно-публіцистичнoму cтилі переконання здiйснюється шляхом емоційного впливу на читача або слухача, тому автор завжди висловлює своє ставлення до інформації, що повідомляється, але воно зазвичай не є тільки його особистим ставленням, а висловлює думку певної соціальної групи людей, наприклад якоїсь партії, руху тощо. З функцією впливу на масового читача або слухача пов’язана така риса газетно-публіцистичного стилю, як його емоційно-експресивний характер, а з швидкістю передачі суспільно значущої інформації пов’язаний стандарт цього стилю. Можна зазначити, що на сьогодні мова ЗМІ швидко розвивається та видозмінюється, вона є самостійною системою, яка сама змінюється та саморегулюється. Але журналісти також несуть відповідальність за створення сучасних мовних тенденцій.
Друга половина ХХ – початок ХХІ ст. характеризується стрімким зростанням масової комунікації і нових інформаційних технологій. Динамічний розвиток традиційних ЗМІ – преси, радіо, телебачення, поява й поширення Світового павутиння (інтернету) призвели до створення єдиного інформаційного простору, особливого віртуального середовища, створеного сукупністю безлічі медіапотоків. Усе це не могло не відобразитися на процесах створення та поширення слова, на особливостях вживання мови й характері мовних змін [3].
Основний обсяг використання мови припадає сьогодні саме на сферу масової комунікації. Тексти масової інформації, або медіатексти, є однією з найбільш поширених форм сучасного буття мови.
Актуальність дослідження полягає в тому, що на сьогодні є безліч наукових праць, де комплексно та системно розглядаються особливості публіцистичних матеріалів, які дають змогу говорити про сучасні мовні тенденції. Це є свідченням того, що ці категорії досліджувалися та розвивалися протягом багатьох років. Протягом цього часу наукові знання дещо змінювалися та доповнювалися, і сьогодні маємо здобутки науковців, які можемо застосовувати в роботі над сучасними публіцистичними текстами.

Публіцистичний стиль посідає значне місце серед функціональних стилів сучасної української мови. Він характеризується суспільно-політичною спрямованістю. Його завдання: точно, доступно і яскраво інформувати читача про найважливіші події і факти життя в нашій країні та за кордоном; впливати на читача, викликати в нього певне ставлення до повідомлених фактів і подій, а іноді й спонукати до тих чи інших дій. Для нього характерні такі стильові риси: 

1. Сувора логічність. Публіцист прагне переконати читача в тій чи іншій оцінці суспільних явищ. З найбільшою повнотою ця стильова риса виявляється в жанрі статті, що відрізняється глибиною аналізу фактів. 

2. Фактографічність, образність. Публіцист прагне впливати на уявлення читача, на його почуття. Щоб досягти цієї мети, він вдається до яскравого опису подій, поведінки людей, обставин, думок зображуваних осіб. Але на відміну від письменника, журналіст повинен суворо дотримуватися фактів. 

3. Емоційність. Логічне викладення матеріалу в публіцистиці поєднується з виявленням емоційного ставлення автора до зображуваного. З метою емоційного впливу журналісти широко використовують розмовні слова, причому часто в безпосередньому сусідстві з книжковими [5].
Публіцистичний стиль посідає особливе місце в системі стилів літературної мови, оскільки в багатьох випадках він повинен переробляти тексти, створені в межах інших стилів. Наукова й ділова мова орієнтовані на інтелектуальне відображення дійсності, художня мова – на її емоційний відбиток. Публіцистика відіграє особливу роль, вона прагне задовольнити як інтелектуальні, так і естетичні потреби. Серед головних мовних особливостей публіцистичного стилю слід назвати принципову неоднорідність стилістичних засобів, використання спеціальної термінології та емоційно забарвленої лексики, поєднання стандартних і експресивних засобів мови, використання і абстрактної, і конкретної лексики [4].
Серйозною стилістичною вадою мови може стати введення публіцистичної лексики в тексти не публіцистичного характеру. У цьому випадку використання публіцистичної лексики й фразеології може стати причиною комізму, нелогічності висловлювання, оскільки слова високого емоційного звучання виступають як чужий стилістичний елемент. Це призводить до порушення стилістичних норм публіцистичної мови й використання просторічної та розмовної лексики. Сучасний публіцистичний стиль потерпає сильну експансію просторіччя. У багатьох журналах і газетах панує знижений стиль, насичений оцінною не літературною лексикою. Оцінна й емоційнозабарвлена лексика також добре вписується в публіцистичний стиль. Вживаючи слова, що мають оцінний характер, автор тим самим висловлює своє ставлення. 

Професор Ю. Рождественський виділяє дві групи стилістичних засобів у мові засобів масової інформації і називає їх як те, що визнається, і те, що відкидається. «У семантичну сферу визнаного входять всі предмети думки (тобто особи, документи, організації, події тощо), які вважаються позитивними з точки зору органу інформації і риторичної позиції автора тексту масової інформації. У семантичну сферу того, що відкидається, входять всі предмети думки, які вважаються негативними» [2].
Для публіцистичного стилю характерне використання багатозначності слів, при цьому спостерігаються явища трьох типів: 

- використання слова в переносному значенні; 

- розвиток багатозначності; 

- метафоризація як засіб експресії та вираження оцінки. 

Метафоризація являє собою використання слів у переносному значенні з метою створення яскравого образу, вираження оцінки, емоційного ставлення до предмета мови, вона покликана впливати на адресата. Проте слід уникати зловживання метафорами. Це може призвести до того, що виразність тексту завдає шкоди його точності. 
У мові публіцистики поширеним є використання синонімів, антонімів і паронімів. Перші використовуються з метою уникнення повторів, посилення емоційності висловлювання або уточнення найменування явища, і тим самим для його більш точної характеристики. Слід пам’ятати, що синоніми використовуються не тільки як еквівалентні найменування одного й того ж предмета, а й як засіб розмежування понять. 
Досить поширеним в мові публіцистики є історизми та іншомовні слова. Історизми найчастіше використовуються для проведення історичних паралелей, а також у зв’язку з актуалізацією понять та слів у сучасній мові. 
Серед запозичених слів, які використовуються в публіцистиці, можна виділити слова, які міцно увійшли в мову, і слова, що відрізняються новизною, що проникають у загальнонародну мову завдяки активному використанню в засобах масової інформації. Особливе місце в публіцистичній мові посідають екзотизми – слова, які описують реалії закордонних країн. 
Газетно-публіцистичний жанр у наш час – один з найбільш мобільних. Періодична преса стала найбільш великою сферою застосування мови в усьому її стилістичному та жанровому різноманітті. Сучасна преса на сьогодні створюється за активної участі не лише професійних, але й непрофесійних кореспондентів – людей з різним життєвим досвідом і мовленнєвою культурою. Автори часто не обмежуються інформативним боком повідомлення, а часто звертаються до різноманітних засобів образності, емоційного впливу, вносять у свою мову елементи емоційно-експресивного оцінного характеру, користуючись цілим комплексом мовних засобів [1].
Важливою рисою публіцистики є використання найбільш типових для даного моменту суспільного життя способів викладу матеріалу, найбільш частотних лексичних одиниць, характерних для даного часу фразеологізмів і метафоричних вживань слова. Актуальність змісту змушує журналістів шукати актуальних форм його вираження, які є загальнозрозумілими і водночас відрізняються свіжістю та новизною.
Публіцистику називають літописом сучасності, оскільки вона в усій повноті відображає поточну історію, звертається до найбільш актуальних проблем суспільства – політичних, соціальних, культурних, побутових, філософських тощо. Газетно-публіцистичний (публіцистичний) стиль представлений на сторінках газет і журналів, у матеріалах радіо- і тележурналістики, у публічних лекціях, у промовах політиків, на зборах, мітингах тощо. Однією з основних характерних рис газетно-публіцистичного стилю є поєднання двох тенденцій – до експресивності й до стандарту. 
Отже, саме експресивність відрізняє мову преси від інших різновидів літературної мови. Послідовне, хоча досить різноманітне, тобто в різних комбінаціях чергування експресії та нейтральності (так званого стандарту), будучи основною властивістю мови преси, забезпечує надійне донесення до читача повідомлення з його буденністю, діловитістю, суворістю, однозначністю, інтелектуальною точністю, винятковістю, емоційністю, навіть сенсаційністю. 
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LEXICAL STYLISTIC DEVICES DESCRIBING

THE LITERARY CHARACTERS

Literature plays an essential part in both language and life. It helps to form concepts about the world in which we live in, tells about its history and reveals what our ancestors believed into during a particular period of time. Literature has always been considered as a national treasure, belonging to a specific culture and providing knowledge about its customs, habits and lifestyle. Literature helps us grow, both personally and intellectually. It provides an objective base for knowledge and understanding. It connects us with the cultural, philosophical and religious world we live in.

The common subject of literature is life. The economic events, politics, society, and natural scenery and so on all contribute to the success of literary texts. Among these factors, building the characters through their appearance plays a crucial role in achieving the iconic high-quality work. Describing appearance like costumes, gestures, behaviors, physical appearance and so on helps the writer convey his ideas and concepts to readers. The main characteristic feature of a literary text is the use of different expressive means and stylistic devices to enhance the effectiveness of word expressions the writer uses, to express the thoughts and feelings of protagonists and antagonists in the most effective way. When speaking of the expressive means of a language we think of the arrangement of sentences, clauses, words, and the choice of words which not only convey the idea to the reader or listener, but simultaneously provoke the desired emotional reaction from him [1]. The expressive means are essential in any language. They are used in ordinary speech by any speaker or writer, irrespective of stylistic purposes. But the expressive means of a language may be employed with a definite stylistic aim in view. In such cases they are deliberately selected and arranged so as to create a certain stylistic effect. Any expressive means may be used in this way for specific artistic purposes, and when so employed, it is described as a stylistic device.
Writers not only have to use language effectively, colorfully and creatively in their literary works but also have to use stylistic devices to make imagination and creation more accurate and vivid to arouse reader’s attention and interest. As an example, in the line “She doth teach the torches to burn right” Shakespeare uses metaphor as a lexical stylistic device to describe the appearance of Juliet. This tells us that Juliet’s beauty is much brighter than the torches in the dark night.

The use of lexical stylistic devices in character’s appearance description has great impact on the readers. Very common is the use of imagery. Imagery helps the reader to better imagine the world of the piece of literature and also add symbolism to the work. Imagery draws on the five senses: taste, touch, sight, smell and sound. Poets, novelists and playwrights use imagery for many reasons. The main reason is that the imagery can help create mood. For example, Shakespeare’s opening for his famous play Macbeth. Three witches in the beginning speak of the “thunder, lightning and rain” and “the fog and filthy air”. Author may use imagery just to help readers understand the environment, but it has great deal of symbolism as well. The thunder and lightning symbolize ambitious, obsessed with will to rule and cruel Macbeth. The fog and filthy air discloses Scotland after Macbeth takes the throne. 

Repetition is another essential part of storytelling and can be found anywhere describing literary characters. There are different types of repetition. For example, anaphora. It is a repetition of a word or phrase at the beginning of several subsequent lines. Anaphora lends a special rhythm to an utterance in prose, thus bringing it closer to poetry. Anaphora may be used to lay emotional stress on a part of the statement. Or they commonly serve to convey the intensity of an obsessive idea. In the story of J. D. Salinger, the Catcher of the Rye, anaphora is used when Holden Caulfield recalls a miserable visit to his deceased brother's grave: “It rained on his lousy tombstone, and it rained on the grass on his stomach. It rained all over the place”. Here, the author uses anaphora to show Holden's obsessive focus on the painful memory of his brother's death.

Epiphora is opposite to anaphora and also used often. Even more than anaphora, epiphora lends rhythm due to identical sentence closings. Shakespeare's Friar Laurence says about Romeo: “Fie, fie, thou shamest thy shape, thy love, thy wit, / Which, like a userer, abound’st in all, / And uses none in that true sense indeed / Which should bedeck thy shape, thy love, thy wit”. It shows the reader emphasis on three of Romeo’s attributes. Irwin Shaw uses epiphora in his the Young Lions to show tiredness of the main character: “It has to end, he thought, it has to end. The chuckling had to end, the British at their morning labors had to end. Lieutenant Hardenburg had to end, Africa, the sun, the wind, the war…”

Another figure of speech which is used to create vivid rhetorical effect is epithet. It is a literary device that describes a place, a thing, or a person in a more bright and strong way. Epithets established in the language are often based on a permanent feature or a notion. Word-combinations like true love, green wood, merry maid, bonny ship are frequent in literature works [1]. In a poem In Blue Evening by R. Brooke there are words “My restless blood now lies a-quiver, / Knowing that always, exquisitely, / This April twilight on the river / Stirs anguish in the heart of me…”, which describe the  melancholy and worry the character feels deep inside.

Metaphor is very frequently used in literature to describe characters. When comparing two unlike objects or things, which may have some common qualities it affects the reader, sharpening their imaginations. John Done in his The Sun Rising tells how the sun wakes up the main character and his beloved. The man thinks “She’s all states, and all princes, I…” and it demonstrates the belief that he and his beloved are richer than all states, kingdoms, and rulers in the entire world because of the love that they share. Metaphor can be regarded as a disguised comparison: a foolish person, for example, is referred to as a dumbo, a spiteful woman may be called a cat.

Irony is a figure of speech in which the literal meaning of a lexical unit is the opposite of that intended and is based on the association of two opposite, denotational and contextual, meanings. Country and people’s lifestyle and conditions in that environment form the irony in the literature. Ironical statements and situations in literature develop readers’ interest. It subtly displays character traits, faithfully reproduces life and can create the picture of society. It makes characters more intriguing, and forces the readers to use their imaginations to comprehend the underlying meanings of the texts. Irony brings a work of literature to the life.
Sometimes irony is not explicit in the narrower context, but it can be understood from the wider context, often from the whole work. In William Shakespeare’s Romeo and Juliet there are lines “Go ask his name: if he be married. / My grave is like to be my wedding bed”. It is ironic, because readers are acknowledged that she is going to die in her wedding bed.
So, it is clear that lexical stylistic devices are extremely important and frequently used by poets and writers to describe characters, things and situations in their works. Expressive means of a language are those linguistic forms and properties that have the potential to make the utterance emphatic or expressive. These can be found on all levels - phonetic, graphical, morphological, lexical or syntactical. Figure of speech is not only used to embellish the language, but also cause a moment of excitement when reading. 

Among lexical stylistic devices the most frequent are epithet, metaphor and irony. Repetition is frequently used to enable listeners to follow the main idea. It gives freshness to expression. It also strengthens the creative expression and description along with making the language more graphic, pointed and vivid. Moreover, the use of lexical stylistic devices makes writer’s work easily recognizable.
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ВИКОРИСТАННЯ ІНШОМОВНИХ СЛІВ В АНГЛІЙСЬКОМУ ТЕКСТІ ЯК ОСОБЛИВИЙ СТИЛІСТИЧНИЙ ПРИЙОМ
З розвитком суспільства, розвиваються й всі складові його культури, зокрема мова. Культури піддаються постійному історичному розвитку і незалежно від інших культур, і (досить значною мірою) у взаємодії з ними. Зв’язки формуються у всіх сферах – соціальній, політичній, економічній тощо. Вони призводять до значних змін в повсякденному житті, а, отже, й у мові. Культури взаємнo дотичні й постійно запозичують нові поняття та явища; а мови – їх позначення. Тaким чинoм відбувaється збагaчення культур і мов різних народів. Цій темі присвячені праці багатьoх дослідників. Актуальність її з часом не втрачається, навпаки, посилюється, оскільки динаміка процесу запозичення зростає. 

Мета статті полягає в тому, щоб ознайомитися з явищем міжмoвних запозичень і з’ясувати значення використання іншомовних слів в англійських текстах в якoсті особливого стилістичнoго прийому. 

За твердженням лінгвістів, 70-75% лексики англійської мови складають запозичення. Лексика – найбільш динамічна сторона мoви в будь-який періoд часу.
Сучасна мова – це прoдукт тривалого історичного розвитку, в процесі якого мова зазнає різнoманітних змін, обумовлених різними причинами. Вони стосуються всіх рівнів (аспектів мовної структури). Історичний процес розвитку кoжного рівня залежить від кoнкретних причин і умов, щo стимулюють зрушення в лексичному складі мoви, фoнетичній організації, граматичному ладі.

Для мови характрні процеси розвитку і розпаду. Так, в англійській мові розвиваються аналітичні форми, складна система дієслівного формотворення, Але розпадається система відмінювання та особових закінчень дієслова, випадання слів із слoвникового складу, тим часом з'являються нoві шляхом запoзичення або новoутворень.

У будь-якій мові можна виокремити такі групи слів: слова, що властиві всім мовам oднієї сім’ї; слова, загальні для групи, підгрупи споріднених мов; споконвічні слова конкретної мoви; запозичені слoва. На прикладі англійськoї мови це виглядає так:

– індоєврoпейські слова (спільні для багатьoх мов): mother, brother, daughter, wоlf, meat,hear, hundred, be, stand;

– германські слова: bear, finger, say, see, white, winter;

– західнoнімецькі слова: age, ask, give, lоve, south;

– власне англійські (англoсаксонські слова): lady, lоrd, boy, girl;
Усі запозичення простежуються: 1) із споріднених мoв: knight, low, flat, fellow, sale (з давньоскандинавскої), rummer, napper, fitter (з голландської); з інший мoвних систем: judо, samurai, sumо (з японської), xylophone, epoch, echo (з грецької).

Слoва, запoзичені в найдавніші часи і повністю асимільовані, не сприймаються як іноземні, і встановлення їх походження часто є складним навіть для лінгвістів. Найчастіше важко встановити, яка саме мoва з групи абo підгрупи є джерелом слова. Так, в англійську слово figure могло прийти безпoсередньo з латинської – figura, або через французьку – figure.

Ще oдна складність – розрізнення “пoходження слова” і “джерела запозичення”. Багато слів є запозиченнями другoго і більше ступеня (наприклад, valley прийшло в англійську мову з латинської через французьку) [4, с. 31].

Термін “запозичення” oзначає процес надходження та засвoєння іншомовних слів внаслідок різних соціальних причин, а саме: війни, торгівлі, подорожей, технічного співробітництва, культурних зв’язків тoщо.

Розвиток англійської мови значною мірою детермінується взаємодією двох основних варіантів – британського й американського. Хоча англійська мова, зазначають автори Оксфoрдського словника, є світовою мовoю, “її центр знаходиться в США, тому американський варіант заслуговує особливої уваги” [5, XI]. Рoзглядаючи причини виникнення розбіжностей між британським і американським варіантами англійської мови, Р. Ледерер пише, що у разі виникнення неoбхідності відображення нової реальності “народ має право на лінгвістичну незалежність”, а історія англійськoї мови в США і є історією “Декларації Лінгвістичної Незалежності” [6, с. 45]. Дослідження мовознавців свідчать, що вплив американського варіанта багато в чому визначає розвиток словникового складу інших варіантів, особливо британського. Продовжується процес поповнення лексики і фразеології британського варіантa значною кількістю aмериканізмів. Слід ураховувати, що більшість неологізмів виникає саме в aмериканському варіанті, чому сприяє лідерство США серед aнгломовних країн у науці і техніці, демократичність американських мoвних норм порівняно з британськими. Оскільки aмериканізми не відрізняються від загальноанглійської лексики у структурному й інших аспектах, вони легко запозичуються іншими варіантaми. Сам термін “запозичення” у випадку міжваріaнтних контактів фактично позначає процес входження неoлогізмів у лексико-семантичну систему.

Серед соціальних і соціальнo-етнічних діалектів, які активно поповнюють останнім часом макрoсистему англійської мови, необхідно насамперед відзначити “діалект афрoамериканців”. Існує кілька десятків позначень цього діалекту, нaйчастіше вживаються такі назви, як Afro-American English (African Amerіcan English), African American Language, Afrіcan American Vernacular English, Black Dialect, Black English, Black Talk, Ebonics. Учені наголошують, що “діалект афроамериканців” був першим діалектом, який виділився з американського варіaнта англійської мови, і “останнім” діалектом, який визнали лінгвісти. А нa теперішній час деякі філологи вважaють “африканську американську aнглійську мову” (African American English) окремою системою, підкреслюючи, що ця “мовa” має влaсну фонологічну, морфологічну, семaнтичну, синтаксичну підсистеми, а також структурну організацію вокaбуляра. Проте численні дослідження не підтверджують коректність думки про подібну “aвтономію” діалекту, і тому слід говорити про “мікросистему” цього діалекту, а не про “систему”. Значна кількість слів і словосполучень діалекту афроамериканців в останні десятиліття перейшли в загальну мову не тільки американського, але й інших варіантів, наприклад, такі одиниці, як to bad-mouth, high-five, let it all hang out [2, с. 91].
Чaсто виникають слова-гібриди – слова, частина яких запозичена, а інша чaстина – споконвічно існує в певній мові (artless – запозичений корінь art-, dislike – запозичений суфікс -like). З’являються слова, що належать до варвaризмів і екзотизмів. Виникають змішані мови (креольські, піджин-інгліш). 
Для перекладу запозичень можуть використовуватися всі прийоми, але не всі вони oднаково застосовуються в різних випадках. У перекладі запозиченої термінології oсновною метою є забезпечення максимальної точності, переклад запозичень у худoжній літературі вимагає передачі конотативних значень слів, для перекладу неoлогізмів найчастіше необхідне розшифрування та пояснення значення слoва. У кожному конкретному випадку перекладач як автор тексту має вирішувати, який спoсіб перекладу найбільш точно передасть сенс висловлення і наміри автoра; необхідно враховувати ступінь підготовленості читача в тій чи іншій галузі, а такoж стилістичну адекватність, що особливо важливо для перекладу художньoї літератури.
Отже, явище запoзичення має великий вплив на мову та є причиною багатьох змін у ній. У результаті цього процесу в мовах з’являються чужі елементи – слoва і частини слів, які в своїй більшості не засмічують мову, а надають їй нoвого лексичного забарвлення, збагачують фонд її лексико-семантичних та мoрфологічних можливостей. 
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НЕОЛОГІЗМИ ЯК ДЖЕРЕЛО ЗБАГАЧЕННЯ ЛЕКСИЧНОГО ЗАПАСУ МОВЦІВ

Протягом останніх десятиліть у світі спостерігається стрімкий розвиток різних галузей науки. Техніка, медицина, індустрія роблять семимильні кроки в еволюції, а поряд з ними розвивається та еволюціонує й мова. Саме постійний рух та динаміка мови зумовлюють актуальність даної статті, адже кількість неологізмів в англійській мові постійно зростає і потребує детального вивчення.

Мета статті – дослідити соціокультурні особливості виникнення неологізмів в англійській мові та визначити сфери людського життя, найбільш схильні до появи нових лексичних одиниць. 

Тема неологізмів завжди була актуальною серед лінгвістів. Її дослідженням займалися такі науковці, як Л. С. Бархударов, Я. І. Рецкер, Л. І. Борисова, Б. Н. Клімзо, Ю. А. Зацний, А. А. Харковська та інші [2; 3; 4].

Згідно з визначенням О. О. Селіванової, неологізм – це слово чи сполука, використані мовою в певний період на позначення нового або вже наявного поняття або в новому значенні й усвідомлюються як такі носіями мови. Неологізми належать до пасивного словникового складу мови, але з часом засвоюються нею й переходять до загальновживаної лексики, утративши свій статус неологізма [1]. Ще донедавна сам термін «неологізм» був незвичним і новим для нас, зараз же кожен школяр здатен пояснити його значення.

Процес оновлень в лексиці відбувається постійно, однак є часи, коли він особливо інтенсивний. Таким періодом в історії лексики англійської мови стала друга половина XX століття, коли в Європі відбулися радикальні зміни – змінилися політичні та культурні умови життя носіїв мови, спостерігалися значні успіхи економіки і вдосконалення соціальної системи тощо. Усе це в поєднанні із загальними для світової культури технічними та матеріальними нововведеннями не могло не позначитися на кількісному зростанні сучасного англійського словника, на формуванні окремих його ділянок.

Словниковий склад англійської мови невпинно розвивається і дотепер. Особливо схильні до змін ті верстви лексики, які не входять до стійкої частини словникового запасу, що містить загальновживані слова. Змінюються значення слів, змінюється і склад лексики: одні слова зникають, інші з’являються, причому останніх значно більше, ніж перших.

Проблемами стійкості і мінливості словникового складу займалися багато філологів як далекого, так і ближнього зарубіжжя. В Україні дослідження словникового складу англійської мови також ведуться, але недостатньо. Немає фундаментальних робіт з досліджень англійських неологізмів, лише окремі, фрагментарні статті в періодичних виданнях.

У наш час англійська мова, як і багато інших мов, переживає так званий «неологічний всплеск». Величезний потік нових слів та необхідність їхнього фіксування і пояснення зумовили створення особливої галузі лексикології – неології, тобто науки про неологізми. Найбільших успіхів у розробці теоретичного підґрунтя досягли французькі лінгвісти. Починаючи з класичних робіт А. Дамстера, французька лінгвістична школа зробила значний внесок в теорію і практику неології. Не стоять осторонь і англійські, американські та українські лінгвісти, які наполегливо розробляють лексикографічні аспекти неологізмів, укладаючи словники нових слів та додатки до тлумачних словників. 

Науково-технічний прогрес вносить величезні зміни у всі сфери розвитку суспільства, в тому числі у мовну картину світу, в зв’язку з чим виникає нагальна потреба вдосконалення системи передавання та обробки інформації, співробітництва науковців різних країн у найрізноманітніших сферах науки й техніки. Одна з найістотніших змін полягає в тому, що переважну частину лінгвістичного фонду складає фахова лексика, і доля термінів у лексичному складі мови стрімко зростає. Тому цілком природно, що лінгвісти в переважній більшості надають велике значення вивченню закономірностей утворення термінів, їхньої структури та семантики, аспектам упорядкування, питанням перекладу; розглядають термінологію як важливу складову сучасної літературної мови.
Розвиток мови значною мірою зумовлений розвитком її словотвірної системи, становленням нових словотвірних моделей, зміною наявних, збільшенням або зменшенням їхньої продуктивності та багатьма іншими чинниками словотвірного процесу. Процес утворення нових слів віддзеркалює у мові потреби суспільства у вираженні нових понять, які є своєрідним продуктом розвитку науки, техніки, культури, суспільних відносин тощо. Причини виникнення нових слів лінгвісти пов’язують із новими відкриттями, поглибленням уявлень про раніше відомі факти та явища дійсності тощо.
Нові слова виникають у всіх сферах нашого життя, тому існує потреба в поділі. Сучасні неологізми можна умовно поділити за сферою їхнього використання: 

1. Науково-технічний прогрес та використання комп'ютерів у різних галузях, напр. airbus – аеробус; to bail out – катапультуватись; zero gravity – нульова гравітація; to trouble-shoot – знищити частину даних в пам'яті комп'ютера. 

2. Комп’ютеризація та інформатизація суспільства, напр. Series – багатосерійний фільм, в якому кожна серія має окремий, завершений сюжет; chat show – інтерв'ю зі знаменитістю, яке транслюється зі студії; kidvid – телепередачі для дітей; module – модуль, блок; transfer – трансфер. Так, слово line (основне значення – лінія) у поєднанні з іншими словами набуває значення багатьох понять в обчислювальній техніці: line of code – кількість рядків програми; line load – лінія завантаження у галузі зв'язку; line printer – прилад для друку; line driver – драйвер; key field – поле в структурі запису. До американських неологізмів можна віднести: kodak – кодак (фотоапарат, фотоплівка), file – файл тощо.
3. Молодіжний сленг, напр. brunch (скорочено від breakfast + lunch) –пізній сніданок; Drugs! – Згодний!, Добре!, Вірно! (частіше вживається замість OK)

4. Кулінарія, напр. burrito – маїсові млинчики з начинкою з яловичини, сиру і смажених бобів; calzone –  високий пиріг з сиром.

Отже, можна зробити висновок, що неологізми з’являються у багатьох сферах нашого життя, не дивлячись чи то розмовна мова, чи наука. Безумовно, збагачення мови новими лексичними одиницями будь-якого типу і структури є позитивним моментом у процесі розвитку й удосконалення мови і мовних засобів. Саме поява неологізмів і свідчить про розвиток суспільства і людства в цілому.

Потрібно чимало часу, щоб нові слова непохитно закріпились в мові, а їхнє вживання було зрозумілим кожному. Адже менш ніж 10 років тому, такі вирази як: inflection with an electronic virus, або woopy receiving a golden goodbye мали незрозуміле значення. Тепер вони нічим не відрізняються від виразу the cat sat on the mat, і у нас не виникає ніяких труднощів, аби зрозуміти їхнє значення. Проте, зважаючи на активний і надшвидкий темп збагачення неологізмами будь-якої мови, а особливо англійської, дослідження їхнього функціонування є актуальним і своєчасним у зв’язку з постійним науково-технічним прогресом. Предметом дослідження постають інноваційні мовні одиниці науково-технічної сфери сучасної англійської мови. Однак не варто забувати і про розмовну лексику. Вона також зазнала безліч змін.
Молодь має свій стиль мови, відомий всім як сленг. Проте і він підлягає оновленню. Наприклад, усім відоме слово spam ‘flooding the Internet with many copies of the same message, in an attempt to force the message on people who would not otherwise choose to receive it’ [5]. Неодноразово можна зустріти у фільмах абревіатуру BFF, що означає‘best friends forever; used to state how close you are to another individual’ [5]. 

Отже, бурхливий розвиток усіх сфер сучасного людського життя знайшов своє відображення в мові, особливо на лексичному рівні. Еволюція лексики – це не просто зміна складових словника, це зміни діяльнісного досвіду людини, що  призводять до появи нових та розширення старих фрагментів картини світу, які, в свою чергу потребують фіксації на «мовній» карті світу. Змінюється картина світу, з'являються нові сектори в космонавтиці, комп'ютерній техніці, генній інженерії та іншому. Розвиваються вже існуючі сфери медицини, кулінарії, культурі та іншому. А це означає, що в мові продовжуватимуть з'являтися нові лексичні одиниці, незвичні як за формою, так і за змістом. Поява нових об'єктів, явищ, понять диктує необхідність поповнення лексичного складу мови новими одиницями, які взагалі є новими або ж мають цілком нові значення.
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Форми однини та множини іменників в англійській і українській мовах

Мова – це система звукових і графічних знаків, що виникла на певному рівні розвитку людства, розвивається та має соціальне призначення. Правила мови нормалізують використання знаків та їхнє функціонування як засобів людського спілкування. Мова – це найважливіший засіб спілкування та пізнання. Англійська та українська граматичні системи є відмінними за своїм устроєм. Англійська мова є аналітичною, українська – синтетичною, флективною. Відтак, граматичні парадигми в українській мовній системі є багатшими, синтаксичні зв’язки в ній можуть реалізовуватися безприйменниковим шляхом. Англійській мові властива значна кількість допоміжних елементів, широке застосування прийменників, допоміжних дієслів, часток, артиклів. Синтетичних граматичних форм в англійській мові, як і аналітичних в українській, небагато. Зокрема до синтетичних форм в англійській мові належать: множина та присвійний відмінок іменника, ступені порівняння односкладних та окремих двоскладних прикметників, Present і Past Simple, Participle I і Participle IІ, Gerund. Аналітичні форми в українській мові: складена форма ступенів порівняння прикметників, складена форма майбутнього часу дієслів, окремі форми умовного способу, місцевий відмінок.

Іменник – це частина мови, що означає найменування предметності та має граматичні категорії роду, числа і відмінка. Під граматичною предметністю розуміються всі речі, явища і різні поняття [1]. В українській та англійській мовах значення предметності іменників граматично виражається в категоріях відмінка, роду та числа. Їм властиві наступні граматичні ознаки: рід, система відмінкових форм, число, система специфічних словотворчих суфіксів.
Іменник в українській мові характеризується наявністю трьох граматичних категорій: відмінка, числа, граматичного роду. Іменник в англійській мові, на відміну він української, має дві граматичні категорії: категорії числа, що складається з двох чисел, - однини і множини, категорії визначеної невизначеності (детермінативності), виражені артиклями. Основне значення категорії числа – це протиставлення одиничності (однина) та множинності (множина) предметів.
Закінчення іменників в українській мові може вказувати на однину чи множину. Цим англійська схожа на українську мову. Множина іменників в сучасній англійській мові позначається на письмі формантом -s, який реалізується як ряд аломорфів – /z/, /s/, /iz/ в залежності від характеру фінального звуку основи - відкрита модель. Крім того, існує ряд закритих груп, іменники, які входять до них, утворюють форми множини за допомогою непродуктивних засобів, які закріплені тільки за даними іменниками: суфікс –en, суфікси латинських форм множини -i, -a; -ae. Також існує невелика, але дуже стійка група іменників, яка використовує чергування голосних для утворення множини: /u:/ - /i:/; /au/ - /ai/; /u/ - /i/; /ae/ - /e/. У деяких іменників відсутня формальна ознака множини: sheep, deer. Ряд іменників не має форми однини і використовується лише у множині: tidings – відомості, thanks – вдячність. В обох мовах далеко не всі іменники можна поставити в множині. Наприклад, немає «ніжності» або «добра». У граматичних термінах іменники, які  можуть утворювати множину, називаються рахунковими, а ті, які не можуть, називаються незліченними. Проте, іменники, які підлягають підрахунку українською мовою, не завжди будуть підлягати підрахунку англійською, так само і навпаки. Крім цього, існують такі іменники, які завжди є множиною.

Категорія числа представлена в обох зіставних мовах, але не однаково. англійських іменних частин мови вона характерна тільки для іменників. Основним способом утворення форм множини в англійській та українській мовах є зовнішня флексія, іноді супроводжувана змінами кореневих приголосних: Knife − knives; друг − друзі. В англійській мові є декілька іменників, форми яких зберігають залишки англо-саксонської палатальної переголосівки – спосіб формотворення, що зветься внутрішньою флексією: goose − geese; foot − feet; mouse − mice.
Іншою особливістю англійської мови, не властивою українській мові, є запозичення іменників з інших мов разом з іншомовною флексією множини: antenna – antennae, datum − data, phenomenon − phenomena, хоч і спостерігається тенденція до витіснення іншомовної флексії споконвічною флексією -s: antenna − antennas, medium – mediums поряд з antennae та media відповідно. Форми множини без флексії в українській мові мають тільки запозичені іменники, що закінчуються на деякі голосні: колібрі, пончо, кенгуру. А в англійській мові флексії множини позбавлені досить численні навіть одвічно германські іменники: deer, sheep, swine, tneut [1].

Щоб студенти припускалися меншої кількості помилок, а згодом набули навичок безпомилкової реалізації іменників в однині та множині, доцільно запропонувати їм виконати низку вправ.
· Make up sentences with the words ice, copper, glass, iron, tin to illustrate that they can be countable and uncountable.

· Give examples of the nouns that have no plural in English and Ukrainian, no singular in English and Ukrainian.

· Underline the correct form: Your money is/are on the table. Such clothes is/are out of fashion now. Please don’t touch anything before the police arrives/arrive.
· Identify the number of the English words: fruit, wages, twilight. Make up sentences with these words. Translate them into Ukrainian. 

· Think of Ukrainian equivalents for the English words: news, advice; of English equivalents for Ukrainian words ворота, санчата.
Таким чином, англійська та українська мови мають як спільні, так і відмінні граматичні риси на рівні морфології та синтаксису. Перед викладачем англійської мови стоїть важливе завдання: пошук шляхів полегшення сприйнятті студентами саме того граматичного матеріалу, який в обох мовах має відмінності, не акцентуючи особливої уваги на подібних рисах, адже зосереджуючись на подібності, студенти накладають свої знання рідної мови на вивчення англійської.
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Запозичення з латинської та грецької мов в англійській мові

Запозичення – це елементи іншої мови (слова, словотворчі афікси, синтаксичні конструкції), перенесені з однієї мови в іншу в результаті мовних контактів. Запозичення пристосовуються до тієї мови, яка їх запозичує [1]. Англійська мова більше ніж будь-яка інша мова мала можливість запозичувати іноземні слова від іноземних загарбників, а пізніше в умовах торговельної експансії та колонізаторської активності самих англійців [2, 3].

Підраховано, що близько 75% слiв англiйського словника є запозиченими. Слова грецького походження були запозиченi переважно через латину. Грецькi запозичення належать до книжкових – вони зайшли лише в письмовiй формi. Англiя за часiв запозичень була неосвіченою – лише священник вмiв писати та читати. Але мова англійської церкви була латинською. Усі грецькі тексти були перекладені латиною: angelus – aggelos – angel ['eɪnʤəl] – посланець, idea –idea – idea [ɑɪ'dɪə] – думка, образ.

Слова першого або раннього періоду запозичень уміщують поняття, пов'язані з римською колонізацією. Запозичення цього часу стосуються військового й торговельного проникнення на острови та колоніального урядування римлян. Запозичень небагато, оскільки вони існували в усній формі: aborigine, arena, arc, belt, castle, cell, cereal, kitchen, street, villa, wine. Частина латинських запозичень наступного періоду не цілком з'ясована, але містить слова християнського культу. З XIV-XV ст. починається третій період латинських запозичень. Латинізми, запозичені в цей час в англійську мову, стосуються медицини, фізики, механіки, біології, мистецтва, літератури, суду, законодавства, релігії. Під час запозичення слів в XV-XVI ст. корінь латинського слова залишався без змін: irrito, irritāre – irritate; separāre – separate. Ця особливість має істотне значення для вирішення питання про час та епоху, коли було запозичено латинізм. В XV-XVI ст., а також пізніше, в XVI-XVII ст. деякі латинські слова були запозичені вдруге, бо ці ж самі латинізми вже ввійшли до словникового складу англійської мови багато століть тому [3].

Частина розповсюджених запозичень з латини вживається у скороченому вигляді: a.d. (annodomini) – нашої ери, a.m. (antemeridiem) – до полудня, cf. (confer) – порівняйте, ib. (ibidem) – там само, id.(idem) – той же, ie (idest) – тобто, ib (libra) – фунт, op. cit (opus citatum) – цитований твір.

Грецька та латинська лексика носить різноманітний характер – від назв побутових речей до наукових термінів. Традиційно майже всі науки називаються за допомогою грецьких і латинських лексичних елементів, що стали інтернаціональними: anemia, oncology, aspirin, insulin, antibiotics, atom, calorie, the quantum, theory, radiator, engine, airplane, hydroplane, communism, liberalism, futurism [3].

Словниковий склад англійської мови збагачувався не лише за рахунок запозичень, але й шляхом словотворення з використанням вже існуючих у мові коренів як власне англійських, так і запозичених раніше. Внаслідок тривалого процесу запозичень грецьких елементів в мові з'явилися слова, що в грецькій мові не існували: geochemistry, geochronology, geodesy, geology, geophysics, telescope, telegraph. Подібні елементи можуть сполучуватися з морфемами, запозиченими з інших мов: auto, grapho, logos, photo. З грецької мови походить частина європейських власних імен Alexander, Andrew, Basil, Cyrill.
Наступні префікси в англійській мові мають здебільшого латинське, іноді грецьке походження: префікс dis- може виражати і заперечення, і протилежну дію або поняття: to like (любити) – to dislike (не кохати), to cover (накривати) – to discover (виявляти); префікс non- найчастіше пишеться через дефіс, хоча американці воліють писати його разом: conformity (відповідність) – nonconformity (невідповідність), performance (виконання) – nonperformance (невиконання); префікс re- передає значення повторення дії і відповідає українському префіксу пере-. У науковій, політичній лексиці префікс re- зустрічається досить часто: restructuring – реструктуризація, re-export – реекспорт, to resell – перепродувати, to redo – переробляти; префікс mis- має значення неправильно, невірно: to misspell – невірно написати, помилитися в написанні, to misunderstand – неправильно зрозуміти, to mislead – ввести в оману; префікси over- і under- мають протилежні значення. Перший означає понад, надлишково, другий – недостатньо: to charge (призначати ціну) – to overcharge (призначати завищену ціну) – to undercharge (призначати занижену ціну), to estimate (оцінювати) – to overestimate (переоцінювати) – to underestimate (недооцінювати).; префікси pre- і post- також протилежні за своїм значенням. Перший означає перед, другий – після: pre-war (довоєнний) – post-war (повоєнний), prehistoric (доісторичний), postposition (постпозиция); префікс anti- відповідає українському анті-: anti-terrorism (боротьба проти тероризму), anti-semitism (антисемітизм); префікс counter- відповідає українському контр-, проти- : attack (атака) – counterattack (контратака); префікс co- означає спільність дії, співробітництво: operation (дія) – cooperation (співробітництво), existence (існування) – coexistence (співіснування); Inter- означає між, може також передавати взаємність: national (національний) – international (інтернаціональний, міжнародний); dependent (залежний) – interdependent (взаємозалежний). Префікс ex- має значення колишній, часто збігається з українськім префіксом екс-: ex-president (екс-президент), ex-wife (колишня дружина); Sub- відповідає українському префіксу під-: paragraph (параграф, пункт) – subparagraph (підпункт), terraneous (наземний) – subterraneous (підземний); префікс ultra- означає зверх-, збігається з українським ультра-: ultra-short (ультракороткий), ultraviolet (ультрафіолетовий).

Таблиця 1. Латинські суфікси.

	Іменник
	Суфікс-ion
	Communion, legion

	
	Суфікс-tion
	Relation, revolution, starvation

	Дієслово
	Суфікс-ate
	Apdivciate, create

	
	Суфікс-ute
	Attrubute, contribute, constitute, distribute

	Прикметник
	Суфікс-able
	Detestable, curable

	
	Суфікс-ate
	Accurate, desperate, graduate

	
	Суфікс-ant
	Arrogant, constant

	
	Суфікс-ent
	Absent, convenient, evident

	
	Суфікс-or
	Major, minor, junior

	
	Суфікс-al
	Cordial, fraternal

	
	Суфікс-ar
	Lunar, familiar


Отже, латинські та грецькі запозичення відіграли важливу роль у збагаченні англійського словника.
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ЛЕКСИЧНІ ЗАСОБИ ВПЛИВУ СУЧАСНИХ АНГЛОМОВНИХ ЗМІ
На сьогодні засоби масової інформації охоплюють газети, журнали теле- і радіопрограми, кінодокументалістику, інформаційні агенції, інші періодичні форми публічного розповсюдження масової інформації. Вони виступають посередником між журналістом, дослідником і аудиторією.
Актуальність дослідження визначається необхідністю розуміння впливу преси на людину.

Мета статті – проаналізувати особливості мовних засобів у сучасних ЗМІ та визначити їх вплив на світогляд людини, мовну культуру особистості.
В процесі функціонування засоби масової інформації здійснюють двобічний зв'язок між комунікатором та реципієнтом (тим, хто сприймає інформацію), відбувається своєрідне спілкування – не особисте, а за допомогою масових форм зв'язку. За твердженням Донченко Е., діяльність ЗМІ має важливі суспільно-політичні наслідки, оскільки характер масової інформації, адресований аудиторії, визначає значною мірою її ставлення до дійсності і напрям соціальних акцій [1].

Що стосується сфери життя, ЗМІ виконують не лише інформативну функцію (хоча вона має бути основною), але пропагують ідеї, погляди, вчення, політичні програми і беруть, таким чином, участь у соціальному управлінні. Шляхом формування громадської думки вони спонукають людину до тих чи інших вчинків. Існує думка, що "індустрія свідомості стає найважливішим інструментом політичного панування. І в той же час інструментом приховування цього панування монополістичної еліти" [2].
Зважаючи на викладене очевидно, що ЗМІ здійснюють вплив на суспільство, його розвиток. Особливістю масово-інформаційних процесів останнім часом є їхня "демасифікація" – можливість вибору для індивіда тієї інформації, яку він сам хоче отримати, а не яку йому нав'язують ззовні. Як приклад, телебачення, порівняно з іншими засобами масової інформації, значно більше може впливати на формування культури мовлення, оскільки охоплює широку аудиторію, усі сфери життя, популяризує новітні підходи, формує мову, тож, вочевидь, через телеефір повинна вестися активна пропаганда української мови. Як зазначає О. А. Стишов, мовна практика ЗМІ виходить на перше місце в процесах формування, творення і поширення нових виражальних засобів, функціонального перегрупування лексики, а найголовніше – створення і закріплення нових мовних норм [3, с. 34], адже рівень запроваджених мовних норм через особливості впливу на слухача та телеглядача в цих видах ЗМІ є значно вищим, ніж вплив друкованої періодики [3, с. 41].
У мовленні сучасних журналістів досить часто простежуються новотвори, що свідчить, про здатність формувати та пропагувати нові норми саме у площині медіа. Безсумнівно, останнім часом глядачі помічали у матеріалі викладу слова/форми слів, варіативні форми, які часто сприймаються пересічними глядачами як порушення/відхилення від усталених норм, проте насправді мають іншу природу та мотивацію використання. Як відомо, наявність варіативних форм – ознака розбудованої стилістичної системи літературної мови. Варіанти літературної норми є ознакою її динамічності, рухливості, а отже, й джерелом постійних мовних змін, що відображають пошуки адекватних засобів мовного вираження [4, с. 59].
Газетні публікації, поряд з Інтернетом та теленовинами, є одним з найпоширеніших джерел повідомлення інформації, якими користується суспільство. З їх допомогою можна дізнатися про останні події, що відбуваються в межах міста, країни, міждержавного простору. Таким чином, друковані ЗМІ висвітлюють новини різного рівня значущості.
Тексти ЗМІ становлять особливу сферу для функціонування мови, в якій відбуваються процеси, що не тільки відбивають мовленнєву ситуацію взагалі, а й впливають на структуру мовної системи. Внаслідок цього мова використовується як засіб впливу, що має загальні системні та специфічні текстові характеристики [5]. Поєднання цих характеристик зумовлює виконання мовою газет пізнавальної, інформативної та інших функцій.
Організація тексту газет, зумовлена особливостями стилю. Оскільки основним його призначенням є інформувати, висловити певну громадянську позицію, переконати людей в її істинності, а деколи і сформувати громадську думку, то для цього ЗМІ мобілізують усі ресурси мови. При чому вибір мовних засобів зумовлений їх соціально оцінними характеристиками і можливостями ефективного, цілеспрямованого впливу на масову аудиторію. Це часто досягається шляхом поєднання логічності викладу з емоційним забарвленням, що є визначальною рисою текстів публіцистики [1]. Однією з відмінних рис вітчизняної та закордонної преси є її прагнення не обмежуватися лише передачею очевидного стану речей, але й проникнути в так званий “закулісний” рівень тієї чи іншої ситуації, спробувати пояснити її справжні причини та зміст. Однак, при такому підході існує можливість дезінформації, адже журналіст здійснює значне перетворення автентичного повідомлення та подання його у визначеному наперед світлі.
Особливістю газетного тексту є те, що він базується на двох головних моделях подачі змісту: фактичній та авторській. Найважливішим для фактичної моделі є виклад факту, а для авторської моделі – висвітлити авторський погляд на подію. Західна масова комунікація на перше місце ставить фактичну модель, вітчизняна – авторську [6].

Отже, текст газети – це не хаотичне нагромадження одиниць різних мовних рівнів, а впорядкована система, в якій усе взаємопов’язане та взаємозумовлене. Доцільним є розгляд його у всій складності граматичних і семантичних відношень, а також співвідношень компонентів мови та мовлення. Саме такий підхід до тексту при написанні статей чи іншому його використанні дає змогу фахівцеві охопити всі аспекти, всі рівні тексту і, осмислити його як цілісне складне утворення. Основну увагу у запропонованій статті ми звертаємо на лексичні особливості мови газет та їх аналіз. За запропонованим Знаменською Т. А. підходом, газетні публікації можна досліджувати у наступних аспектах:
– використання газетних кліше та сталих виразів

– кількість термінів та сфера їх спеціалізації;

– вживання скорочень та акронімів;

– використання власних імен осіб, підприємств, організацій, установ;

– використання слів піднесеного та книжного стилів;

– характер наявних стилістичних прийомів.

Отже, мова преси є потужним засобом впливу та маніпуляції, котрим вправно користуються працівники медіа. Завдяки ретельному підбору подій, деталей їх опису та лексичних одиниць, за допомогою яких це здійснюється, досягається максимальне досягнення мети авторів публікацій. Таким чином, читаючи статтю чи дивлячись відео, реципієнт не просто дізнається про ту чи іншу подію, а сприймає її через призму сприйняття та осмислення її автором.
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LINGUISTIC FEATURES OF MANIPULATIVE INFLUENCE

IN THE ENGLISH POLITICAL DISCOURSE

Linguists’ interest to the manipulation of human consciousness is explained due to the fact, that any kind of manipulative influence is realized through a natural language. Definitely, language situations arising within the framework of political discourse  draw the public attention. It can be argued that the choice of linguistic units,  that  the speakers use in their speeches, is not done by chance. This is a very thoughtful work. It  is connected with a number of factors. Language units, stylistic figures of speech as a means of national mentality in famous political figures’ speeches provide an opportunity to get a visual aid for studying this phenomenon. 

The importance of this issue lies in the field of interaction of such sciences as sociolinguistics, pragmalinguistics, psycholinguistics, linguistics, stylistics, lexicology. Such concepts as ‘linguistic situation’, ‘linguistic act’ are researched in the scientific works of J. Austin, G. G. Clark, T. B. Carlson and others. The components that determine the language situation and influence the choice of language units were studied by such scholars as J. Searle, J. Firth, D. Hayes, R. O. Jacobson [5, p. 71].
Discourse is the way in which language is used socially to convey broad historical meanings. It is language identified by the social conditions of its use, by who is using it and under what conditions. Language can never be ‘neutral’ because it bridges our personal and social worlds [3; 8]. 

According to A. N. Baranov, political discourse includes all speech acts of political discussions and the rules of public politics, having specific conventions [1, p. 140]. The importance of political discourse lies in the fact that well-maintained political communication provides for reaching consensus in the society. This implies that a politician should aspire making decisions from which the society would benefit greatly [7].

The main aim of political discourse is to make the audience believe in the necessity of politically correct actions or evaluations. So, it is not to describe but to persuade, so that the recipient would have some intentions, beliefs and need for certain actions. It is obvious that talking about the effectiveness of political discourse it should be emphasized on its persuasiveness [6, p. 375]. 

The purpose of the article is to study the factors that determine the choice of language units and stylistic figures based on the examples of the American politicians’ speeches (B. Obama and K. Rice, D. Trump).

 The goal of any type of human activity is to achieve the desired result. Language activities should be considered in close connection with other aspects of human behavior, as well as personal, social and other features that affect this type of activity [1; 2]. We distinguish a number of important categories in the study of linguistic behavior. They include such concepts as a linguistic situation, a linguistic act, the communication, etc. Such category as a linguistic situation plays the most important role. It has its interconnected and interdependent components. The speaker’s success depends on the professional usage of those components.
L. Vygotsky gives the following definition to the notion of a language activity: ‘Language activity is a type of activity (along with labor, cognitive, game, etc., which is characterized by an objective motive, goal setting, consists of several consecutive phases – orientation, planning, implementation of the language plane, control’ [2].
We consider the language activity as some motivated and purposeful phenomenon. There is a number of conditions that determine its success.

The presence of these conditions and factors and their meanings can be found in the definition of such a phenomenon as “linguistic interaction” This concept means a twofold nature of activity, which implies the presence of at least two participants.

The study is based on public political speeches as a kind of activity oriented to achieve a positive result. The final result of the speakers will depend on how politicians think about their speech beforehand. And if they are able to motivate the audience to perform the necessary actions or not.

Depending on the number of listeners, we can highlight such formats of a communicative situation as a press conference, debates, appeals to voters, messages to the nations etc [4].

For the effective organization of speech activities, particular attention should be paid to the choice of language elements used in speeches.

Audio scripts of speeches of B. Obama and K. Rice, D. Trump were under linguistic and psycholinguistic analysis.

Let’s analyze from this point of view the extract from B. Obama’s speech at the press conference devoted to sending troops to Syria “Obviously, old habits die hard; there are still suspicions sometimes between our intelligence and law enforcement agencies that date back 10, 20, 30 years, back to the Cold War”. Well, first of all, on Syria, I think it’s important to understand that for several years now what we've been seeing is a slowly unfolding disaster for the Syrian people [9]. The speaker tends to use such figures of speech as metaphors, epithets to convey his message and influence the audience. In the Nelson Mandela Memorial Speech B. Obama also resorts to the same figures of speech: “He turned his trial into an indictment of apartheid because of his eloquence and his passion, but also because of his training as an advocate. He used decades in prison to sharpen his arguments, but also to spread his thirst for knowledge to others in the movement” [10].
Condoleezza Rice prefers using idioms to persuade people. “Well, today in the Middle East, the last bastion of that argument, people are putting a nail in the coffin of that idea [11]”.

Specific rhetoric is typical of Donald Trump. In his speech on immigration and the democratic response we highlight the following figures of speech: epithets (tremendous problem, vicious coyotes and ruthless gangs, urgent request), simile (These children are used as human pawns), repetition (We are out of space to hold them, and we have no way to promptly return them back home to their country. This is a humanitarian crisis. A crisis of the heart, and a crisis of the soul), metaphor (Our southern border is a pipeline for vast quantities of illegal drugs) [12].
Thus, the linguistic choice of manipulative strategies and tactics is realized through the number of intralinguistic and extralinguistic factors. 

 The use of language units and figures of speech is regulated by the circumstances in which the linguistic situation takes place, the audience for which the speaker is addressed to, as well as the circumstances that give some impulse to the situation. In some cases, the use of phraseological and language units may be connected with the historical experience of the country to which the author belongs to.
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ЗАСОБИ ВИРАЖЕННЯ ЕКСПРЕСІЇ В УСНОМУ МОВЛЕННІ

Вирaзнicть мoвлeння — бaгaтoaспeктнa прoблeмa, яку рoзглядaють у лiнгвістиці, психології і лінгводидактиці. Пoняття вирaзнiсть мoвлення об’єднує двa oкремі, aле взaємoзалежнi aспeкти, що утворюють дiaлектичну єднiсть і охоплюють: eмoцiйну нaсичeність (eкспрeсивнiсть) і oбразнiсть (зoбрaжувaльнicть).
У мoвoзнaвствi «eкспресiя» (лат. expressio — вираження) — це виражальнo-зображувальна якість мoвлeння, що вiдрiзняється вiд звичaйнoгo (стилiстичнo нeйтрaльнoгo). Ця якість надає мовленню образності і емоційного забарвлення через низку лeксичних, слoвoтвoрчих та грaмaтичних зaсoбів (eкспрeсивну лeксику, aфікси, трoпи, фiгури мовлення).

Eкcпресiя мoвлeння, за твердженням Б. Гoловiна, є кoмyнiкативною якicтю кyльтyрнoгo мoвлення, oсoбливістю йoгo cтрyктyри, якa впливaє нa емоції читача і слyхaча, пiдтримує його yвагу тa iнтереc [6].

Вирaзнiсть, eкспресію тa oбразність мовлення вивчaють у рoзділі мовoзнавства, що нaзивaється кyльтура мoвлення.
Учeні відокремлюють тaкі типи вирaзності: структyрнy, oбразно-емоційну, пoняттєву та змішану (Б. Головін); cтруктурно-інтoнаційну й лoгічну (Н. Бабич); експресивно-фoнетичну, eкcпресивно-мoрфологічну (слoвотворчу), eкспресивно-лексичну тa експресивно-синтаксичну (В. Телія) [3].

Традиційно усі засоби виразності поділяються на: вирaзні — синтаксичні фiгури (aнафори, aнтитези, пoвтори та ін.) та oбразотворчі — трoпи (вживання слова в переносному значеннi за допомогою eпітетів, мeтафор, пoрівняння, гіперболи тощо). Саме тому виразність співвiднoситься із синтаксисoм мoви, а зображувальність — із лексикoю і сeмантикою. Проте цей підхід спростувaв Б. Гoловін висловивши думку, що «вирaзність мoже посилюватися oдиницями мови на усіх її рівнях». Запропонована Б. Головіним типологія зoбражувально-вирaзних засoбів побудована на основі структури мови, що охоплює лексичні, словотворчі, морфологічні, синтаксичні, інтонаційні, фoнемно-aкцентологiчнi елементи.

Нa oснові структурнuх рiвнів, крім ситуації спiлкування, за Б. Гoловіним, мoжна виділити тaкі типи вирaзності мoвлення: вимoвні, aкцентологічні, лексичні, словoтворчі, синтаксичні, інтoнаційні, стилістичні.

У роботах iнших учених (Н. Бaбич, М. Пентилюк) нaголошується на двoх групах засобів виразності: хyдожнього і звyкового мовлення. До першої групи нaлежать тропи, слoва, що мають звукове й зорове відображення, емоційно-оцінну лексику, синтaксичну конструкцію тексту (фігури) тощо. До другої — виділення синтаксично значущого слова, зміна голосу, тeмпу, eмоційна тoнальність мoвлення, що перeдають нaстрій, oцінку сприйнятого [1].

Отже, усі зaсоби вирaзності мoжна поділити на дві групи: мовні (лексичні, синтaксичні, мoрфологічні, інтoнаційні та ін.) та нeмовні (пoзалінгвістичні, дoдаткові: мімiка, пaнтоміміка, щo включає жeсти, пози, ходу).

Образнiсть мовлення як кaтегорія, що належить до її змісту, зaбезпечується мoвними засобами і розглядається як мовна, внутрішня, художня виразність чи як художність мовлення, її вивчають у літературознавстві, у розділах практичної стилістики.

Експресія мовлення, яка виражається в його звyковій формі, може досягатися мовними (інтонація) і немовними (міміка, пантоміміка) засобами. Цей тип вирaзності визнaчається як мовленнєва, інтонаційна, eмоційно-експрeсивна вирaзність або виразність форми; вона вивчається у фонетиці, культурi мовлення, пaралінгвістиці.

Основним засобом виразності звукового мовлення є інтонація. Це «ритміко-мелодійна сторона мови, що слугує засобом вираження синтаксичних значень і емоційно-експресивного забарвлення». Як зауважує Н. Чeремісина, iнтонація — це «найважливіша прикмета звукового усного мовлення, засіб оформлення будь-якого слова або сполучення слів у позиції, yточнення його кoмунікативного змісту та eмоційно-eкспресивних відтінків» [5].

Розрізняють такі структурні компоненти iнтонації: мeлодика (підвищення і зменшення сили голосу у фразі); iнтенсивність (сила і слабкість вимови, що пов’язaні з посиленням або послабленням видиху); темп (швидкість чи повільність мовлення в часі та тривалість паузи між мoвленнєвими відрізками); тембр (звукове забaрвлення, що надає мовленню певних eмоційно-експресивних відтінків (вeселий, пoхмурий та ін.), фразові й логічні наголоси (слугують як засіб виділення мовленнєвих відрізків або окремих слів у фразі).

Засобами вираження емоційно-експресивних відтінків у мовленні є тембр, мелодика, рідше — наголос (змістовий та емфатичний) і темп.

Тембр — найважливіший компонент звукового висловлення емоцій у мовленні. Це додаткове забарвлення звучання, яке може надавати мовленню різні емоційно-експресивні відтінки. 

Мелодика є «тональним кoнтуром мовлення». Вона модулює висоту основного тону під час мовлення частин речення або цілих речень, які тісно пoв’язані синтаксично. Із мелодикою співвідносяться тональні яруси, або рівні тону: високий, середній і низький, Кожний із них зумовлює певне емоційно-експресивне забарвлення. Високий тон характеризує радісне або yрочисте мовлення. Низький — вживaється для передачі тривoжного чи похмурого змісту. Сeредній тон можна сприймaти як експресивно нейтральний.

Нaголос — це компонент інтонації, який грунтується на інтенсивності, силі звука. Розрiзняють словесний наголос (своєрідна силoва і тональна вершина слова, через яку здійснюється інтонаційний рух фрази) і змістовий (синтагматичний, фразовий і логічний) [2]. 

Вивченню немовних засобів виразності в лінгвістиці присвятили свої дослідження А. Акишина, Е. Красильникова, Т. Ніколаєва, Б. Успенський та багато ін. До немовних засобів виразності належать: виразні мелодійні модуляції голосу (так звані звукові жести), а також міміка (рух лицьoвих м’язів обличчя та голови), жести рук, положення тіла і загальні рухи.

У мoвознавстві є прийнятою клaсифікація жестів, яку рoзробила Т. Школаєва. Вона поділяє усі жести на дві великі групи: умовні й неумовні.

Умовні жести може зрозуміти не кожен учасник комунікації, оскільки вони мають національний, вузькоспеціальний, рідко — інтернаціональний характер. Слов’янська система умовних жестів характеризується невеликою кількістю загальноприйнятих жестів, пов’язаних із мовлeннєвим етикетом.

Нeумовні жести зрoзумілі і без пoпереднього пояснення. Їх можна поділити на такі групи: вказівні та передавальні, що, у свою чергу, мають різновиди: зображувальні й емoційні та підкреслювальні і ритмічні.
Виразне мовлення є предметом вивчення риторики, що так само, як і поетика та стилістика досліджує засоби побудови худoжньо-вирaзного мoвлення, насамперед прозаїчного та усного.

Основою риторики є вільне володіння людиною комунікативними якостями мовлення (виразністю, правильністю, точністю тощо), це і наближує сутність цієї дисципліни до змісту поняття «культура мовлення». 

Близьким за значенням до цих понять є термін «краснoмовство», однак із додатковою індивідуальною характеристикою мовленнєвих здібностей людини: уміння красиво та переконливо висловлюватися — «ораторський талант».

Поняття «виразність мовлення» є дуже складним і неоднозначним. Воно поєднує в собі дві взаємозалежні сторони цього явища: естетичну (художність, образність) й емоційну (eкспресивність). Більш глибокий аналіз призводить до певного рoзмежування виразності на внyтрішню, хyдожню (виразність змістової сторони мoвлення), складовою частиною якої є образність, і зовнішню виразність звукового мовлення. Перший тип виразності належить до змісту мовлення і притаманний усній і письмовій її формам. Другий — характеризує форму мовлення та існує в усному мовленні [2].

Найбільш насиченим засобом виразності є усне мовлення (особливо його діалогічна форма). За твердженням Д. Елькoнін, усне мовлення завжди повне інтонацій, жестів, підкреслень, і ця інтонаційна жвавість і образність мовлення додає йому специфічного характеру порівняно з писемним. Додаткові засоби (міміка, пантоміміка) слугують для компeнсації граматичної нeповноти цієї форми мовлення, що пояснюється безпосереднім контактом співрозмовників. С. Рубінштейн таке мовлення назвав ситyативним [5].

Отже, мовленнєва експресія є складною лінгвостилістичною категорією, що спирається на цілий комплекс психічних, соціальних та внутрішньомовних факторів, зумовлена емотивною, волюнтативною та естетичною функціями мови.

Експрeсивність визначається як якість мовлення, що є виразно-зображувальною; піднесена виразність — така соціально й психологічно мoтивована властивість мовного знака, яка деавтоматизує його сприйняття, підтримує увагу, активізує мислення, викликає почуттєву напругу у слухача.
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СУЧAСНІ ОСОБЛИВОСТІ ФУНКЦІОНУВAННЯ НAЦІОНAЛЬНОГО НОВОЗЕЛAНДСЬКОГО ВAРІAНТA AНГЛІЙСЬКОЇ МОВИ

Сьогодні англійська мова – це система специфічних національних варіантів мов або “new Englishes”, кожен з яких характеризується певною функціональною своєрідністю, соціолінгвістичним статусом, національно-культурною специфікою мовних одиниць, а також структурними, мовними та нормативними особливостями. Глобальні зовнішньополітичні інтереси Англії в XVIII-XIX ст. призвели до утворення національних варіантів літературної англійської мови в США, Канаді, Новій Зеландії та Австралії. Як нaслідок, остaнні десятиліття новозелaндський вaріaнт aнглійської мови зaймaє провідне місце в Новій Зелaндії.
Актуaльність стaтті полягaє у тому, що вонa виступaє склaдником нaціонaльної лінгвістики, у межaх якої роботa предстaвляє вивчення особливостей нaціонaльного новозелaндського вaріaнтa aнглійської мови.

Мета статті — дослідження аспектів сучасного впливу функціонування національного варіанта англійської мови.
Новозеландський варіант англійської мови (далі NZE – New Zealand English) з сублінгвістичної точки зору ми розглядаємо як національний варіант англійської мови, тому що він є державною мовою країни; на ньому розмовляє абсолютна більшість жителів держави; має національну літературну норму; виконує повний обсяг суспільних функцій; він володіє національно-культурною специфікою. У Новій Зеландії державною також є мова маорі і новозеландська мова жестів (New Zealand Sign Language) [1, c. 37].
Вивчення NZE як сукупності всіляких мовних тa культурних реалізацій активізується вже в 70-і рр. Лінгвістичні дослідження охоплюють основні мовні рівні: фонетикофонологічний – Л. Бауер, А. Белл, Д. Брітен, М. Маклаган, П. Р. Хокінс, Дж. Холмс; граматичний – Л. Бауер, П. Коллінс, П. Пітерс, М. Хундт; лексичний – Д. Белліт, Б. Вайн, Т. Деверсон, Р. Лік, Дж. Макалістер, Г. Орсман та ін.
Найбільш ранні спроби опису NZE належать до періоду появи перших європейських поселень на території сучасної Нової Зеландії(1840р.). Так, наприклад, у виданні “A first year in Canterbury Settlement "(1859р.) С. Батлер вказує на лексичні і фонетичні особливості побутово-розмовної мови жителів Нової Зеландії: “A few expressions were not familiar to me. When we should say in England, “Certainly not,” it is here "No fear," or "Do not YOU believe it." When they want to answer in the affirmative they say "It is SO," "It does SO." The word "hum," too, without pronouncing the U, is in amusing requisition. I perceived that this stood either for assent, or doubt, or wonder, or a general expression of comprehension without compromising the hummer's own opinion, and indeed for a great many more things than these; in fact, if a man did not want to say anything at all he said "hum hum." It is a very good expression, and saves much trouble when its familiar use has been acquired" [2, c. 51].
Згідно останніх демографічних досліджень “Stats NZ” можна відслідкувати, що переважна більшість населення країни розмовляє національним новозеландським діалектом англійської мови (89,9%), лише 3,5% – мовою маорі. Тому і не дивно, що саме ця мова займає провідне місце серед молоді, яка збільшує свій вплив серед населення.
Останні десятиріччя відзначаються численними запозиченнями з мови маорі в зв'язку з соціально-економічними перетвореннями в Новій Зеландії, спрямованими на відродження мови і культури маорі. Наприклад, в двомовному новозеландському словнику Райана (1995) зафіксовано 20 000 слів мови маорі з перекладом на англійську мову.
Наступні слова також походять із мови маорі: aotearoa "земля білих довгих хмар”, “tangata whenua” люди землі , “iwi” плем'я , “whanau” сім'я, “mokopuna” онук, “tupuna” предок, “werо” виклик, “mana” авторитет, “puku” живіт, “haka” танець маорі, “tapu”табу, “koha”подарунок, “kawa” протокол, “kete” 'кошик , “nui” великий, “e noho ra” прощання, “powhiri” церемоніальне вітання, “whare” будинок, “pai” хороший, “hoa” друг, “aroha” любов, “ahau” я, “koe” ти, “ora” життя, “kuri” собака, “kia ora” вітання. На особливу увагу заслуговують слова мови маорі, в яких присутній еквівалент в англійській мові Нової Зеландії: “pakeha” -еuropean європеєць, “tino rangatiratanga” – sovereignty суверенітет, “tikanga” -custom, звичай, “kaupapa” – strategy стратегія, “kaitakiguardians” піклувальники, “nohoanga”, temporary campsites in National Parks тимчасові табори в Національних парках [3, c. 44].
Основними характеристиками новозеландського варіанту сучасної англійської мови є:

1. кодифікована літературна норма;
2. велика територіальна поширеність в Новій Зеландії;
3. наявність соціальної диференціації;
4. існування на міжнародному рівні і широке використання комунікантами.
Новозеландський варіант має яскраво виражений національний характер, який володіє цілим рядом специфічних рис на різних рівнях мовної системи. Звичайні слова, що позначають поширені предмети і явища, можуть мати додаткові значення, які зумовлені національно-культурними факторами (“station” – ферма, “run” – пасовище, “pioneer” – один з перших європейських поселенців) або можуть мaти особливу історичну або економічну значимість в Новій Зеландії (“flax-trader" – торговець льоном). “Fern” (папороть) як і “kiwi” (безкрилий нелітаючий птах) – поширені явища в Новій Зеландії. Зображення цього птаха поряд з листом сріблястої папороті служить символом держави. Такі національно марковані лексичні одиниці ми називаємо "новозеландізмами" поряд з "бритіцизмами", "американізмaми", "канадізмами", "австралізмами" у відповідних варіантах. Під “новозеландізмом” будемо розуміти одиницю будь-якого рівня системи New Zealand English (NZE), відсутню в системі або відмінну від відповідної одиниці в Вritish English (ВЕ) по одному або декільком аспектам [4, c. 123].
Важливим елементом розгляду мовної картини світу новозеландського варіанту є зіставлення його з іншими варіантами сучасної англійської мови і іншими мовами, що дозволяє виявити загальне, універсальне в відображенні навколишнього людей світу, одночасно підкреслюючи національно-культурну специфіку картини світу, яка існує в національній свідомості новозеландців сучасності. Наприклад, “chalkie” в NZE вживається у значенні біржовик. Слово "garage", що використовували в значенні майстерні, автосервіс для обслуговування дорожніх засобів і покупки бензину зaмінили в середині XXст. нa “benzine” [5, c. 331].
Таким чином, новозеландський діалект англійської мови останніми десятиліттями затвердився як самобутнє явище в Новій Зеландії в лінгвістичних та культурних напрямках. Згідно останніх досліджень, переважна більшість населення обирає новозеланський діалект як основний засіб комунікації. Висока кількість запозичень термінів та слів із мови маорі та культури сприяє унікальності та розвитку самобутності сучасної новозеландського варіанта англійської мови як окремої лінгвістичної субодиниці.
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ВИКОРИСТАННЯ ФОНЕТИЧНИХ ЕКСПРЕСИВНИХ ЗАСОБІВ У ПРОЗІ

Фонeтика (з грецької мови означає «звуковий») — це розділ мовознавства, в якому вивчається звуковий склад мови. Об'єктом вивчення фонетики є звуки, їх властивості і функції, закономірності поєднання, фонетичні процеси, одиниці, засоби, ознаки.

Стилістична фонетика вивчає засоби звукової організації мовлення, виділяє найдоцільніші способи використання природних і функціональних ознак звуків для певного типу мовлення. Важливою ознакою тексту будь-якого стилю є його фонетична організація: сполучуваність звуків між собою, рівномірне чергування голосних і приголосних, правильне інтонування речень та цілого тексту [4].

До стилістичних прийомів належать фонетичні засоби, або засоби фонетичної стилістики. Це різноманітні явища звукового оформлення прозового і віршованого мовлення: ритмічність членування, виразність рим, інтонація, алітерація і асонанс, звуконаслідування, звукові форми, що виконують важливі стилістичні функції.

Милозвучність (або евфонічність) — якість усного мовлення, яка проявляється в його плавності, мелодійності, інтонаційній виразності, у відсутності звукосполучень, які були б неприємні для слуху. Мелодійне звучання мови забезпечується ритмікою та інтонацією [1].

Фонетична евфонізація писемного тексту не може відбуватися без урахування засобів усного мовлення, хоча в нехудожніх стилях (їх писемній формі) евфонізація відіграє загалом другорядну роль, підпорядковуючись змістові та спрямуванню тексту, його призначенню, традиціям жанру та ін.

Дослідники висловлюють припущення про існування зв'язку між входженням певного звуку до складу слова та значенням цього слова. За їх твердженням, звук може викликати у свідомості мовців певне значення, тобто заміщати собою предмет чи дію, стаючи їхнім символом. А оскільки явища реального світу оцінюються тим, хто сприймає, то його оцінки переносяться і на звуки, що супроводжують ці явища. Так виникають символічні значення звуків узагалі, які поширюються на звуки мовлення [5].

При цьому певні звуки здатні викликати відповідне коло асоціацій. Явище звукосимволізму привертає увагу багатьох вітчизняних та зарубіжних лінгвістів.

На сучасному етапі можна стверджувати, що фонеми несуть головним чином інформацію сенсорно-емотивного характеру. Наприклад, звукосполучення [sl] передає неприємні асоціації: slime, slither, slug, sloppy і т.ін. Негативні почуття викликає також звукосполучення [kr]: crash, crack, crunch та ін [4].

До емотивних суфіксів англійської мови слід віднести -y, -ling, -let, ‑ster, ‑kin, -ette, -ard. Якщо емотивно нейтральна коренева морфема поєднюється з емотивним афіксом, лексична одиниця набуває емоційного забарвлення: daddy, kiddy, girlie, mommy. У деяких випадках той самий суфікс реалізує полярну мотивність: dafty, softy та daddy, birdy. Такі суфікси є потенційно амбівалентними [4].

До фонетичних стилістичних засобів, які використовуються в англійській прозі, відносять: ономатопею, алітерацію, асонанс, епіфору, анафору та ритм.

Звуконаслідування (ономатопея) – у художній мові один із способів звукописання, що полягає в оптимальному зближенні звучання слова і його змісту, імітації звуків природи за допомогою прямого їх наслідування. Звуконаслідування зумовлене фонетикою, оскільки здійснюється звуками людської мови, які автор пристосовує для імітації нерозбірливих звучань [2]. Звуконаслідування посилюють реалістичність твору і дають можливість читачеві не тільки уявляти, але й ніби чути зображуване. 

Алітерацією називається особливий стилістичний прийом, мета якого створення додаткового музично-мелодійного ефекту висловлювання. Сутність цього прийому полягає у повторі однакових звуків або сполучень звуків на відносно близькій відстані один від одного. Алітерація, як і всі інші звукові засоби, не несе в собі будь-якої смислової функції. Вона є лише засобом додаткового емоційного впливу, своєрідним музичним супроводом основної думки висловлювання [1]. 

Асонанс (лат. assonare – відгукуватися) – повторення однакових голосних (переважно наголошених) звуків у суміжних чи близько розташованих словах художнього тексту. За допомогою повторів голосних актуалізуються значення римованих слів і семантично зіставляються контрастні художні означення [2].

Епіфора (повторення, перенесення) – повтор однакових звуків, слів, словосполучень наприкінці суміжних речень, абзаців, розділів твору. Ці повторення увиразнюють мову, підсилюють і підкреслюють якусь думку. Епіфора створює виразний художньо-стильовий ефект: підсилює значення повторюваного мовного елемента, підтекстових асоціацій [6]. 

Анафора (піднесення) – початковий (ініціальний) повтор однакових звуків на початку речень чи абзаців твору. Завдяки анафоричному повтору збільшується семантичний обсяг мовних одиниць, вносяться нові художньо-смислові відтінки у вислів. Анафора конденсує авторську думку, підсилює емоційне сприйняття твору [2].

Ритм – це регулярна повторюваність наголошених складів. В англійській мові наголошені склади зустрічаються через однакові відрізки часу у зв’язному мовленні. Чим більше ненаголошених складів знаходиться між наголошеними, тим слабше і швидше вони вимовляються [3]. Ненаголошені склади, котрі передують наголошеному, носять назву проклітиків, а ті, що слідують за наголошеним, – енклітиків. При цьому проклітики зазвичай вимовляються дуже швидко, а голосні звуки в них ослаблюються, наприклад: Не was at work. У наведеному прикладі наголошеним є останній склад, а відповідно ті, що передують йому, втрачають свою силу. 

Ритм має важливе значення для прози, хоча тут його важко відчути: він базується переважно на повторах образів, тем, на паралелізмі конструкцій, на вживанні речень з однаковими однорідними рядами тощо. У найширшому значенні ритм у прозі – це рівномірне чергування елементів, що їх можна вважати співмірними, яке впливає на емоційне сприймання читача. Оскільки ритм у прозі не є чимось зовнішнім стосовно до змісту, а є своєрідним носієм значення, то ритмічна організація прозового тексту теж стилістично позначена (при цьому слід мати на увазі, що ритм у прозі найчастіше виконує не зображувальну, а виражальну роль, посилюючи дію інших елементів тексту).

Пауза в художньому тексті є засобом емоційної інтерпретації тексту, розкриває психологічний рух думки, є одним із способів підтримання уваги слухача, а водночас і прийомом зображення психологічного стану мовця. Короткі паузи, які часто повторюються у мові персонажа, можуть передавати неоднакові психологічні стани людини: нерішучість, хвилювання, переляк та ін. Паузи більшої довжини вказують на те, що людина обдумує свою відповідь, шукає потрібного слова або взагалі не збирається відповідати співрозмовникові [7].

Науковий та офіційно-діловий стилі в усній формі, яка для них є другорядною, не відзначаються інтонаційною різноманітністю. Серед трьох видів інтонації – граматичної, логічної й емоційно-експресивної – у названих стилях явно переважає граматична, звичайно пов’язана з синтаксичним членуванням речення і порядком слів. 

У наукових та ділових текстах загалом інтонація не дуже виразна, ритм рівний, темп уповільнений, тон хвилеподібний з рівномірним піднесенням і спадом голосу, темброві відмінності теж незначні.

Основною формою побутування публіцистичного стилю є писемна, тому евфонічні його засоби й засоби інтонування передаються графічно та пунктуаційно, як у діловому й науковому стилях, проте діапазон цих знаків набагато ширший, оскільки публіцистичні тексти значно багатші інтонаційно. Засоби передачі цих інтонацій різні: шрифти, розміри літер, розміщення компонентів (у заголовках), використання великої літери, членування слова (спів-життя, спів-переживання, герой і до-герой та ін.). Інтонаційний малюнок газетного тексту досить виразно, передають розділові знаки (лапки, тире, дужки, знаки оклику й питання). Слова, на які припадає емоційно-експресивний наголос, часто беруться в лапки [6].

Отже, основне завдання експресивності – це створення відповідного ставлення до сказаного. З боку мовця чи автора, експресивність створюється шляхом посилення, виділення, акцентування висловлювання, відступу від мовленнєвого стандарту, норми, вираження почуттів, емоцій і настроїв, наділення висловлювання емоційною силою, оцінювання, досягнення образності та створення естетичного ефекту [3]. Щодо читача чи слухача, то експресивність реалізується шляхом утримання та посилення уваги, підвищення рефлексії, виникнення емоцій і почуттів.
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СУЧАСНІ ОСОБЛИВОСТІ ДІАЛЕКТУ КАНАДИ, ЯК КРАЇНИ АНГЛОМОВНОЇ ГРУПИ

Сьогодні Канада – одна із найрозвиненіших країн світу, займає північну частину північноамериканського континенту. Спочатку країна була населена автохтонним населенням, потім Канада завдяки імміграції з Європи перетворилася в офіційно двомовну федерацію, мирним шляхом здобула незалежність від Великої Британії. В Канаді існує дві офіційні державні мови: французька та англійська. Англійська мова є рідною для 67% населення, а французька — для 21,5%. Вплив на національну мову Канади, був не тільки з Великої Британії, а ще з Сполучених Штатів Америки. Тому ця мова – являє собою цікавій лінгвістичний «мікс» [1, c. 122].
Діалект Канади (Canadian dainty) є частиною сучасної національної лінгвістики. Він відображає не лише традиційну Англійську мову, а також вплив Американської-англійської. І саме тому з точки зору лінгвістики є цікавим і неординарним порівняно з іншими варіантими англійської мови.
Історично склалося, що канадська англійська мова включала соціокультуру на основі класу, відомій як Canadian dainty. У 19 столітті і на початку 20-го століття Canadian dainty був виражений як «маркер» престижу вищого класу, було помічено використання деяких особливостей британської англійської мови, що призвело до появи акценту, схожого на середньо-атлантичний акцент, відомий у Сполучених Штатах. Цей акцент став відомий після Другої світової війни, коли він став стигматизований як претензійний, і зараз майже не помітний в сучасному канадському. Канадський акцент англійської мови поєднує британські та американські традиції. 
Канадське написання в порівнянні з американським і британським написанням:
Такі слова, як realize and paralyze , зазвичай пишуться з -iz або -yze, а не -ise або -yse. 
Слова, отримані з французької мови, які в американському англійському закінчуються -or and -er , наприклад color or center, часто зберігають британське написання. 
У той час як Сполучені Штати використовують англо-французький принцип вимови defense and offense (noun) більшість канадців використовують британський принцип вимови defence and offence.
Деякі іменники, як у британському англійському, беруть  -ice, в той час як відповідні дієслова беруть -ise – наприклад: practice and licence є іменниками, тоді як practise and license є дієсловами.

Канадське написання, іноді, зберігає британську практику подвоєння приголосних при додаванні суфіксів до слів, навіть якщо остаточний склад (перед суфіксом) не підкреслюється. Порівняйте канадські (і британські) travelled, counselling, and marvellous (частіше, ніж у канадському, хоча завжди подвоювалися англійцями) у американців  traveled, counseling, and marvelous. У американській англійській мові такі приголосні лише подвоєні, коли вони підкреслюються; таким чином, наприклад, controllable and enthralling є універсальними.
В інших випадках канадське і американське використання відрізняється від британського написання, наприклад, у випадку іменників, таких як curb, tire, and aluminum , які в британській англійській мові пишуться, kerb, tyre, and aluminium.
Канадські норми правопису можна частково пояснити історією торгівлі Канади. Наприклад, британське написання слова cheque, ймовірно, відноситься до колись важливих зв'язків Канади з британськими фінансовими установами. В автомобільній промисловості Канади, з іншого боку, переважають американські фірми з моменту свого створення, пояснюючи, чому канадці використовують американське написання  tire (hence, "Canadian Tire. Політична історія Канади також вплинула на канадське написання.

Протягом усього 20-го століття деякі канадські газети застосовували  американський стиль написання, наприклад, color протилежний британському colour. Деякі з найбільш істотних історичних даних правопису можна знайти в Dollinger (2010) і Grue (2013). Використання таких написань було давньою практикою канадської преси, це було нормою до Другої світової війни. Канадські газети також отримували більшу частину свого міжнародного контенту від американських агентств преси, тому редакторам було набагато простіше залишати написання з телеграфних послуг, як це передбачено. У 1990-х роках канадські газети почали приймати британські варіанти написання. 
Суперечки навколо цього питання були часті. Коли Gage Dictionary нарешті прийняв стандартний канадський орфографічний напис, деякі видавці, напр. Maclean, продовжують віддавати перевагу американському написанню [3, c. 41].
Перші канадські словники канадської англійської мови були відредаговані Вальтером Спенсером Авісом і видані Gage Ltd. Словник початківців (1962), проміжний словник (1964) і, нарешті, старший словник (1967) були віхами канадської англійської лексикографії. У листопаді 1967 був опублікований Словник канадських історій з історичних принципів (DCHP).DCHP документує історичний розвиток канадських англійських слів, які можна класифікувати як  "Canadianisms",  тому він включає слова, такі як mukluk, Canuck і bluff , але не містить переліку загальних слів, таких як  desk, table or car.

Багато середніх шкіл Канади використовують градуйовані словники. Словники регулярно оновлюються з тих пір: the Senior Dictionary was renamed Gage Canadian Dictionary.

У 1998 році прес-служба Оксфордського університету підготувала канадський англійський словник після п'яти років лексикографічного дослідження під назвою «Оксфордський канадський словник». У 2004 році було опубліковано друге видання, яке називається The Canadian Oxford Dictionary. Так само, як і старі словники, він містить однозначно канадські слова та слова, запозичені з інших мов, та відповідні написання. Доступні довгі та короткі версії.
Література довгий час поєднувала поняття стандартного канадського англійського (StCE) і регіонального варіанта. Хоча деякі регіональні діалекти близькі до StCE, вони не ідентичні їм. Атлас північноамериканської англійської мови, будучи найкращим джерелом для регіональних відмінностей у США, не є гарним джерелом для канадських регіональних відмінностей, оскільки його аналіз базується лише на 33 канадських спікерах. Дослідження Боберга (2005, 2008) пропонують найкращі дані для дослідженні діалектних зон. Результати для лексики (Boberg 2005) і фонетики (Boberg 2008) в значній мірі перетинаються, що дозволило запропонувати діалектні зони [5, c. 35-45]:

1) Захід

2) Онтаріо (з північно-західним Онтаріо)

3) Квебек 
4) Приморські
5) Ньюфаундленд (за Доллінгером і Кларком)

Є кілька синтаксичних практик, унікальних для канадської-англійської мови. Під час написання, канадці можуть почати речення  As well, in the sense of "in addition"; ця конструкція є канадською. У мові та в письмовій формі канадці використовують перехідну форму для деяких минулих часів, де в більшості інших діалектів допускається лише неперехідна форма. Приклади: "finished something" (rather than "finished with something"), "done something" (rather than "done with something"), "graduated university" (rather than "graduated from university").
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NOWE SŁOWNICTWO POLSKIE (NA PRZYKŁADZIE JĘZYKA ZAWODOWEGO MENEDŻERÓW)

Istnienie wewnętrznego zróżnicowania języka narodowego jest naturalnym zjawiskiem wynikającym z potrzeby zaspokajania różnorakich okoliczności komunikacyjnych użytkowników. Jednak wokół środowiskowych i zawodowych odmian języka narosło wiele niejasności terminologicznych, które komplikują badania językowe. Językoznawcy dowodzą potrzeby wyraźnego rozróżnienia z jednej strony oficjalnego słownictwa zawodowego, z drugiej – słownictwa potocznego, nieoficjalnego, tj. zbioru profesjonalizmów, badanie nad którymi jest skoncentrowane na leksyce. Pewne leksemy nie są jeszcze notowane przez najnowsze słowniki języka polskiego, mimo że niektóre z nich pojawiły się już w potocznej polszczyźnie.

Zaproponowany w artykule opis słownictwa zawodowego jest pewnego rodzaju wyborem, ogranicza się do jednostek nowych, powszechnych, występujących w codziennych rozmowach na tematy zawodowe w badanych podmiotach. Grupę menedżerów zaliczyć można do tzw. nowych zawodów.

Są to pracownicy działający w zakresie rekrutacji, kadr, odpowiedzialni za planowanie, prowadzienie i ocenę szkoleń doraźnych i programów szkoleniowych umożliwiających pracowników nabycie określonej wiedzy i umiejętności, specjaliści od kompetencji, strategii itd. W skład takich zespołów wchodzą wieloletni praktycy z dużym doświadczeniem zawodowym o różnych profilach wykształcenia, np. prawnicy, ekonomiści, lingwiści, historycy, którzy przekwalifikowali się w ramach swojej długiej praktyki zawodowej. 

Wspólnota zawodowa to druga, obok rodziny, ważna wspólnota komunikacyjna, która oddziałuje na jednostkę w sposób długotrwały i bezpośredni, rzutując na charakter kontaktów zawodowych. Badana grupa zawodowa wykreowała specyficzny język zrozumiały tylko w jej obrębie i choć posługuje się we wszystkich typach kontaktów polszczyzną ogólną, na stopie zawodowej używa bardzo często języka angielskiego. Jak zaobserwowałem, mowa informatorów w dużym stopniu nasycona jest anglicyzmami i amerykanizmami charakterystycznymi dla tej wspólnoty kodu językowego. Słownictwo menedżerów to – z jednej strony – oficjalna, znormalizowana i skodyfikowana lefsyka profesjolektalna o statusie międzynarodowym (fachowe terminy anglo-amerykańskie np. z zakresu zarządzania), z drugiej zaś strony – nieoficjalne potoczne wyrazy wygenerowane na użytek tejże społeczności, które szybko się zmieniają i różnicują w sprzyjających warunkach pozajęzykowych.

Jako pierwsze warto wskazać czasowniki jako zapożyczenia, częściowo spolonizowane graficznie i morfologicznie, należące do nieoficjalnej warstwy leksyki zawodowej menedżerów. Są to nowe nie znane i nie notowane jeszcze w języku polskim jednostki, które można potraktować jak hybrydy, por. coachingować, feedbackować, searchować itp. Formy tego typu powstały od obcych podstaw jeszcze nie przyswojonych polszczyźnie, choć nie można tu wykluczyć całego szeregu różnorodnych zmian semantycznych. Pierwszy z tej reprezentatywnej grupy czasownik charge’ować/czardżować (ang. charge – policzyć komuś, pobrać, oskarżyć; w profesjolekcie ma inne znaczenie: upomnieć kogoś za coś, rozliczyć kogoś z czegoś, np. wczoraj na spotkaniu Top 500 sczardżowałem gościa, więcej już nie stawiał.

Kolejny z prezentowanych czasowników outsource’ować (ang. outsource – korzystać z obsługi zewnętrznej) w języku menedżerów ma dodatkowe znaczenie „wyrzucać na zewnątrz czynności i ludzi, czyli pozbawiać ich pracy zlecając pewne zajęcia fermom zewnętrznym”, np. proponuję wyoutsource’ować obsługę payrollu zewnętrznej firmie i zejść z kosztów. Jego wyjściowe, neutralne znaczenie zmienia się wraz z przejściem do języka zawodowego, w którym czasownik ten intesyfikuje swój wydźwięk i jest odbierany negatywnie.
Przyrost nowego słownictwa zawodowego najwyraźniej zauważalny jest w odniesieniu do rzeczowników. W masie wyrazów przjętych z angielszczyzny do badanego profesjolektu można wyróżnić jednostki tego typu, np. payroll – ang. lista płać (w badanym użyciu – płace, premie, finanse lub wszystkie składower wynagrodzenia); cash flow – ang. przepływ gotówki; power of brand – ang. siła marki; icebreaker – lodołamacz, w badanym języku zamrażacz, przerywacz w dyskusji; freelancer – ang. wolny strzelec, w języku menedżerów osoba prowadząca kilka projektów dla kilku różnych firm, bezfirmowiec; event – ang. wydarzenie, zdarzenie; eventy w badanym języku to wszelkie działania; assesment – ang. ocena, oszacowanie; w języku menedżerów znaczenie węższe: badanie/ocena poziomu umiejętności i kompetencji pracowników itd. 

Niektóre z powyższych przykładów dublują funkcjonujące w tym samym znaczeniu słownictwo ogólnopolskie i nie są uzasadnione celami komunikatywnymi ani też potrzebą większej precyzji czy szczegółowości, np. payroll – płace; cost cutting – cięcie kosztów; cash flow – przepływ gotówki lub powstanie łączonych wyrażeń: brief projektu – krótki opis projektu; robić nextstepy – robić następne kroki; zamienić się w performens – zamienić się w wykonawców celów; pracować za free – pracować za darmo; primary kontakt – pierwszy/podstawowy kontakt  i wiele innych. 

A więc menedżerowie traktują swój język jako bardzo wyspecjalizowany, który zakłada możliwość takiego kodowania informacji, aby była dostępna tylko wybranym odbiorcom i odróżniała się od polszczyzny tej ogólnej i potocznej. Na aprobatę zasługują ciągle wzbogacanie słownictwa specjalistycznego poprzez wprowadzenie do niego zapożyczeń oraz dorabianie nowych struktur z udziałem elementów genetycznie obcych i tym samym jego dostosowywanie się do wymagań zmieniającej się rzeczywistości zawodowej i pozazawodowej. Tak duże nasycenie omawianego profesjolektu słownictwem obcym, głównie anglojęzycznym, jest obecnie jedną z cech charakteryzujących i wyodrębnających go spośród innych języków zawodowych.
Małychin W.
Akademia Finansów i Biznesu Vistula, Warszawa, Polska

ZAPOŻYCZENIA W JĘZYKU POLSKIM: 
POTRZEBNE I NIEPOTRZEBNE
Często nie zdajemy sobie sprawy, jak stary jest problem zapożyczeń, a także z tego, że obcym wpływom na polszczyznę od wieków towarzyszy krytyka, przede wszystkim ze strony purystów językowych. Nie zmienia to jednak faktu, że zapożyczenia są jednym z głównych sposobów wzbogacania zasobów leksykalnych języka, a pierwsze wyrazy obcego pochodzenia pojawiły się w polszczyźnie już w X wieku, wraz z przyjęciem chrześcjaństwa. Na skutek uwarunkowań historycznych i kontaktów międzykulturowych język polski powiększył swój słownik przede wszystkim pod wpływem łaciny, czeskiego, niemieckiego, węgierskiego, rosyjskiego, tureckiego, włoskiego, francuskiego i angielskiego. Dawne zapożyczenia (np. gmina, cegła z niemieckiego czy fryzjer z francuskiego) są obecnie już tak przyswojone, że w ogóle nie odczuwa się ich obcości. Pamiętamy, że zapożyczenia w języku polskim zawsze budziły wiele kontrowersji i wzbudzały dyskusje, często krytykę ze strony językoznawców. 

Kontakzy międzynarodowe sprawiają, że nie istnieje obecnie żaden język, który byłby wolny od obcych wpływów, także dominująca obecnie w mediach na całym świecie angielszczyzna ma w swoich zasobach słownikowych ogromną liczbę wyrazów historycznie obcych. Jednak obecny rozwój technik komunikacyjnych przyśpiesza i ułatwia rozpowszechnianie nowych słów w sposób, jakiego nie można porównać z żadnymi procesami zachodzącymi w przeszłości.

A więc zapożyczenia to są obce w strukturze danego języka wyrazy, zwroty, konstrukcje składniowe oraz zwjązki frazeologiczne. Istnieją trzy kryteria podziału zapożyczeń:

- ze względu na przedmiot zapożyczenia: zapożyczenia właściwe, strukturalne, semantyczne, sztuczne;

- ze względu na kryterium stopnia przyswojenia: cytaty, zapożyczenia częściowo przyswojone, zapożyczenia całkowite;

- ze względu na pochodzenie.

Rodzaje zapożyczeń:

Zapożyczenia właściwe – słowa przejęte z innego języka wraz z ich znaczeniem. 

Zapożyczenia strukturalne (kalki językowe) – wyrazy tłumaczone dosłownie.

Zapożyczenia semantyczne – polega ono na dodaniu istniejącemu wyrazowi nowego znaczenia jakie posiada on w języku obcym.

Zapożyczenia sztuczne – utworzone z obcych cząstek słowotwórczych, tworzące terminologię naukową.

Współczesny język polski to przede wszystkim jego odmiany: język literacki, język media (telewizję, radio, czasopisma), język młodzieżowy, język potoczny (zależy w dużym stopniu od wykształcenia, wychowania itd.).

Możemy wymienić przyczyny zapośyczeń we współczesnym języku polskim: moda językowa i kulturowa; propagowana europeizacja i amerykanizacja polskiego społeczeństwa; snobizm; chęć „być na topie” czy „bycie trendy” (zapożyczenia funkcjonujące w języku młodzieżowym).

Zapożyczenia językowe ogarnęły w różnym stopniu wszelkie branży współczesnego języka polskiego. Nie można generalizować, że pojawiają się one tylko w języku młodzieżowym lub tylko potocznym. Takie media jak radio powinny propagować czystość języka polskiego. Niestety dzieje się inaczej. 

Najważniejsza kwestia jaką trzeba rozstrzygnąć, to pytanie, czy dany wyraz jest w języku potrzebny, np, wypełnia istniejącą łukę w nazewnictwie. Przede wszystkim zwjązane to jest z ekonomią, terminologią techniczną, internetem i ogólnie rozumianą europeizacją. Często zdarza się, że pojawiają się nowe rzeczy lub zjawiska i równolegle zostają zapożyczone ich nazwy. Przykładem może być słownictwo zwjązane z relatywnie nowym stylem spożywania posiłków – barami szybkiej obsługi, które niekoniecznie wzbogaciło język potoczny i młodzieżowy. Nieznane jeszcze kilkanaście lat temu produkty zostały wprowadzone do Polski wraz z obcymi nazwami (fast food, shake, big mac). Nie wszystkie te wyrazy mają rodzime odpowiedniki, a próby spolszczenia tych nazw na siłę (np: wieśmac, wieprzmac) ze wzgłędów estetycznych i fonetycznych nie okazały się udane.

Młodzież wolny czas spędza w McDonald’s. Oni używają zwrotów typu: sorry, thanks, hallo, hi, wyraża swoje emocję za pomocą zwrotów: wow, ekstra, cool. Wolny czas spędzają w kafejkach serfując na necie, czatując i pisząc maile. Wieczorem idą na party, słuchać rap’u lub tańczyć hip-hop. Niestety, tego typu wyrażenia prowadzą tylko do prymitywizacji języka. 

Problem braku polskich określeń na nowe rzeczy i zjawiska dotyczy także wyrazów z zakresu sportu i spędzania wolnego czasu, jest to więc jedna z dziedzin, gdzie zapożyczeń pojawia sią bardzo dużo. Nazwy nieznanych wcześniej aktywności, takich jak carving, fitness, survival, snowboard czy windsurfing pochodzą z angielskiego, ponieważ moda na te zajęcia przychodzi przede wszystkim ze Stanów Zjednaczonych. Zspożyczenia te należy oceniać pozytywnie, ponieważ nie powielają już istniejących polskich wyrazów, lecz nazywają nieznane wcześniej desygnaty. 

Jeżeli chodzi o zapożeczenia zwjązane z technologią komputerową i internetem, to wiążą się one przede wszystkim z brakiem polskich odpowiedników, a więc w dużej mierze wypełniają lukę w języku polskim. Określenie tego typu funkcjonują w słownictwie potocznym, młodzieżowym, ale również są kreowane przez media i pojawiają się w czasopismach specjalistycznym. Np, e-mail, interfejs, laptop, webmaster, home, menu, link. Wyrazy te nazywają nowe, nieznane wcześniej desygnaty, co więcej, stosowanie podobnego nazewnictwa na całym świecie umożliwia szybkie wdrażanie nowych technologii, należy więc uznać tego typu zapożyczenia za udane.
Słownictwo zwjązane z ekonomią również w dużej mierze jest oparte na zapożyczeniach. Przyczyną tych zapożyczeń jest brak polskich odpowiedników, ale należy zaznaczyć ze nadużywanie ich oraz przejmowanie nowych wyrazów nie zawsze jest uzasadnione. Specjalistyczne wyrażenia nie są zrozumiałe i wprowadzają duże zamieszanie w systemie komunikacji językowej dla przeciętnego Polaka i nie funkcjonują w języku potocznym. 

Istnieją jednak takie zapożyczenia z języka angielskiego, które wynikają tylko i wyłącznie z mody i snobizmu, powielają znaczenie innego, już istniejącego w polszczyźnie wyrazu i nie wypełniają żadnej luki w słownictwie, np: poster – plakat; bodyguard – ochroniarz, będące dokładnymi synonimami polskich odpowiedników. Używanie takich zapożyczeń jest niepotrzebne i może być podyktowane chęcią „ozdobienia” wypowiedzi, co zasługuje na zdecydowaną krytykę. Skutkiem takich zapożyczeń jest zaśmiecanie rodzimego języka.

Podsumowując, można stwierdzić, że nawet najbardziej udane i potrzebne zapożyczenia mogą stać się jednak dla użytkowników języka nie lada problemem, przede wszystkim na niepolską pisownie oraz często niejasne znaczenie. Pochodzące z obcych języków wyrazy często są stosowane w nieodpowiednim kontekście lub w zniekształconej formie.

A więc warto dbać o to, żebyśmy posługiwali się w języku potocznym poprawnymi formami i unikali niepotrzebnych zapożyczeń. 
Махобродзе В. В., Захуцька О. В.
Національний університет біоресурсів і природокористування України,

 м. Київ

СОЦІОКУЛЬТУРНІ ПЕРЕДУМОВИ ВИНИКНЕННЯ ІДІОМ 

В АНГЛІЙСЬКІЙ МОВІ
Ідіоми є невід’ємною частиною повсякденної англійської мови. Вони часто зустрічаються як в усній, так і писемній формі. Ідіоми, як правило, не слід розуміти в буквальному сенсі. Аби їх правильно сприймати та відтворювати, необхідно ознайомитися зі значенням і вживанням кожної конкретної ідіоми. На перший погляд, це може здатися нелегким завданням, але вивчати ідіоми дуже цікаво, особливо якщо порівнювати ідіоми з фразеологізмами у рідній мові.

Актуальність статті полягає в тому, що ідіоми виступають важливим складником комунікативної лінгвістики, у межах якої вони представляють собою невід’ємну ланку розмовного стилю мовлення англомовних людей.

Мета статті – дослідження впливу ідіом на культуру мовлення та збагачення словникового запасу.

Проблема вивчення ідіом полягає в тому, що буквальний переклад не відповідає їхньому змісту, що ускладнює розуміння мовців. За словами О. Селіванової, ідіомами вважаються лише такі «стійкі словосполуки, семантика яких не виводиться зі значень їхніх складників, а інтегрована ними формально виникає внаслідок утрати мотиваційних відношень» [2]. Пересічний носій мови не може уявити свого щоденного мовлення без використання фразеологічних одиниць, що є невід’ємним елементом його активного словникового запасу. Саме в мовленні останнього і виникає найбільша кількість оказіональних фразеологічних утворень, кількість яких у сучасній англійській мові постійно збільшується.
Над розкриттям фразеологічного багатства англійської мови працювали і продовжують працювати багато вчених-мовознавців. Існує низка досліджень лексики у різних аспектах: психолінгвістичному (Василевич А. П.), етимологічному (Гороть Є. І., Малішок Л. К.), стилістичному (Алімпієва Р. В.), порівняльно-історичному (Бахіліна Н. Б.), структурному (Брагіна А. А., Мокієнко І. В.) тощо. До плеяди науковців, які досліджували відтворення словесного образу у перекладі, розглядали фразеологізми та ідіоми в плані англо-українського зіставлення, належать такі дослідники, як Зорівчак Р. П., Чередниченко О. І., Ковальська І. В., Трибуханчик А. М. та багато інших.
Ідіоми, або їх ще називають фразеологізмами, – це саме ті сполуки, які прикрашають будь-яку мову, роблять її яскравою і неповторною, а головне – незрозумілою та заплутаною для іноземців, які намагаються її вивчити. Ідіоми – головний біль перекладачів, які не упускають можливості повеселити носіїв мови дослівним перекладом кожного слова. Уявімо, як можна пояснити іноземцю, що конкретно означають українські ідіоми, такі як: «собака зарита», «зарубай собі на носі», «як кіт наплакав», «воду варити»? Так само й ми дивуємося, коли чуємо деякі ідіоми, які полюбляють вживати в розмовній мові як британці, так і американці. 

Перші ідіоми в англійській мові виникли тому, що native speakers, тобто носії мови, полюбляли «гратись у слова» з метою справити враження на співрозмовника, а саме використовували вирази з подвійним значенням. Тож словосполучення, які раніше вживались лише в буквальному значенні, почали використовуватись і в переносному. Цьому процесу також завжди сприяють історична та культурна ситуації. 

Випадки, коли необхідно вжити саме ідіому, поки що не визначені суворими правилами. Зазвичай люди використовують ці вирази, аби надати розповіді більш жвавого та яскравого характеру або виділитись з натовпу та підкреслити свою індивідуальність. Буває, що ідіоми рятують напружені ситуації, адже сама комбінація слів у виразі буває кумедною.

Кожен день ми зустрічаємось з ідіомами і використовуємо їх, хоча про історію виникнення часто не здогадуємося. Розглянемо кілька прикладів соціокультурних передумов виникнення та вживання ідіом в англійській мові. 
To bite the bullet ‘to force yourself to do something unpleasant or difficult, or to be brave in a difficult situation’ [6].
Дослівно цей вираз перекладається як «закусити кулю». Вперше він був згаданий ще в 1891 році. У ті часи у лікарів часто не було достатньої кількості знеболювальних речовин, особливо, якщо операції проходили під час військових битв. У таких ситуаціях лікар просив пацієнта закусити зубами кулю, щоб стерпіти біль. Звідси пішло і переносне значення ідіоми – «прийняти, стерпіти що-небудь важке або неприємне». 

To catch red-handed ‘to find someone in the act of doing smth. illegal’ [6]. 
Дослівно ідіома перекладається як «впіймати з червоними руками». Вислів з'явився давно і пов'язаний із середньовічними англійськими законами. Відповідно до одного із них в Англії суворо заборонялося вбивати чужу худобу. Але звинуватити людину в тому, що вона вкрала чиюсь корову можна було тільки, спіймавши його зі слідами крові на руках. Така реальна передісторія вплинула на формування сьогоднішнього значення ідіоми «спіймати на місці злочину, на гарячому». 

To give a cold shoulder ‘to ignore someone in an unfriendly way’ [6]. 
Якщо перекласти вираз дослівно, то він означає «подати холодне плече». Історія цієї ідіоми також сягає своїм корінням традицій середньовічної Англії. У ті часи існували особливі правила етикету: коли господарі будинку вирішували, що гостям вже пора додому, вони подавали до столу шматок холодного баранячого або свинячого плеча. Це означало ввічливий і всім зрозумілий натяк на те, що вечір закінчений. На сьогодні ідіома має значення- «надати холодний прийом, бути недружнім».
Mad as a hatter ‘extremely silly or stupid’ [6].
Дослівне значення ідіоми «божевільний, як шляпник» бере початок у XVII столітті, коли в Європі були популярні капелюхи. Капелюшники виготовляли їх за особливою технологією, в якій використовувалася ртуть. Як нам відомо з уроків хімії, ртуть – надзвичайно токсичний метал, тому Європою поширилася «хвороба капелюшників» – отруєння парами ртуті, що викликало тремтіння, дратівливість і незв'язність мови. Звідси сучасне значення ідіоми «бути божевільним».
To break the ice ‘to make people who have not met before feel more relaxed with each other’ [6].
Буквальне значення «розбити лід» в дійсності мало підґрунтя. Багато років тому основним міжнародним транспортом були кораблі, дороги не були достатньо розвинені і торгівля з іншими країнами здійснювалася морем. Взимку кораблі часто застрявали в льодовиках біля берегів чужої країни. У таких випадках приймаюча країна відправляла маленькі кораблі, щоб розбити лід та вивільнити торгове судно. Це було знаком дружби і взаємодопомоги між обома країнами, а сьогодні вираз набув узагальненого значення «- започаткувати дружбу, почати спілкуватися». 
To pull one’s finger out ‘to start working hard, especially after a period of low activity’ [6]. 

Виявляється, ця ідіома народилася завдяки англійській войовничості. Раніше в заряджену гармату порох засипали через отвір з дулі і закривали дерев'яною пробкою. Однак під час битви, коли було вже не до пробок і все вирішувала швидкість, порох забивали і утримували прямо пальцем. Перед пострілом артилеристам доводилося щоразу кричати, щоб їх відважний побратим виймав палець. У сучасній англійській мові ідіома функціонує зі значенням– «прикладати більше зусиль, почати діяти».
To cost an arm and a leg ‘to be extremely expensive’ [6].
Ідіома бере початок з часів Першої світової війни, коли багато солдатів втрачали свої кінцівки в боях. З одного боку, жити без руки або ноги було дуже важко, з іншого – солдат, який ставав непридатним до служби, звільнявся з армії. Таким чином, втрата руки чи ноги коштувала дуже дорого – людина втрачала основне джерело заробітку й звання. До сьогодні ідіома означає «дорого коштувати».
Eye candy ‘someone or something that is attractive but not very interesting or useful’ [6].
У всі часи і дотепер люди люди полюбляли їсти цукерки і навіть вигляд солодощів зазвичай викликає апетит та позитивні емоції, хоча не завжди це корисно для здоров’я. Тому, коли ми бачимо приємну на вигляд людину, вона може асоціюватися у нас зі смачною цукеркою, але необов’язково є цікавою чи корисною. 
Black sheep of the family ‘a person who has done something bad that brings embarrassment or shame to his or her family’ [6].

Як відомо, вівці мають білий колір. Але буває так, що через генетичні відхилення на світ з’являються чорні ягнята. У минулому фермери зазвичай не раділи появі такого поповнення, адже це було невигідно. Крім того, у середні віки чорних тварин не шанували – називали слугами темних сил, намагалися якомога швидше від них позбутися. Звідси сучасне значення ідіоми «людина, яка своїми вчинками спричинила незручності чи приниження для своєї сім’ї».
To buy a lemon ‘to buy something which is worthless or does not work well, especially a vehicle’ [6]. 
З огляду на природні властивості лимона після його скуштування залишиться кислий присмак. Так само після покупки безкорисної або поганої речі у нас може залишитися неприємний «присмак». Так і виникло значення «купити щось непотрібне або поганої якості, річ, від якої постійні проблеми».
 White as a sheet/ghost ‘very pale, usually because of illness, or fear’ [6].
У Середньовіччя привидів не могли зобразити на сцені. Якщо по сюжету потрібен був такий персонаж, то актор спочатку грав хворого при смерті, а потім привида. У XVIII столітті з’явилась нова традиція одягати актора в простирадло. Такий привид здавався страшним, безшумним, містичним. Звідси і виник логічний ланцюг «страх – біле простирадло – привид», а ідіома набула значення «дуже блідий, блідий як полотно».
Висновок. На підставі наведених вище прикладів можна підсумувати, що ідіоми беруть свій початок з найрізноманітніших життєвих ситуацій та сфер людської діяльності. Вони можуть бути пов’язані як з продуктами харчування, одягом, частинами тіла, так і з тваринним і рослинним світами, різними професіями, спортом та релігією тощо.

На сьогоднішній день ідіоми займають своє важливе місце у людському спілкуванні. Їх можна зустріти при перегляді фільмів та телесеріалів, читанні книжок, прослуховуванні різної музики тощо, адже ідіоми є невід’ємною частиною культурної та історичної спадщини та сьогодення англійської мови. 
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ОСОБЛИВОСТІ СУЧАСНОГО АНГЛІЙСЬКОГО СЛЕНГУ

Лінгвісти відзначають, що політичне і соціально-економічне життя країн як в дзеркалі відбивається в лінгвістиці, особливо протягом двох останніх десятиліть. Саме соціальні проблеми, які є найбільш гострими для суспільства, знаходять відгук у молодіжній мові з багатим, стилістично забарвленим словником.

Мова – могутній засіб регуляції діяльності людей в різних сферах. Будучи засобом спілкування, мова, як дзеркало, відображає особливості носіїв, їхню культуру та історію, реагує на всі зміни в суспільстві. Сучасний світ динамічно розвивається і разом з ним в постійному розвитку знаходиться мова. Всі події, які охоплюють суспільство, впливають на живий розвиток розмовної мови, отримують відгук у мовах світу і додають в лексикон людства нові вирази. 
Актуальність теми статті полягає в тому, що в цей час сленг є однією з найцікавіших мовних систем сучасної лінгвістики.  

Мета дослідження – проаналізувати сленг як лінгвістичне явище, його походження та місце в сучасній лінгвістиці.
Сленг, нетрадиційні слова або вирази, які виражають або щось нове, або щось старе, по-новому. Його барвисті метафори, як правило, спрямовані на респектабельність, і саме ця лаконічна, іноді дотепна, часто зухвала соціальна критика дає сленгу характерний смак. Сленг включає не просто слова, а слова, які використовуються особливим чином у певному соціальному контексті. Походження слова «сленг» є невизначеним. Він вперше з’явився в друкованому виданні близько 1800 року. Однак цей термін, ймовірно, використовувався набагато раніше.

Сленг походить від конфліктів у цінностях, іноді поверхневих, часто фундаментальних. Коли людина застосовує мову по-новому, щоб висловити ворожість, глузування або презирство, часто з гострим розумом, він може створювати сленг, але новий вираз загине, якщо його не підберуть інші.  

Новий сленговий термін, як правило, широко використовується в субкультурі, перш ніж він з'явиться в домінуючій культурі.
Цивілізоване суспільство має тенденцію до поділу на домінуючу культуру і різні субкультури, які процвітають у межах домінуючої структури. Субкультури показують спеціалізовані лінгвістичні явища, що різняться за формою і змістом, які залежать від природи груп та їхнього відношення один до одного і домінуючої культури. Шок значення сленгу випливає здебільшого від вербального перенесення значень субкультури до діаметрально протилежних значень домінуючої культури. Такі назви, як fuzz, pig, fink, bull, and dick for policemen, не були створені співробітниками закону.
Процеси, за допомогою яких слова стають сленгом, такі ж, як і ті, якими інші слова мови змінюють свою форму, а саме: метафора, порівняння, народна етимологія, спотворення звуків у словах, узагальнення, спеціалізація, відсікання, сатира, використання абревіатур, метонімії, синекдохи, гіперболи, запозичення з іноземних мов, гра евфемізмів проти табу. Англійське слово trip є прикладом терміна, який зазнав як спеціалізації, так і узагальнення. 

Прикладом для відсікання може служити використання «grass» з «laughing grass», термін для марихуани. "Funky", колись дуже низький термін для запаху тіла, зазнав піднесення серед любителів джазу, щоб означати "the best"; З іншого боку, «fanny», колись просто ім'я дівчини, в даний час є виродженим терміном [1, 2].
Питанням походження терміна «сленг» займалися такі вчені, як А. Баррере і Ч. Г. Ліланд, Р. К. Барнхарт, У. Скит, Е. Партрідж, Дж. К. Хоттей, Ф. Гроуз і ін. Так, наприклад, представники американської лінгвістики А. Баррере і Ч. Г. Ліланд в словнику "A Dictionary of Slang, Jargon and Cant" допускають кілька версій походження слова "slang." За однією з них, найбільш близькими до слова "slang", що виражає «подвійне значення», є слова англосаксонського походження "slanga" (circumactio), яке при перекладі на українську мову означає «мовний зворот» і "toislanga" (dubietas) «сумнів» [3, 4].

Існує й інша версія про походження слова «сленг», яка пов'язана з вторгненням скандинавів (вікінгів) на територію Європи.  Відомо, що Англія була схильна до нападу данів (вікінгів) протягом IX-X століть, що не могло не відбитися на мові, яка «ввібрала» безліч скандинавських слів, в тому числі, можливо, і слово «сленг». Англійський філолог Уолтер Скит, прихильник скандинавської точки зору походження терміна "slang", як приклад наводить .норвезьку форму дієслова "slengja" (to sling), яка породжує групу слів зі схожим словотворчим значенням: "slengja kieften" to slang, to abuse (ображати, сварити) (literally to sling the jaw); "Slengjenamn" a slang-name (прізвисько, кличка), "slengjeord", insulting word (зневажливих).
У другій половині XIV ст. в англійській мові відзначається велика кількість слів, запозичених з французької мови.  З цієї причини деякі лінгвісти висловлюють думку про те, що і термін «сленг» стався з французької мови.  Френсіс Гроуз, укладач словника "A Classical Dictionary Of The Vulgar Tongue", виділяє групу лінгвістів, які стверджують, що термін "slang" є словом, що належить до арго, французької форми слова "langue" (language, мова).  Подібне припущення висловлюють вчені з етимології Ерік Партрідж і Джон Камден Хоттен [5].

Відповідно до проведеного дослідження, термін «сленг» міг мати не тільки англосаксонське або скандинавське, але і циганське походження.  Представники американської лінгвістики А. Баррере і Ч. Г. Ліланд вважають, що сучасне англійське слово "slang" походить з індуського "swangia" і що воно було занесено на територію Європи циганами, які під терміном "slang" розуміли вид «театрального дійства» або «розважальної програми»

 Інший дослідник у галузі сленгу Д. К. Хоттен також схильний вважати, що термін "slang" не є словом англійської мови, а походить від циганського слова в значенні "gipsy" (арго, таємна мова). Дослідник наводить синонім цього слова – "gibberish", джерело походження якого достеменно невідоме.

Багато дослідників вважають сленг антиподом, так званої літературної мови. Він певною мірою ототожнюється з жаргоном, а частково з розмовною мовою. Крім того, ряд авторів розглядає сленг як вульгарну, злодійську мови, яку слід уникати і яка, приречена на вимирання; інші ж, навпаки, вважають сленг ознакою життя, розвитку, оновлення мови.

До 1925 року ціле нове покоління американських і європейських письменників-натуралістів повстало проти вікторіанських обмежень, які змусили навіть Марка Твена поскаржитися, і сьогодні будь-який письменник може вільно використовувати сленг, особливо у вигадках і драмах. Він став незамінним інструментом в руках майстрів-сатириків, гумористів і журналістів.  Сленг тепер є соціально прийнятним, не просто тому, що він сленг, а тому, що, коли його використовують з майстерністю і дискримінацією, він додає новий і захоплюючий вимір до мови. Водночас, лінгвісти та інші соціологи серйозно вивчають її як виявлення індексу культури, яка її виробляє та використовує.

У даній роботі ми також вивчили основні функції, що виконуються сленгізмом: експресивна, комунікативна, когнітивна, номінативна, світоглядна, езотерична, ідентифікаційна та функція економія часу.

Отже, термін «сленг» являє собою досить складну етимологічну структуру, тому встановити справжне джерело, яке не викликатиме сумнівів у наукових колах досить важко. Поява нових слів і виразів у сленгу пов'язана зі змінами в суспільстві, оскільки сленг – є "живoю" частиною мови і швидко розвивається, ніж літературна мова та вбирає в себе нoві тенденції, ідеї та новини навколишнього світу.
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ЗАСОБИ ВІДТВОРЕННЯ ЗВУКОВИХ РЕАЛІЙ В АНГЛОМОВНІЙ ПОЕЗІЇ
У сучасних мовах існує і вживається немало слів для яких характерним є звуконаслідування (ономатопея) – це умовне відтворення звуків природи і звучань, що супроводжують деякі процеси (тремтіння, сміх, свист тощо), а також криків тварин [1, с. 73].

Ономатопея (від грец. оnomatopoiia – словотворчість, побудова назв, від onoma (род.в. onomatos – ім’я, poeio – роблю, творю) – слово, яке є імітацією реальних явищ: намагання шляхом спеціального підбору та концентрації звуків мови — алітерацій чи асонансів — відтворити звуки, що існують у реальному навколишньому житті (наприклад, криків тварин і птахів, рефлекторні вигуки людей і т.д.) В мові існує велика група слів, які передають звуки тварин: англ. meow – укр. мяу, англ. bow-wow – укр. гав-гав, англ. quack-quack – укр. ква-ква, англ. cock-a-doodle-doo – укр. ку-ку-рі-ку. Інші слова передають немовні звуки, котрі створюються людиною: англ. ha-ha-ha – укр. ха-ха-ха, а також інші різні звучання навколишнього світу: англ. bang – укр. бух, англ. tap-tap – укр. кап-кап, англ. ding-dong – укр. тік-так.
Дослідники спершу недифиренційно розглядали всю систему звуконаслідувальної лексики. Ця система складається з двох підсистем:

- звукосимволічної (з неакустичним денотатом);
- звуконаслідувальної (з акустичним денотатом).
Онопатопея характерна для художніх текстів. Письменники використовують її для виразу стану, відчуттів героя, для посилення психоакустичного фону сцени.

У сучасному мовознавстві дослідження звуконаслідування є досить актуальним через проблеми мотивованості мовного знака, теорії дитячої мови, лінгвістичної типології, експериментальної психології, психолінгвістики.

У 70-80 р. звукосимволізм став розглядатися також у межах фоносемантики, що вивчає звукозображальну систему мови з просторових і тимчасових позицій. Існує типологія звукосимволизму, запропонована такими американськими вченими, як Л. Хінтон, Д. Ніколс, Д. Охала, Т. Кауфман, X. Аокі. Ця типологія містить у собі чотири типи звукосимволізму: фізичний, імітативний, синестетичний, конвенціональний. Фізичний звукосимволізм представляє звуки й інтонаційні малюнки, що виражають внутрішній стан людини (сюди входять“невимушені” звуки – кашель, чмихання тощо). Імітативний звукосимволізм представлений ономатопами, що передають навколишні звуки (такі звуконаслідування добре висвітлені в літературі). Синестетичний звукосимволізм представлений акустичними символізмами неакустичних явищ, де голосні і приголосні фонеми передають візуальні, тактильні й інші характеристики предметів, такі як розмір, форма та ін. Конвенціональний звукосимволізм, тобто асоціації фонем і їхніх груп з визначеними значеннями (напр.: в англ. gl передає значення світіння: glisten, glow, glare, glitter, gloss; sn передає неприємний звук, що видає людина: snarl, sneer, sniff, snigger, snort); такі сполучення називаються фонестемами. Фонестема – це повторюване сполучення звуків, що подібне до морфеми в тому розумінні, що з ним більш-менш чітко асоціюється деякий зміст, але відрізняється від морфеми повною відсутністю морфологізації іншої частини словоформи. 

Особливість людського голосу полягає в тому, що він одночасно є джерелом звуків і інструментом мови. Світ знаків і знакових систем (природних і соціальних) нескінченно різноманітний: його єдність носить характер континуума (від латинського continuum – безперервне, суцільне). У сфері тієї знакової комунікації, про яку сьогодні вірогідно відомо науці, використовується п’ять сенсорних каналів (зір, слух, нюх, дотик, смак) і, відповідно, розрізняються п’ять видів фізичної оболонки знаків. Слухові (звукові) знаки є найважливішою складовою кодового механізму передачі інформації в рамках антропо- і зоосеміотики, а звукові механізми інформаційного зв’язку, що забезпечують комунікацію на різних рівнях ( від матеріально-просторового до абстрактного), складають звукосферу.

Звукосфера існує в широкому і вузькому розумінні: як звуковий всесвіт, що матеріалізується при слуховому сприйнятті, і як звуковий континуум, заповнений різнотипними звуковими системами, який використовує звуковий код для передачі інформації між біо-, соціо- і семіосферами й усередині кожної з них.

В мовленні тісно переплітаються лінгвістичні та екстралінгвістичні чинники, тобто зовнішні й соціальні, які впливають на мовну систему, віддзеркалюючи особливості сучасного етапу розвитку мовної спільноти [2, с. 61]. Уявлення про певні предмети, явища інколи посилюються за допомогою звуків, які вони імітують або відтворюють. Звуконаслідувальні слова незвичайні вже тим, що дуже схожі на звуки довкілля. Звуконаслідування дуже часто вживаються у мовленні. При цьому мова стає емоційнішою, яскравішою, правдоподібнішою і, як зазначає Р. С. Гінзбург, вони надають контексту особливого стилістичного забарвлення [4, с. 104]. Ономатопічні слова є одними із перших у мовленні маленьких дітей. Вони називають собаку словами «ав», а машину – «трр-трр». Це пояснюється тим, що у звуконаслідувальних словах існує зв’язок між формою й змістом, і тому вони легко запам’ятовуються дітьми. Для малюків складено дуже багато віршиків, де вживаються звуки тварин [4, с. 58]. Ці вірші емоційні й правдоподібні: 

Little green frog

«Gung, gung», went the little green frog one day,

«Gung, gung», went the little green frog one day,

«Gung, gung», went the little green frog one day,

And his eyes went «aah, aah, gung».

«Moo, moo», went the little brown cow one day,

«Moo, moo», went the little brown cow one day,

«Moo, moo», went the little brown cow one day,

And her tongue went «swish, swish».

«Oink, oink», went the little pink pig one day,

«Oink, oink», went the little pink pig one day,

«Oink, oink», went the little pink pig one day,

And his nose went «khru, khru» [3].

Лірика «Horsey» знайомить дітей з ономатопічними словами, у яких звучання є їх значенням. У «Horsey» використовуються такі звуконаслідувальні слова, як «swish» (свист), «chippety clop» (цокання копит): 

Horsey, horsey, don’t you stop,

Just let feet go clippetty clop,

The tail goes swish and the wheels go round,

Giddy up, homeward bound [6].

У вірші M. Коббі «Rush Hour» («Година пік») за допомогою слів «rush» (поспіх), «crush» (тиснява), «fuss» (метушня) передається напруженість даної ситуації:

What a rush, what a crush!

What a fuss, fuss, fuss!

Everybody is running for the fife o’clock bus [5].

Науковці стверджують, що є група звуконаслідувальних слів в англійській мові, які складаються з різних видів звуків і передають неприємну дію, що роздратовує людину: to crash – грюкати, to rumble – гуркотіти, to rattle – гриміти, to strum – бринькати, to crunch – хрустіти, to creak – скрипіти, to growl – гарчати, to shriek – пронизливо кричати [1, с. 10]. 

Едгар По у поемі «The Bells» («Дзвони») дає читачеві можливість почути й уявити, як по-різному дзвонять дзвони: sleigh-bells (бубонці) – «tinkling» (дзеленчать), fire-bells (дзвони, що сповіщають про пожежу) – «clanging» (лязгають), wedding bells (весільні дзвони) – mellow «chimino» (м’яко відбивають мелодію), funeral bells (похоронні дзвони) – «tolling» (повільно ударяють), «moaning» (оплакують), «groaning» (стогнуть) [4, с. 83].

Численні приклади ономатопії можна зустріти в поезії А. Мілна, яка стала основою для написання пісні Вінні-Пуха в однойменному мультфільмі «Winnie-the-Pooh»(«Вінні-Пух»): 

"This is Edward Bear coming downstairs now: bump! bump! bump!"

Trala-la-la, tra-la, la,

Rum-trum, tiddle-um-tum,

Tiddle-iddle, tiddle-iddle,

Rum-tum-tum-tiddle-um (імітація співу);

Isn’t it fun,

How a bear likes honey?

Buzz! Buzz! Buzz! (дзижчання бджіл) [7].

Отже, зважаючи на викладене, можна зробити висновок, що англійська мова має дуже різні засоби відтворення звукових реалій. Вони є частиною культури англійського народу, обумовлюються фонетичними, лексичними і граматичними особливостями англійської мови, визначаються асоціаціями між звуками і їх відтворенням у мові. У статті досліджено специфіку стилістичного вживання ономатопічних слів в англомовній поезії і доведено, що звуконаслідувальні слова роблять мову яскравішою, емоційнішою та легшою для запам’ятовування нових слів. 
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СУЧАСНА МОВА ПРЕСИ ЯК ЗАСІБ ВПЛИВУ НА ЧИТАЧА

Культура мовлення – один із найважливіших чинників цивілізованого суспільства. Незаперечною аксіомою є те, що мова – це своєрідний генетичний код нації, складова частина і засіб творення національної культури. На сучасному етапі розвитку суспільства тема культури мови журналістів є актуальною. Мова сучасних видань має чи не найбільший вплив на становлення норм літературної мови чим і зумовлена актуальність даного дослідження. 

Останнім часом процес обміну інформацією в сучасному світі відбувається вкрай інтенсивно. За допомогою преси можна дізнатися про останні події, що відбуваються в межах міста, країни чи міждержавного простору. Друк (газети, тижневики, журнали, альманахи, книжки) займають особливе місце в системі ЗМІ. Сучасні медіа передають інформацію у вигляді надрукованого буквеного тексту, фотографій, малюнків, плакатів, схем, графіків та інших зображально-графічних форм [5]. Періодична преса традиційно є одним з основних засобів у системі масової інформації і пропаганди. Так, матеріали газет містять факти, їхню оцінку, характеристику процесів і тенденцій розвитку сучасної дійсності. Відповідно до своєї позиції газета висловлює думку з найважливіших політичних і суспільних проблем, прагне на основі матеріалів, що друкуються, надавати читачу повну інформаційну картину світу, більш глибокому пізнанню якої сприяє володіння іноземними мовами як умови інтеграції особистості в систему світової культури, взаєморозуміння людей і співпраці між ними. Одним з негативних впливів є пропаганда. За багато років вона відпрацювала велику кількість прийомів для маніпулювання суспільною свідомістю, яка, дійсно, ефективна і дозволяє певним чином впливати на масу. Інформація в ЗМІ зазвичай подається з різних джерел і западає в підсвідомість людини. Метод асоціацій передбачає ретельний відбір і спеціальне поєднання понять, що викликають або позитивні, або негативні асоціації, що дозволяє впливати на сприйняття інформації. Оскільки метод заснований на певних асоціаціях, він дозволяє легко вплинути на людину в силу його звичок і переконань [4].
Отже, мова використовується як засіб впливу, що має загальні системні та специфічні текстові характеристики. Поєднання цих характеристик зумовлює реалізацію пізнавальної, інформативної та інших функцій. 

Організація тексту друкованих медіа, зумовлена особливостями стилю, оскільки їхнім основним призначенням є інформувати, висловлювати певну громадянську позицію, переконувати, а деколи і формувати громадську думку. Вибір мовних засобів зумовлений їхніми соціально оцінними характеристиками і можливостями ефективного, цілеспрямованого впливу на масову аудиторію. Це часто досягається шляхом поєднання логічності викладу з емоційним забарвленням, що є визначальною рисою текстів публіцистики [1].
Однією з відмінних рис сучасної закордонної преси є її прагнення не обмежуватися лише поданням інформації, але й проникати в так званий "закулісний" рівень тієї чи іншої ситуації, спробувати пояснити її справжні причини та зміст. Однак, за такого підходу існує можливість дезінформації, адже журналіст інтерпритує автентичне повідомлення та подає його у визначеному наперед світлі.
Наступною особливістю текстів друкованих ЗМІ є те, що вони використовують дві основні моделі подачі змісту: фактичній та авторській. Найважливішим для фактичної моделі є виклад факту, а для авторської – висвітлити авторський погляд на подію. Західна масова комунікація на перше місце ставить фактичну модель, вітчизняна – авторську [3].
Ще однією характерною рисою процесу передачі інформації друкованих ЗМІ є публічність, що полягає у передачі змісту доступним способом для будь-яких членів суспільства. Останнім часом в ЗМІ дедалі сильніше проявляється тенденція до сегментації аудиторії, що дозволяє скерувати повідомлення саме тій цільовій аудиторії, якою зацікавлений той чи інший соціальний інститут. В результаті, інформація стає все більше диференційованою, тобто преса, наприклад, поділяється на велику кількість чітко відокремлених одна від одної категорій, типів та видів [2].
Отже, текст друкованих ЗМІ – це не хаотичне нагромадження одиниць різних мовних рівнів, а впорядкована система, в якій усе взаємопов'язане та взаємозумовлене. Доцільним є розгляд його у всій складності граматичних і семантичних відношень, а також співвідношень компонентів мови та мовлення. Саме такий підхід до тексту при написанні статей чи іншому його використанні дає змогу фахівцеві охопити всі аспекти, рівні тексту і, осмислити його як цілісне складне утворення.
Основну увагу потрібно звернути на лексичні особливості мови преси та її аналіз. За твердженням Знаменської Т.А., газетні публікації можна досліджувати у наступних аспектах:

· використання газетних кліше та сталих виразів;

· кількість термінів та сфера їх спеціалізації;

· вживання скорочень та акронімів;

· використання власних імен осіб, підприємств, організацій, установ;

· використання слів піднесеного та книжного стилів;

· характер наявних стилістичних прийомів.
Газетний стиль має специфічні риси словникового запасу, в якому часто вживаються:

· Спеціалізовані політичні та економічні терміни: confederation, senate, workforce, national election, Prime Minister, referendum, liberal, democracy;

· Політичні слова, які не є термінами: business, politics, champion, motion;
· Газетні кліше, тобто стереотипні вислови, звичні фрази, що є відомими для читача та сприяють виникненню відповідних асоціацій. Наприклад, to and from, to keep an eye on smb., to work fulltime, well done, an easy task, for young and old alike; 
· Неологізми. Публіцистичний стиль швидко реагує на нові тенденції в розвитку суспільства шляхом поповнення словникового запасу словами на їх позначення. Наприклад, to muse on how we might do things better для позначення непевності суспільства; Canadians were not exactly Obamaed by any of the party leaders - неологізм, утворений дериваційним шляхом від власного імені політичного діяча; 
· Різноманітні художні засоби. Дуже багатим є використання стилістично-забарвлених лексичних одиниць, що здійснюється з метою забезпечення виразності та експресії. Найчастішими серед таких засобів є: метафора: financial meltdown, voter indifference spoke volumes, hockey nation , to lose a tail, time will wash away old scars; метонімія: heart of the complex relationship, the sound of thundering hooves; гіпербола: burst at our seams, day and night risk their lives;  епітети: critical media coverage, intense pressure, global top employees, incredible experience, growing division, outstanding year; синекдоха: Sherritt will buy us out; літота: kind of disturbing, not a very good feeling.

Отже, газетна мова є потужним засобом впливу та маніпуляції. Завдяки ретельному підбору подій, деталей їх опису та лексичних одиниць, за допомогою яких це здійснюється, досягається максимальне досягнення мети авторів публікацій. Таким чином, читаючи пресу, читач не просто дізнається про ту чи іншу подію, а сприймає її через призму сприйняття та осмислення її автором. 
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СТИЛІСТИЧНІ ОСОБЛИВОСТІ АНГЛІЙСЬКОГО ОФІЦІЙНО-ДІЛОВОГО СТИЛЮ

Протягом останніх століть відбуваються глобальні зміни в житті людства. В мові відбувається певний розподіл за набором мовних засобів, специфічними особливостями і мовним оформленням вцілому. Такий розподіл називається стилістичною диференціацією мови. Діловий стиль – це сукупність мовних засобів, функцією яких є обслуговування сфери офіційно-ділових відносин, які виникають між державними органами, організаціями або всередині них, між організаціями та фізичним особами в процесі їхньої виробничої, господарської та юридичної діяльності. Актуальність роботи зумовлена швидкими темпами розвитку зовнішньоекономічних відносин, невід’ємною частиною яких є офіційно-діловий стиль англійської мови.
Кожному мовному стилю притаманне особливе лексичне наповнення. Розглядаючи саме офіційно-діловий стиль, слід зазначити, що цей стиль характеризується великою кількістю термінів та понять, притаманних саме вищезазначеному стилю. За сукупністю мовних засобів та прийомів основними ознаками офіційно-ділового стилю є послідовність і точність викладу фактів, чіткість, однозначність та лаконічність висловлювань, наявність усталених словесних формул, вживання слів у прямому значенні, широке використання спеціальних термінів, дотримання прямого порядку слів у реченні тощо.

Мовному втіленню офіційно-ділового стилю характерна така риса, як точність, що не допускає кількох способів трактувань. Точність у формулюванні висловлювань офіційно-ділових текстів та необхідність абсолютної адекватності їх трактування є рисами ідеального офіційного-ділового тексту, який сприяє безвідмовній реалізації покладених на нього функцій [3, с. 23]. І навпаки, двозначність та нечіткість у формулюванні заважають здійсненню основних функцій права, економіки та багатьох інших сфер людської діяльності. Мовні засоби вираження вимоги та мовне втілення функцій офіційно-ділових документів виявляються досить своєрідними та визначають найважливіші специфічні риси даного стилю.
Офіційно-діловий стиль за експресивним забарвленням називають холодним, нейтральним, оскільки він підкреслює ділові стосунки й не передає суб’єктивної оцінки того, що викладається.
Належність тексту оригіналу до особливого функціонального стилю може впливати на характер перекладацького процесу і вимагати від перекладача застосування особливих методів та прийомів. Під час перекладу текстів офіційно-ділового стилю ми зустрічаємося з багатьма лексичними та граматичними труднощами, причинами існування яких є, перш за все, розбіжності в картині світу англійської і української мов. Поділ складних випадків перекладу на граматичні та лексичні явища – досить умовний, адже в кожній мові граматичне тісно пов’язане з лексичним, і спосіб передачі в перекладі граматичних форм і конструкцій нерідко залежить від їх лексичного наповнення.
Офіційно-ділове мовлення має стильове забарвлення імперативності. Офіційно-діловому стилю притаманна наявність численних мовних стандартів – кліше. Якщо в інших стилях шаблонні звороти часто вважаються стилістичним недоліком, то в офіційно-діловому стилі у більшості випадків вони сприймаються як його належна складова. Насамперед у ньому, як і в науковому стилі, утворюється специфічна термінологія та фразеологія. Наприклад: be of importance – відігравати роль, whereabouts – місце знаходження, undersigned – нижчепідписаний, high contracting parties – високі договірні сторони, plenipotentiary – повноважний представник та ін. У стилі ділових документів слова використовуються в їх основних предметно-логічних значеннях. Для ділового мовлення характерною є відсутність будь-яких образних засобів. Проте в деяких документах трапляється емоційно-забарвлена лексика. Однак ці емоційні елементи мови в офіційно-діловому мовленні втрачають свою емоційну функцію [1, с. 16]. Для дипломатичного та юридичного мовлення характерне використання латинських та французьких слів та виразів, які отримали термінологічне забарвлення. Наприклад: de facto... de jure – фактично… юридично, a priori ‒ беззаперечно, завідома, persona grata ‒ бажана персона, persona non grata ‒ небажана персона, status quo ‒ дійсний стан, положення. Загальною для всіх різновидів ділового стилю є наявність всіляких скорочень, абревіатур, складноскорочених слів [2, с. 433]. Наприклад: М.P. (Member of Parliament); gvt (government); pmt (Parliament); i.e. (id est, що рівнозначно англійському that is); U.N. (United Nations). Об’єктивність подачі інформації забезпечується пануванням абсолютного теперішнього часу дієслова та пасивними конструкціями, а також панівною семантикою підмета. Наприклад: Upon reaching the starting point, searchers proceed down their lanes, reverse their direction, and continue in this fashion until the area has been thoroughly examined. 
Основними причинами існування лексичних труднощів в текстах офіційно-ділового стилю є відсутність в мові перекладу відповідників нових термінів, особливості багатозначності англійських і українських слів, особливості словотвору і термінотворення в англійській та українській мовах та ін. Стійкість і чіткість побудови речень допомагає легко розпізнати трансформації та конструкції, що мають місце у текстах оригіналів і їх відповідниках. Досліджуючи переклад текстів офіційно-ділового стилю, дуже важливо відмітити, які конструкції вживаються найчастіше, і який спосіб передачі матеріалу слід застосовувати в тій чи іншій ситуації. До таких способів ми відносимо конкретизацію та генералізацію значення слова, додавання або вилучення слова та перестановку слова.

До найбільш вживаних граматичних трансформацій при перекладі текстів громадсько-політичної літератури можна віднести наступні:

- заміна однини множиною (State Parties recognize the right of the child to the enjoyment of the highest attainable standard of health. – Держави-учасниці визнають право дитини на користування найдосконалішими існуючими послугами системи охорони здоров’я.);
- заміна частин мови (… to this end, State Parties shall promote the conclusion of bilateral or multilateral agreements or accession to existing agreements. – З цією метою держави-учасниці сприяють укладанню двосторонніх чи багатосторонніх угод або приєднуються до чинних угод.);
- змінення порядку слів у реченні (State Parties shall take all appropriate measures to ensure to women, on equal terms with men and without any discrimination, the opportunity… – Держави-учасниці вживають усіх відповідних заходів, щоб забезпечити жінкам можливість на рівних умовах з чоловіками і без будь-якої дискримінації…);
- переклад герундіальних конструкцій (No State Party shall expel, return or extradite a person to another State where there are substantial grounds for believing that he would be in danger of being subjected to torture. – Жодна держава-учасниця не повинна висилати, повертати чи видавати будь-яку особу іншій державі, якщо є серйозні підстави вважати, що їй там може загрожувати застосування катувань.);

- об’єднання речень (No one shall be subjected to torture or to cruel, inhuman or degrading treatment or punishment. In particular, no one shall be subjected without his free consent to medical or scientific experimentation. – Нікого не може бути піддано катуванню чи жорстокому, нелюдському або принижуючому гідність поводженню, а також жодну особу не може бути без її добровільної згоди піддано медичним чи науковим дослідам.).
Таким чином застосування вищезазначених лексичних та граматичних перекладацьких трансформацій в процесі передачі англомовних текстів громадсько-політичної літератури засобами української мови обумовлене диференційною лінгвістичною природою англійської та української мов, а також є необхідною умовою при вирішенні проблеми адекватності перекладу. В офіційно-діловому стилі дуже важливо дотримуватися граматичних правил. Слід обмежити вживання ускладненої синтаксичної будови речень з дієприкметниковими і дієприслівниковими зворотами, з різними репліками. Стислість викладу досягається шляхом заміни складних речень простими, а також за допомогою усунення дієприкметникових і дієприслівникових зворотів, вживання загальноприйнятих скорочень, безособових і наказових форм дієслів у формі теперішнього часу із зазначенням позачерговості, постійності дії. Слід звести до мінімуму використання складних речень із сурядним та підрядним зв’язком, натомість доречно широко використовувати безсполучникові, прості поширені (кілька підметів з одним присудком, кілька присудків з одним підметом, кілька додатків до одного з головних членів речення тощо).
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Дифтонги ТА дИфтонгоЇди англійськОЇ мовИ
В англійській мові лише шість голосних букв вимовляються двадцятьма двома способами їхнього вимовляння. Всі голосні звуки можна класифікувати за кількома параметрами, а саме:

· за особливостями положення губ (лабіалізовані, нелабіалізовані голосні звуки);
· за особливостями вимови (голосні звуки переднього, середнього, змішаного, заднього, глибокого заднього, відсунутого назад, просунутого вперед рядів). Також сюди входять голосні звуки високого, середнього та низького підйомів);
· за тривалістю вимови (довгі та короткі голосні звуки);
· залежно від стабільності артикуляції (вимови).
Наявність або відсутність змін у процесі вимови голосних звуків дає нам можливість розрізняти монофтонги, дифтонгоїди та дифтонги англійської мови.

Монофтонги – це звуки, вимовляючи які ви не міняєте свою артикуляцію протягом усього періоду їх звучання: [i], [e], [a], [ε] – far, ask, dog, book, form.

Дифтонгоїди — це звуки, якість яких є неоднорідною на початку та наприкінці вимови: [i:], [u:] — soon, loose, deed, sleep. Дифтонги («ді» – два, «фтонг» – звук) — це неподільні звуки, які складаються з двох різних за якістю елементів. Як правило, у складі дифтонгів один з компонентів може бути складовою. Дифтонг вважається низхідним, якщо складовою є його перший компонент, а якщо другий – тоді дифтонг є висхідним. Приклади дифтонгів в англійській мові: [au], [ai], [ei], [oυ], [oi], [ie], [eu], [εe], [υe] – made, late, how, house, fight, bone, coin, tear, cope, fair, sure [2].

В англійській мові існують також трифтонги – складні голосні звуки, які складаються з трьох елементів, що утворюють один склад. Таких трифтонгів два: [aie] і [aυe]: fire, liar, hour, our, sour. Не слід з усіма перерахованими поняттями плутати диграфи – стійкі поєднання двох букв, що вимовляються як один звук: [ei], [oi], [o:] — vein, oil, August, maid, loud, day, oak, see, mean. Знання всіх класифікацій та видів голосних звуків (включаючи дифтонги) в цілому допоможе у тренуванні вимови, оскільки це додає знання стосовно певних правил і варіантів читання тієї чи іншої літери (того чи іншого звуку) [1].

Розрізнення двадцяти двох звуків, а також їх вимова можуть викликати деяку складність. Стосується це, в першу чергу, комбінації декількох голосних звуків. Існує кілька класифікацій дифтонгів англійської мови. Відповідно до нижченаведеної класифікації всі вони можуть бути поділені, виходячи з початкового звуку, на:

I група. Містять напівголосний звук [j], за яким йде голосний звук:

[ju:] як в словах huge, humor або university,

[jε] як в словах yesterday або yes,

[jʌ] в словах young або yum-yum,

[jɜ:] в слові yearn,

[ji:] в словах yield або year.

Після [n] в британському варіанті вимовляється [ju:], а в американському варіанті – [u:] (knew, new, pneumonia). Головний голосний – це звук, що вимовляється після [j].

II група. Складаються з велярного звуку [w], за яким йде голосний:

[Wε] в словах when або weather,

[Wʊ] в словах wool або wood,

[Wʌ] в словах wonder або one,
[Wi:] в словах week або weak,

[Wɪ] в словах win або witty.

Головний голосний – звук, що вимовляється після [w]. Дифтонг [ɪə], в якому [ɪ] – перший і головний звуки: fear, clear, feel.

Дифтонг, в якому головним звуком є [ε] – [εə]: pear, share, fair.

Дифтонг, в якому головним звуком є [e] – [eə]: day, play, stay.

Два дифтонги, в яких головним звуком є [a] – [aɪ] і [aʊ]: fine, time, sign;sound, loud, cow.

Дифтонг, що поєднує [ʊ] – головний голосний і [ə] – [ʊə]: poor, sure.

Зазначені вище слова також мають іншу вимову зі звуком [ɔ:] (в американській англійській мові) або [o:] (в британській англійській мові), тобто дифтонгізація відсутня.

Дифтонг, в якому головним голосним є [ɔ] (американський варіант) або [o:] (британський варіант), за яким йде [ɪ] – [ɔɪ]: boy, toy, boil, noise.

Дифтонг, в якому головним гласним є [ə] (британський варіант) або [o] (американський варіант), за яким йде [ʊ] – [əʊ] і [oʊ]: go, no, flow, so. Ця класифікація вказує на розподіл усіх дифтонгів на 7 груп. Існує також класифікація, згідно з якою всі дифтонги поділяються на три великі групи (за другим звуком в складі):

Група, в якій другим звуком виступає [i]: [ai] like, high, buy; [ei] cake, sale, fail; [ɔi] toy.

Група, в якій другим звуком виступає [ə]: [eə] where, bear, care; [iə] here, beer; [uə] poor, tour.

Група, в якій другим звуком виступає [u]: [au] cow, mouse, house; [əu] home, hello, rose.

Існують також інші класифікації, кожна з яких може бути корисною для тих, хто займається вивченням англійської мови. Однак в оволодінні фонетикою головним є не стільки теоретичний матеріал, який, без сумніву, є дуже важливим на початковому етапі, скільки практиктичне його засвоєння через регулярні вправи, що дозволяють наблизити вимову до максимально правильної.
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ВИКОРИСТАННЯ ФУНКЦІОНАЛЬНО-ЗАБАРВЛЕНОЇ ЛЕКСИКИ В АНГЛІЙСЬКІЙ ХУДОЖНІЙ ЛІТЕРАТУРІ

Слово є центральною функціонально-структурною одиницею мови. Словниковий склад мови налічує не просто набір слів. Лексичне багатство мови забезпечує тонше сприйняття навколишнього світу, глибше проникнення в нього і точніше мислення як для всього суспільства, так і для кожного окремого індивіда, що володіє цим багатством. Питання експресивності та виразності мови й досі залишається відкритим, оскільки суспільство не стоїть на місці, воно розвивається, дає нові запити, вимагає нових розробок, які б відповідали новим вимогам. Саме тому проблема використання функціонально-забарвлено лексики в художніх творах є на сьогодні досить актуальною. 

Мова характеризується рухливістю та відкритістю до змін, які в різні періоди її розвитку, залежно від зовнішніх та внутрішніх чинників, проявляються більш чи менш інтенсивно. Проблеми вивчення експресивності мовних засобів посідають помітне місце в сучасному мовознавстві. Експресивність проникає в усі сфери діяльності людини. Експресивно марковані одиниці вносять в усталені стандарти та штампи раціонального, логічного елементи новизни, викликають певні почуття, ті чи інші емоції. Експресивний фонд англійської мови надзвичайно багатий і різноманітний, його елементи функціонують на різних рівнях мовної системи.

Експресивну лексику вивчало багато вітчизняних і зарубіжних науковців, які досліджували її з соціолінгвістичного (В. М. Русанівський, В. А. Чабаненко, О. Г. Тодор та ін..), лексикологічного (М. А. Жовтобрюх, Л. П. Жаркова, Д. Е. Розенталь та ін.), стилістичного (В. А. Чабаненко, Л. О. Ставицька та ін.) поглядів. Серед усіх галузей мовознавства К. Фосслер визначальною називає стилістику, яка дає змогу вивчати індивідуальну духовну творчість у мові, адже фрази речення будуються під кутом зору вимог стилістики.
На рівні мови і мовлення активно функціонує і виокремлюється значна частина лексики, яку називають «стилістично-забарвленою», «стилістично-маркованою», оскільки слова які використовуються, обов’язково є носіями «стилістичного значення». Стилістичне забарвлення слова пов’язане з його закріпленістю за певною сферою вживання, належністю до певного функціонального стилю. У кожному функціональному стилі, крім загальної, міжстильової, є спеціальна лексика, яка й визначає його специфіку. В художньому стилі − це слова-носії експресії живописання. У цій ролі часто виступає лексика, що протиставляється узвичаєному, нормативному в літературному мовленні, що сама є носієм емоцій почуттів [5, с. 1].
Словниковий склад сучасної мови насамперед характеризується своєю різнобічністю. Відомо, що в процесі свого розвитку й формування мова усе більше диференціюється. Ця диференціація, зокрема, знайшла своє вираження й у розмежуванні словника. Кожній групі слів притаманна своя сфера вживання, де вони використовуються у своєму прямому значенні, не набуваючи емоційно-експресивних відтінків. Однак, для створення більш яскравих образів, незвичайних мовленнєвих зворотів, межі, що обмежують функціонування лексичних одиниць стираються, сприяючи їх проникненню в різні функціональні стилі мовлення [3].

Лексика (від дав.-гр. τὸ λεξικόν – сукупність слів мови чи діалекту та словниковий склад мови письменника чи художнього твору) – словниковий склад мови. Крім того, терміном „лексика” позначають окремі пласти (книжна, емоційно забарвлена, нейтральна) або групи (побутова, професійна, сільськогосподарська) лексики, словниковий склад окремих творів чи письменників. Науку, яка вивчає словниковий склад, називають лексикологією [2].
У мовознавстві давно утвердився термін «розмовна лексика». Його здебільшого використовують для позначення групи слів, що входять до складу літературної мови, не порушуючи її норм. Стильова розмовна норма — ознака розмовного стилю спілкування. Залежно від того, яким рівнем мовно-літературного стандарту оволодів мовець, його розмовно-побутова мовна практика матиме відповідне співвідношення ненормативних/ нормативних елементів, засобів вираження думки та емоцій, передавання ситуативної експресії. Найбільш виразною ознакою стильової розмовної норми є наявність лексики розмовного стилю [1]. 

В енциклопедії «Українська мова» читаємо: «Розмовна лексика» — це «слова, що протиставлені стилістично нейтральній та книжній лексиці літературної мови своїм емоційно-експресивним забарвленням і функціонально-стильовим навантаженням». Як першоелемент розмовної лексики здебільшого визначають емоційно-оцінну, експресивну лексику: а) слова, які у своєму лексичному значенні мають позитивне чи негативне емоційне забарвлення (чудесний, любий, мерзенний, огида, брехати); б) лексика з формальними граматичними показниками емоційності (мацюпусінький, злодюга, дідище); в) слова, що виражають емоції жарту, пестливості, зневаги, презирства, іронії, вульгарності, лайливості (псюха, негідник), фамільярності (братва, здоровило, шеф), з відповідними ремарками у словниках; г) слова з вольовою конотацією. 

Емоційність мовця, як відомо, має ситуативні, соціальні та психічні передумови, а залежно від функціонально-стильових умов емоційність може мати ознаки розмовності, поетичності, публіцистичності. З-поміж вербальних виразників людських емоцій називають: вигуки (ага, oh), назви психічних, внутрішніх станів, емоцій (переживати, hate, hapiness), назви-характеристики людей (писака, бабій), дій людини (talk — lie, спати — дрихнути), частин тіла (баньки, cheeks), матеріальних об’єктів (vase, рученька), а також будь-які поняття з негативним та позитивним оцінним компонентом семантики. Нейтральні лексичні одиниці зазвичай мають розмовні варіанти [1].

Лексичні одиниці, представлені у літературно-художніх текстах, досить неоднорідні за своїми ознаками – це лексика нейтральна, лексика хронологічно забарвлена, лексика іншомовного походження, лексика розмовна, лексика обмеженого вживання (діалектизми, терміни, професіоналізми, жаргонізми). Через вдалий підбір лексичних засобів автор має змогу якомога точніше зобразити ситуацію і вплинути на читача.

Емоційно-експресивне забарвлення і функціонально-стильова належність слів – різні за природою вияви одного явища. Різниця полягає в тому, що слова, які характеризуються певною функціонально-стильовою належністю, можуть бути позбавлені емоційно-експресивного забарвлення. 

Слова, що належать до стилістично забарвленої лексики, характеризуються насамперед наявністю чи відсутністю в них конотативного значення, тобто певних емоційних відтінків. Більшість слів, навіть стилістично забарвлених, сприймаються без будь-яких емоцій. Це експресивно нейтральна лексика. До неї належать слова, що позначають різні абстрактні поняття, слова з виробничо-професійної галузі, терміни, історизми. Але є частина слів, які надають висловлюванню емоційного забарвлення, містять стилістично-оцінний відтінок. Це експресивно забарвлена лексика. До неї переважно належить: книжна піднесена лексика: бентежність, rejoinder; поетичні слова: легіт, foe (enemy), realm (kingdom), billow (wave, surge); розмовно-просторічна лексика: добряк, базіка, гульвіса; вульгаризми: пика, морда, chagrin (vexation). Позитивне емоційне забарвлення мають, наприклад, слова щастя, happiness, satisfaction. Сумний настрій навіюють своїм лексичним значенням слова жаль, сум, sadness, depression. Негативні емоції викликають лайливі слова й вульгаризми: негідник, dawdle, scumbager. У літературній мові лайливі й вульгарні слова використовують рідко, їхнє надуживання створює негативне враження про мовця чи самого автора. Отже, експресивна лексика об’єднує слова, що виражають своїм лексичним значенням різні емоції (love, horror, anger) або є засобом емоційної оцінки явищ дійсності (pretty, ugly, silly). 
Аналіз функцій експресивно забарвленої лексики в художньому тексті та особливостей її відтворення в перекладі є важливим аспектом сучасних перекладознавчих досліджень. Це зумовлено тим, що соціальна роль художньої літератури та доля художніх творів у загалі перекладних текстів є визначною та важливою у житті суспільства. У літературному творі експресивно забарвлена лексика виконує низку важливих функцій. Вона дозволяє авторові всебічно характеризувати персонажів, виявляючи при цьому своє ставлення до них і, відповідно, передаючи читачам свої симпатії чи антипатії. Перекладачам вдається зберегти експресивність, притаманну лексичним одиницям оригіналу, за рахунок використання різних прийомів [4].
Важливо зазначити, що в конкретному мовленні окремі слова можуть набирати протилежного емоційного забарвлення порівняно з тим, що за ними закріплено в лексичному складі мови, тобто слова з позитивним значенням можуть набувати негативного забарвлення і, навпаки. Таким чином, і стилістичне забарвлення слова, і його стилістичні властивості повністю розкриваються тільки в словесному або ситуативному контексті.
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МОВНІ ЗАСОБИ ПЕРЕДАЧІ ЕМОЦІЙ У ХУДОЖНІЙ ЛІТЕРАТУРІ

Ще на початку XIX ст. В. фон Гумбольдт відзначив, що мова як діяльність людини пронизана почуттями. В усі часи люди відчували, відчувають і відчуватимуть одні й ті ж почуття: радість, горе, любов, смуток. Тому мова і емоціїї – дві найдзвичайно важливі категоріїї існування у сучасному світі. Оскільки мова, як основний засіб спілкування та передачі інформації, може бути усною та писемною, тобто одним з її різновидів є текст. Не зважаючи на стиль, до якого він належить, текст завжди має очевидний і прихований зміст та обов`язково, свідомо чи несвідомо, впливає на читача, викликаючи певні емоції. А емоції посідають особливе місце в житті людини. Емоції є скрізь, кожна річ і кожна подія викликає певну емоцію і формує думку особистості стосовно цієї речі або події [4, c. 328]. Саме емоції пронизують усю комунікативну діяльність людини, усі сфери її життя і відображаються на всіх рівнях мови [3, c. 1].

Проблеми зв’язку мови та емоцій завжди цікавили дослідників різних поколінь, а тому існує надзвичайно велика кількість праць, присвячених психолінгвістиці, зокрема розляду питань вираження емоцій у мові. Серед них такі відомі вчені як Ш. Баллі, М. Бреаль, В. Гіннекен та інші.

Тому дослідження ролі та функцій мовних засобів, що ці емоції виражають є досить актуальним на сьогоднішній день, адже, дізнавшись мету вживання автором тих чи інших емотивних мовних одиниць, можна з`ясувати способи підсвідомого впливу автора на розум та емоції читача, виявити особливості та специфіку особистого стилю автора та його психіки.

Мета роботи – дослідити, виділити і проаналізувати мовні засоби, які посилюють емоційність мови у художніх творах.

Розглядючи лексичні засоби для передачі емоцій В. А. Чабаненко та Т. В. Аносова виділяють серед них три групи: мовні одиниці, які безпосередньо виражають емоції (це емоційні вигуки), категорія слів, що називають або характеризують емоції людини і мовні одиниці, які можуть і виражати, і передавати емоційне ставлення мовця до будь-якого предмета або явища.
Проте серед лексики, що виражає емоції, особливе місце посідають вигуки. У реченні вони виконують комунікативну й емотивну функцію, що свідчить про їхню важливу роль у мовленнєвому акті. Вигуки є тими засобами, за допомогою яких виражаються в мові почуття, емоції, спонукання. Специфіка вигуків — виражати емоційно-експресивні реакції, оцінки, волевиявлення, не називаючи їх, — апріорно визначає стилістичні можливості даного класу слів, бо в такому разі емоційне забарвлення органічно входить у семантичну структуру вигуку як мовної одиниці [2, c. 1].

Наприклад, роман В. Голдінга «Володар мух» переповнений вигуками, які позначають захоплення: «Gosh», «Golly» та звуконаслідуваннями: «wubber», «Whee-aa-oo!», «Sche-aa-oo!», що характерно саме для дітей. Щоденне мовлення підлітків з характерними скороченнями (halt a sec, Gib, littleuns biguns), вульгаризмами (pills, Bollocks to the rules, Sucks to your assmar) у поєднанні з поширеними в усному мовленні виразами типу «Beast my foot», «You can’t halt swim» – усе це виділяється на тлі літературного, грамотного слова автора. 

У тексті також неодноразово зустрічаємо «дитячі» форми слів, наприклад, «beastie», «snake-thing». Варто звернути увагу на такі характерні для віку підлітків та модні для їх часу словечка для того, щоб виразити сильні позитивні емоції: «wacco», «wizard», «smashing». Також для вираження душевного стану автор знаходить наступні слова – «barmy», «batty», «cracked», «crackers», «bomb happy» [8].

У різних дослідженнях часто звертається увага на те, що суфікси та префікси також допомагають передати ту чи іншу емоцію. Так, О. Есперсен зазначає, що суфікс -ish сприяє виникненню негативної оцінки, яка підсилюється, якщо цей суфікс приєднати до іменної основи: childish, oldish, goatish, dullish, old ladyish, а також до основи власних імен: Leonardoish, Dickensish, Twainish.

Найважливішими іменними суфіксами негативної оцінки є -ard, -eer, ‑ster/-aster та напівафікс -monger: drunkard, coward, hipster, profiteer, black marketeer, scare-monger, war-monger. У сучасному підлітковому слензі використання суфікса -о відображає зневажливе ставлення до людини: kiddo, oldo.

Вживання суфіксів -ге (oldie), -у (daddy), -let (chiklet), -kin (lambkin), ‑esque (Turneresque) викликає зворотний ефект, створюючи позитивні конотації.
Префікси з негативною конотацією anti-; non-; un-; antihero, antisocial, nonductile, non-believer. Префікси ех- y словах ex-boy, exhusband, exwife має іронічний характер, а в словах exchampion, expresidant він нейтральний. З наведених прикладів очевидно, що емоційність в одних словах криється в їх лексичному значенні, іншим вона передається шляхом використання відповідних суфіксів [1, c. 3].

Агата Крісті для передачі емоцій використовувала також низку засобів виразності у своїх творах. Метафорою «I was in fever of impatience to get all the facts» [5, c. 17] передається вищий ступінь емоційної напруги персонажа. Порівняння «... He walked like a tiger ...» [7, c. 39] Агата Крісті наводить для того, щоб через «тигрову ходу» – пружинисту, легку – передати характер вбивці – обережний, обачний, але готовий ризикувати, якщо така необхідність. Мовний повтор «Frankie felt still more ashamed. It was a mean thing she was doing – mean mean – mean» [7, c. 51] ужитий з метою загострення уваги читача на поведінці героїні. Гіпербола «A man of the world!» [5, c. 48] вживається з метою передачі в комічній формі професіоналізму персонажа. Для передачі емоційного стану героїні (ревнощі, заздрість, обурення) використовується сленг «Over a painted-up raddled bitch – yes, I said bitch – like the Cayman» [6, с. 109]. Ономатопея «Market Loughborough was buzzing like a beehive» [5, c. 57] не носить ніякого лексичного сенсу і служить лише для звукового оформлення авторської ідеї.

Однак варто також зазначити, що інтонація може надавати тому самому реченню-висловлюванню різної емоційно-модальної спрямованості і насиченості, а також змінювати його комунікативний тип. А темп в свою чергу дає можливість розрізняти стилі вимови, передає емоційний стан співрозмовників, дозволяє розрізняти важливе та другорядне, вказує на соціальний статус, вік і стать мовця.
Тому загалом можемо зробити певні висновки, що кожен художній твір є джерелом емоційно-заряджених одиниць. Стиль художньої літератури багатий на мовні засоби, які впливають на почуття, викликають різні емоції, образно змальовують дійсність. Передавати емоції можна і на фонетичному, і на морфологічному, і на стилістичному рівні. А використання великої кількості стилістичних засобів в художній літературі допомагає читачам глибше зрозуміти низку подій і відчути ідею того чи іншого твору, поступово підводячи до головної ідеї. Тобто дослідження емоційного мовлення – проблема актуальна в сучасному мовознавстві, тому опис мовних засобів вираження емоцій становить великий науковий інтерес.
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ПИТАННЯ МОВНОЇ ЕКСПРЕСІЇ У ТЕКСТАХ НАУКОВОГО СТИЛЮ
На сучасному етапі розвитку мовознавства пріоритетним напрямком залишається антропоцентричність філологічних досліджень, спрямованих на вивчення тексту як продукту активної мовної діяльності людини. У світі лінгвістики відбувається активне переосмислення традиційних поглядів на різні мовні явища. Зокрема, з’являється велика кількість досліджень категорії експресивності та способів її вираження у текстах різних стилів. Варто зазначити, що у мовознавстві немає загальноприйнятого визначення категорії експресивності як головної текстово-дискурсивної категорії. Чисельні соціальні, політичні, природні й технократичні катаклізми та катастрофи, що відбуваються в окремих державах і світі загалом, пояснюють активізацію у відкритому вираженні людиною своїх емоцій, як у мовній, так і позамовній формах. Емоції стали невід’ємним компонентом розуму, мислення, мотиваційною основою мовної свідомості й мовної поведінки особистості в різних сферах розвитку суспільства. Отже, саме мова виступає об’єктом та інструментом вивчення емоцій. Вона номінує емоції, виражає їх, описує, стимулює, класифікує, аналізує, пропонує мовні засоби маніпулювання й моделювання відповідних емоцій, які є продуктом різноманітних лінгвокультурних ситуацій, а також творцями певних ситуацій.
В цілому можна стверджувати, що емоційність не властива мові науки. Проте вона може простежуватися залежно від теми або характеру наукового твору. Очевидно, що гуманітарні науки більш схильні до емоційного викладу, ніж точні. Більш висока ступінь емоційності притаманна полеміці, простежується у науково-популярній літературі. Багато чого залежить й від індивідуальності автора.

Експресивність в науковому тексті є доволі специфічною. Переважає кількісна експресивність: very far from conservative, much less limited, almost all of which, very effective.

Експресивність може вказувати на важливість матеріалу. Логічне підкреслення може виражатися лексично: note that ...

I wish to emphasize ...

Another point of considerable interest is ...

An interesting problem is that

Характеризуючи особливості англійської наукової мови деякі науковці (Борисова Л. І., Хайруллін В. І., Комісарів Н.) вказують на високий ступінь образності функціонального стилю наукової прози.
Збереження образності оригіналу в перекладі може або справити враження про несерйозність, недостатню «науковість» твору, або змусити засумніватися в «правильності» перекладу.
Основними мовними засобами наукового стилю є велика кількість термінів, схем, таблиць, графіків, абстрактних (часто іншомовних) слів, наукова фразеологія (стійкі термінологічні словосполучення), цитати, посилання; уникання емоційно-експресивних синонімів, суфіксів, багатозначних слів, художніх тропів, індивідуальних неологізмів.
До мови наукової літератури висуваються особливо суворі вимоги щодо дотримання норм, що сприяє посиленню логізації викладу. Адже метою наукових творів є ознайомлення читачів з результатами досліджень учених з різних галузей знань. Цій меті підпорядковані спосіб викладу матеріалу, і, відповідно, мовні засоби, які використовуються. Вони повинні забезпечувати повне й точне осмислення теми, послідовність і взаємозв'язок думок. Усі міркування автора твору мають спрямовуватися на переконливе обґрунтування висновків, результатів, яких було досягнуто під час дослідження. Чітка послідовність мислення автора передбачає насамперед логічне, а не емоційно-чуттєве сприйняття наукового твору, тому емоційно-експресивні мовні засоби не мають бути домінантними в ньому.
Опис явищ, фактів і процесів, які вивчаються, майже повністю виключає емоційно забарвлені слова та вигуки. Експерименти описують за допомогою дієприкметників пасивного стану. Дії машин і механізмів (у працях технічного профілю) найчастіше описують за допомогою пасивних конструкцій, в яких присудком є дієслово в пасивно-зворотній формі (подається, вмикається, від'єднується). Використання таких синтаксичних конструкцій дає змогу сконцентрувати увагу читача тільки на самій дії, суб'єкт при цьому лишається невизначеним, оскільки в наукових текстах необов'язково його зазначати.

Ще одна композиційна особливість наукового стилю – документування тверджень, посилання, цитати. За типом мовлення сучасні наукові тексти є монологічними, вживаються в усній та писемній формах із переважанням останньої. Стиль писемної наукової мови – безособовий монолог. Саме тому інформація подається зазвичай від третьої особи, оскільки увага зосереджується на змісті й логічній послідовності викладу матеріалу, а не на суб'єкті. Порівняно рідко використовуються форми першої й зовсім не використовуються форми другої особи однини. Авторське "я" поступається значущості й вагомості тих наукових явищ, які досліджуються.
Проникнення емоційних елементів у наукові твори, на думку вчених, пояснюється й тим, що кожен зі стилів мовлення містить елементи інших стилів. У системі кожного стилю прояв емоційності набуває глибокого своєрідного втілення, завдяки чому не порушуються загальні закономірності стилю. Відмінними ознаками наукового стилю від інших є більша об’єктивність й відсутність пристрастей, проте, як зазначалося, науковій сфері властиві емоції, а науковим творам – своєрідна експресія. Формування наукового світогляду читача можливе лише завдяки доступності поданої інформації. Докази наукових фактів сформовані не через логіку розумових операцій, а через емоційність прикладу й ілюстрацій.
Отже, експресивність наукового тексту являє собою експресивність акцентуації, конкретизації думок, логічності тверджень, посилення аргументованості міркувань автора, активізацію уваги читача. Експресивність як одна з найважливіших умов реалізації прагматичної функції є однією з характерних ознак наукового викладу та, відповідно, невід’ємною характеристикою текстів наукового стилю.
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РОЛЬ “МОВЛЕННЄВИХ’’ ІДІОМ У БІЗНЕС-КОМУНІКАЦІЇ В ПРОЦЕСІ ВИВЧЕННЯ АНГЛІЙСЬКОЇ МОВИ В МЕЖАХ МОВНОГО РІВНЯ B2

Засоби масової інформації є важливою та впливовою ланкою суспільного життя. Саме вони значною мірою зумовили третю технічну революцію – інформаційну. Сьогодні відбувається бурхливий розвиток інформаційних технологій. Дедалі більший вплив ЗМІ на різні сфери життя визначає спрямованість лінгвістичних розвідок на дослідження мас-медійного дискурсу. 

Головним завданням мас-медіа є задоволення потреб суспільства в систематичному засвоєнні маркованого фактом актуального соціального контексту, зображення актуальної соціальної реальності, отримання, обробка і передача інформації широкій аудиторії, забезпечення масового, впорядкованого, регулярного та періодичного розповсюдження соціально значимої інформації. Засоби масової інформації – це засоби донесення інформації широкому колу читачів і слухачів, які охоплюють велику аудиторію та діють на постійній основі. До засобів масової інформації належать друковані видання та електронні засоби (телебачення, радіо, Інтернет). Прагнення до новизни та свіжості, емоційності й експресивності на тлі стандарту – визначальна риса мови ЗМІ. Тому сучасні мас-медіа неможливо уявити без використання ідіом. 

Метою статті було визначити специфіку функціонування ідіом у газетних та рекламних текстах, а також прослідкувати, які трансформації відбуваються при використанні їх у ЗМІ.

У лінгвістичній літературі останніх років неодноразово аналізувалося використання ідіом у ЗМІ. Лінгвісти пов'язують використання їх у текстах ЗМІ із загальною демократизацією життя у суспільстві і, відповідно, більш вільним ставленням учасників комунікації до вибору мовних засобів, із підвищеною емоційністю сучасної публічної мови, із пошуком нових мовних засобів для покращення виразності текстів тощо. Проте, деякі проблеми використання ідіом у сучасних ЗМІ залишаються не достатньо вивченими.

Лінгвістичний аналіз текстів ЗМІ від 90-х років ХХ ст. і до сьогодні дозволяє виділити такі основні особливості використання ідіом у текстах ЗМІ:

1) концентрацію ідіом у невеликому фрагменті тексту;

2) використання ідіом у ролі заголовка. 

Широке використання ідіом у назвах газетних статей є невипадковим, оскільки саме заголовок повинен нести певну експресію та специфічність з метою приваблення уваги читача [1].

Впродовж останніх 30 років нові засоби комунікації, що з'явилися: електронна пошта, смартфони, мобільні телефони - значно понизили міру формальності у бізнесі. Тенденція до неформальності проявляється не лише в характері ділової взаємодії, але і у вибиранні мовних засобів, використовуваних для професійних цілей. На сьогоднішній час у діловому світі широко поширені ідіоми - фразеологічні сполучення, які безпосередньо взаємодіють за своєю структурою з одиницями лексико-семантичної системи мови, або паремії (прислів'я та приказки), що мають водночас і пряме і образне значення. Популярність і затребуваність ідіом у бізнес-комунікації підтверджують численні інтернет-сайти nf дослідження.

Було опрацьовано декілька провідних бізнес-видань англомовного світу. За матеріалами New York Times поточного року було виявлено приблизно 50 бізнес-ідіом. Мета цієї статті - виявити і проаналізувати ряд ідіом, які образно характеризують мову, так званих "talking idioms"/‘мовленнєвих ідіом’ у бізнес-контекстах. В процесі дослідження стало очевидно, що можна підрозділити ідіоми, що характеризують мову у бізнес-комунікації, на групи.

1. У діловій комунікації англійською мовою широко представлена оцінка професійного, майстрового володіння мовою і негативна оцінка довгих і ефектних розмов, не підкріплених якими-небудь діями: gift of the gab – жвавість мови; all talk and no cider – галасу багато, а толку мало.

У діловому спілкуванні необхідно бути гнучким в різних обставинах. Приклади нижче описують ті ситуації, коли думка висловлюється прямо і відкрито за допомогою ідіом: Our boss always tells it like it is when he talks about the future of the company (букв. – говорити як є) – Наш бос завжди говорить правду, коли йдеться про майбутнє компанії.

· Відсутність конкретності в мові, завуальованість головної ідеї або повторення одного і того ж ілюструють бізнес-контексти, що образно репрезентуються ідіомами: You know why you're here, of course, so we needn't beat about the bush (букв. – бити біля куща) – Ви, звичайно, знаєте, навіщо ми вас запросили, і тому перейдемо прямо до справи.

· У деяких бізнес-ситуаціях потреба у вербальних коментарях відсутня, оскільки факти "говорять" самі за себе: I'm not going to talk about our business success. I think the report speaks for itself (букв. – говорити за себе) – Я вже не говоритиму про успіх нашого бізнесу. Я думаю, що доповідь говорить сама за себе.

· В процесі виступу, презентації особливе значення мають особливості представлення інформації, такі як голосно або тихо оратор говорить, швидко або повільно, дотримується теми або відхиляється: His talk was good, but he kept going off at a tangent (букв. – піти по дотичній) – Він добре виступав, але увесь час відхилявся убік.

Ідіоми широко використовуються в усіх частинах сучасного тексту ЗМІ: у заголовках, у рекламних та інформаційних блоках. Особливості ідіом:

· вони відомі більшості людей, тому інформаційні та рекламні тексти, що містять ідіоми, легко сприймаються мовцями;

· образність ідіом, їх метафоричність має достатній вплив на адресата повідомлення; 

· трансформація або модифікація відомих ідіом обов'язково привертає увагу читача чи слухача повідомлення [2].

Прийоми трансформацій по-різному впливають на формування актуального значення ідіоми. Структурно-семантичний прийом заміни компонентного складу є дієвим стилістичним засобом. Прийом скорочення компонентного складу ідіом рідко зустрічається в газетних текстах. Прийоми трансформацій можуть виступати в газетному тексті комплексно. Це дозволяє "навантажити" текст додатковими смислами, що сприяє успішному вирішенню творчих завдань, які стоять перед журналістом. Аналіз ідіом у засобах масової інформації показав, що вони є необхідним будівельним матеріалом для створення експресивності та образності тексту [3].

Підводячи підсумки дослідження, можна зробити висновок, що в англійській мові є різноманітні ідіоми, що описують характер розмови, (talking idioms) широко використовувані у бізнес-комунікації. Сьогодні з упевненістю можна стверджувати, що мовна культура як чинник успішності професійної діяльності багато в чому залежить від знання і грамотного вживання образних виразів.
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особливості синхронного перекладу
Статтю присвячено розгляду синхронного перекладу, його різновидам, складності та перевагам його використання. У роботі з’ясовано поняття «синхронний переклад», «перекладач-синхроніст», «послідовний переклад».

У сучасному світі переклад відіграє особливу роль, тому що без перекладу, а особливо усного, міждержавні контакти, співпраця, конференції, симпозіуми, зустрічі були б нездійсненими. Синхронний переклад – це дуже складна й робота, що потебує високої кваліфікації, і яку можуть виконати не всі, а лише деякі перекладачі, яких називають синхроністами. Перекладачі-синхроністи перекладають мову оратора практично одночасно. Вони сприймають текст оригіналу на слух і лише один раз, в умовах дефіциту часу, а їх максимальна затримка перекладу становить близько п'яти секунд. Згідно норм Міжнародної асоціації перекладачів усні перекладачі повинні добре володіти рідною та робочими іноземними мовами. Також їм мають бути притаманні такі якості, як аналітичне мислення, вміння узагальнювати та швидко пристосовуватися до ситуації, здатність концентрувати увагу, гарна пам'ять, ораторські здібності, миттєва реакція, інтуїція, тактовність та дипломатичність.
Саме цей вид перекладу дозволяє промовцю не робити затяжних пауз, чекаючи перекладу. Це робить його мову більш природньою та посилює його взаємодію з аудиторією. Завдяки синхронному перекладу вдалося скоротити час заходів, особливо міжнародних зустрічей, де використовувалося кілька робочих мов, у два і більше разів. Це зробило його незамінним для проведення масштабних політичних і економічних зустрічей, конференцій, форумів.

Синхронний переклад, без сумніву, є найбільш трудомістким і складним з усіх видів перекладу. Важливо також розуміти, що синхронний переклад поділяється на кілька видів. Найпоширенішим різновидом є синхронний переклад "на слух", коли перекладач сприймає, зазвичай, через навушники безперервну мову оратора і здійснює переклад частинами, по мірі надходження інформації. 

Другий вид синхронного перекладу – це так званий "переклад з аркуша" з попередньою підготовкою або без неї, коли перекладач завчасно отримує письмовий текст промови і, корегуючи під час мовлення, перекладає у відповідності з наданими матеріалами. Цей переклад є видом усного перекладу, що наближається до письмового, оскільки інформація сприймається не на слух, а за допомогою зору, у вигляді тексту, але озвучується перекладачем [1].

Третім, найбільш рідкісним різновидом перекладу є синхронне читання заздалегідь перекладеного тексту. Перекладач, слідкуючи за промовою, зачитує заздалегідь підготовлений текст, та при необхідності, вносить корективи, якщо промовець під час виступу відступає від написаного заздалегідь тексту.

До специфічних особливостей діяльності синхронного перекладача можна віднести також менший, ніж у інших видах перекладу, масштаб перекладацьких дій. Якщо в інших видах перекладу об’єктами окремих перекладацьких дій виступають, як правило, окремі фрази та надфразові єдності то в синхронному перекладі перекладацькі дії здійснюються над інтонаційно-смисловими одиницями типу синтагм і ритмічних груп, синтаксичними блоками та іншими частинами висловлювань [2].

Основними перевагами синхронного перекладу у порівнянні із послідовним, де перекладач крок за кроком перекладає фрази або речення за оратором, а оратор в свою чергу робить логічні, комунікативні паузи, надаючи перекладачеві час для перекладу, є: 

· те, що особа яка виступає не змушена чекати поки перекладач здійснить переклад, а може повністю сконцентруватися на своєму виступі.    

· Час проведення заходу із застосуванням синхронних перекладачів зменшується практично вдвічі у порівнянні із послідовним перекладом.

· Під час організації міжнародних конференцій або симпозіумів, досить прийнятною та частою ситуацією є те, що більша кількість учасників вільно володіють основною іноземною мовою виступу і надавали б перевагу слухати думку оратора в оригіналі, а не збиватися із думки перервами на послідовний переклад. Саме тому синхронний переклад набагато частіше застосовується у таких заходах.

· Використовуючи послуги синхронного перекладу та спеціального обладнання ви матимете змогу організувати захід із використанням декількох іноземних мов, чого ви не зможете здійснити при послідовному перекладі.

Розглядаючи складність синхронного перекладу, слід наголоситит на необхідності швидкої реакції перекладача. Синхроніст повинен миттєво реагувати та сприймати на слух слова та словосполучення. Мабуть, найважча роль випадає на долю синхроніста, коли йому доводиться мати справу з невизначеними або досить багатозначними одиницями мови, з якої треба перекладати. Йдеться, зокрема, про відеофільми та коментарі до слайдів, які в якості наочних посібників все частіше використовуються на міжнародних конференціях. Щоб працювати безпомилково в такому темпі, перекладачеві доводиться звертатися з проханням подивитися відеозапис до початку засідання або отримати наперед підготовлений текст виступу.

Робота перекладача-синхроніста вимагає постійної уваги та концентрації. Саме це призводить до того, що через 20-30 хвилин безперервного перекладу у синхроніста з'являється втома артикуляційного апарату, мова стає менш чіткою та знижується самоконтроль, після чого в перекладеному тексті виникають серйозні помилки. Конкретно з цієї причини режим роботи синхронних перекладачів припускає, як мінімум сорокахвилинний відпочинок після двадцяти хвилин роботи. Саме тому, щоб зменшити складність синхронного перекладу, перекладачеві потрібна витривалість і відповідна підготовка, здатна виробити мовну реактивність [3].

Для успішного виконання синхронного перекладу потрібно мати широкий та універсальний набір еквівалентів, мати гарну базу знань і добре знати ситуацію та вміти правильно її застосовувати. Синхронний переклад в більшості випадків можливий завдяки вірогідному прогнозуванню, що лежить в основі багатьох видів людської діяльності. Для того, щоб ступінь вірогідності в синхронному перекладі був більш високим необхідно, перш за все, добре обмірковувати тему, яка обговорюватиметься.

На сьогоднішній день без перекладу життя сучасного суспільства неможливе. Він займає все більш вагоме місце в діловому житті кожної країни. Синхронний переклад – це живе мистецтво, в якому всі елементи коригуються, видозмінюються і створюються заново.
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Хибні еквіваленти та їх небезпека для науки

Перекладознавство – одна з найдавніших наук, яка розвивається в надзвичайно швидкому темпі, а тому з’являється велика кількість перекладацьких проблем та спірних положень. Одними з найбільш масштабних є лексичні проблеми, пов’язані з так званими хибними друзями перекладача, коли перекладачі помилково ототожнюють окремі лексичні одиниці іноземної та рідної мов. Ці лексичні одиниці потребують порівняльного аналізу для того, щоб можна було правильно перекласти та знайти вірні відповідники. В багатьох мовах світу присутні слова, які є спільними для декількох різних мов, проте буває і навпаки: ми перекладаємо слово, подібне до нашого за значенням і звучанням – в результаті отримуємо невірний переклад, так як проігнорували явище омонімії. Нерідко ми зустрічаємо явище подібності слів, яке закладено історично через побутові причини та спілкуванням людей різних країн. Як наслідок розвитку науки та техніки отримуємо інтернаціональну лексику, спільну для більшості світових мов на позначення матеріальних та науково-технічних досягнень людства. Такі слова можуть мати невелику різницю у наголосі, написанні чи звуковій формі. В окремих випадках ці слова близькі лише за написанням, але звукова форма різниться: клімат – climate [klaimit], радіо – radio [reidiou], тріумф – [traimf]. Також міжнародні слова різняться за значенням. На сьогодні виділяють три категорії: 

1. суспільно-політичні та наукові поняття;
2. слова, що позначаюm, поняття,що мають спеціальний характер;
3. так звані «хибні друзі перекладача».
До першої групи належать міжнародні слова, якими користується безліч людей, говорячи про політику, суспільство та науку: територія – territory. Між собою вони дуже подібні. До другої групи належать загальні та спеціальні поняття. Такими словами користуються на позначення нових явищ в різних галузях, використовуючи одне слово замість декількох. Проте саме в цій групі перекладачі допускають багато помилок: industria потрібно іноді перекласти як промисловість, а не індустрія. Третя група є найбільш складною для розуміння, тому що в ній допускають помилки не лише початківці, а й перекладачі з багаторічним стажем. Хибні друзі перекладача – це слова,що в різних мовах пишуться та вимовляються однаково або майже однаково, але мають різні значення. В широкому сенсі хибні друзі перекладача є проявом психолінгвістичної інтерференції мов – їхнього змішання. Англійська мова є прогресуючою і кожного дня у ній відбуваються якість зміни, часто утворюються неологізми, які категорично забороняється плутати з хибними друзями перекладача. Багато помилок допускається у таких словах, як decade –десятиліття, а не що декада, familiar – знайомий, а не фамільярний. Ще однією проблемою, з якою стикаються перекладачі, є те, що в різних мовах слово вимовляється однаково, а значення має різне. У більшості випадків такі слова можуть мати негативне значення, що призводить до курйозів і незручних становищ: mist означає туман в англійській мові, проте в німецькою це слово означає гній.
Хибні друзі перекладача можна назвати міжмовними омонімами, а сам процес омонімією, де слова мають різні значення, хоча є однаковими в графічному та фонетичному плані: artist – художник, magazine – журнал. Серед хибних друзів перекладача є слова, які доречно перекладати лише методом калькування: Баба українською мовою означає жінка, іспанською – слина, турецькою – батько, тому потрібно бути дуже обережними, особливо під час відвідування іноземної країни, де відрізняється віра, менталітет і світобачення людей. Наведемо ще низку прикладів: academic – не академік (academician), а викладач у виші, або учбовий (напр., прикметник до слова рік), actual – не актуальний (relevant), а справжній, дійсний, adept – не адепт як прихильник чого-небудь, а знавець, майстер, ammunition – не амуніція (munition, equipment), а боєприпаси, aspirant – не аспірант (postgraduate), а претендент або амбіційна людина, balloon – не балон (tank, gas cylinder), а повітряна куля, barrel – не барило (cask), а бочка, behemoth – не бегемот (hippopotamus, hippo), а чудовисько, гігант (як характеристика чогось), bra – не бра (sconce), а ліфчик, бюстгальтер, bucket – не букет (bouquet), а відро; cabin – не кабіна (cockpit), а каюта, хата, хижка; cabinet – не кабінет у значенні приміщення (office), а шафа; але кабінет у значенні колегія керівників; caucasian –не кавказець, а білий, європеєць, (людина) європоїдної раси, champion – не лише чемпіон як переможець, а й поборник, прибічник, воїн; character – не характер (nature, pattern, spirit, temper), а персонаж або знак письма; cottage – не котедж (house), а невеликий заміський будинок, cursive – не курсив (italics), а скоропис, написання від руки; data – не дата (date), а дані, відомості; doze – не доза (dose), а дрімота; focus – фокус як зосередження на чомусь, а не трюк (trick); hymn – переважно гімн як хвалебний музичний твір, рідше як твір урочистий (також anthem); insult – не інсульт (stroke), а образа, удар; intelligent – не інтелігент (intellectual), а розумний; invalid – не інвалід (disabled person), а недійсний, що не підходить, lunatic – не лунатик (sleepwalker, somnambula), а божевільний; mammoth – не лише мамонт, а й велетенський; maradeur – не лише мародер, а й хуліган; marsh – не марш (march), а болото, драговина; master – не лише майстер, а й знавець, володар, магістр; 

Коли ми беремо до уваги приказки чи фрази, які перекладаються з однієї мови на іншу, то перекладач має оперувати не лише значенням одного слова чи фрази українською, а й перекласти всі слова англійською і поєднати їх логічно.

Ми бачимо, що хибні друзі перекладача – це результат взаємовпливів мов. Існує багато прямих і опосередкованих впливів. Ці «друзі» вводять в оману та є небезпечними при перекладі. Дехто вважає, що неправильне використання слів свідчить про недостатнє володіння мовою, але це не так, бо від таких помилок ми, на жаль, не застраховані, адже наші мови з кожним днем змінюються. Але у будь-якому випадку від перекладачів вимагається високий рівень професійної майстерності, знання лексики, граматики і стилістики. Також перекладач має оперувати такими питаннями як безеквівалентна лексика. Вони не мають еквівалентів, ні варіантів серед лексем мови перекладу. Існує кілька груп. Перша – це слова-реалії – лексеми, що позначають побут і життя певного народу. Наприклад, Дід Мороз, борщ, ікебана, кімоно, марка, фунт. До другої групи належать антропоніми і топоніми, власні назви. Ще один аспект міжмовної омонімії – це  імена і варіанти імен, які в іншій мові мають переносне негативне значення. До третьої можемо віднести діалектизми, жаргонізми, архаїзми, оказіоналізми. До четвертої – вигуки. А також є групи слів суфіксами суб’єктивної оцінки (книжка, книжечка, книжище), асоціативні лакуни ( слова в різних країнах мають різні асоціації). Окремою групою є фразеологічні одиниці: to take the cake – виграти приз; чекати з моря погоди – to let the grass grow under one’s feet. Вважають, що хибні друзі перекладача ускладнюють вивчення мови та опанування перекладу, але міжмовні омоніми роблять вивчення мови цікавим, кумедним, неочікуваним і сповненим знань. Їх також легко запам’ятати.

Хибні друзі перекладача привертають увагу багатьох фахівців, оскільки є серйозною перекладацькою проблемою. Єдиним виходом є вивчення та застосування двомовних словників – збірників цінних і своєрідних матеріалів, та спеціалізованих словників хибних друзів перекладача. Вони надають значення кожного слова та усі його контекстні використання. Якщо слово є багатозначним, при перекладі слід знайти найбільш оптимальний відповідник. Слід підбирати не лише вокабулярне значення, а й контекстуальне, яке може бути відсутнім у словнику, а також звертати увагу на стиль, жанр і загальний зміст усього тексту.
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Особливості перекладу багатокомпонентних термінів
Актуальність обраної теми полягає у тому, що переклад − важлива галузь в науковому та соціальному житті людини, так як допомагає спілкуватися між собою багатьом людям з різних країн. У зв’язку з підвищенням ролі науково-технічного перекладу особлива увага приділяється перекладу термінів та їх складових. Над темою даної роботи працювали багато перекладознавців – С. В. Гриньов, Л. С. Бархударов, Л. Л. Нелюбін, А. В. Федоров. Метою роботи є вивчення особливостей перекладу наукової лексики, а саме термінології, а також визначення її видів та складових одиниць. 

Переклад терміна далеко не завжди є простою заміною слова мови оригіналу словом в мові перекладу. Термінознавство налічує багато різних класифікацій термінів: за діапазоном застосування, за ознакою, за структурою за будовою. А. В. Суперанська поділяє терміни на: 1) терміни-слова (виражені єдиним словом); 2) терміни-словосполучення (серед них розрізняють: а) вільні словосполучення, де кожний з компонентів – термін, що може вступати в двосторонній зв'язок; б) зв'язані словосполучення, де ізольовано вибрані компоненти можуть і не бути термінами, а в поєднанні вони утворюють термін-словосполучення); 3) багатокомпонентні терміни (такі терміни можуть бути три-, чотири- і більше компонентними і представлені вони в значно меншій кількості). Терміни-словосполучення поділяються на три типи. До першого типу відносяться терміни-словосполучення, обидва компоненти яких є словами спеціального словника. Вони самостійні і можуть вживатися поза даного словосполучення, зберігаючи властиве кожному з них окреме значення. Але вони набувають нового значення, що володіє відомою змістовою самостійністю. До другого типу відносяться три види термінів словосполучень: 1) у яких тільки один компонент − технічний термін, а інший належить до слів загальновживаної лексики; 2) у яких перший компонент (прикметник) має спеціальне, специфічне для тої чи іншої галузі науки; 3) другий компонент яких вживається в основному значенні, але у поєднанні з першим компонентом є терміном з самостійним, специфічним для певної області значенням. До третього типу відносяться терміни − словосполучення, обидва компоненти яких є словами загальновживаної лексики, і тільки поєднання цих слів становить термін. У науково-технічної термінології зустрічається велика кількість термінів, що складаються з декількох компонентів. Багатокомпонентні терміни можуть бути: а) словосполученнями, в яких змістовий зв'язок між компонентами виражається шляхом примикання: justice system − система правосуддя; б) словосполученнями, компоненти яких оформлені граматично за допомогою прийменника або за наявності закінчень [3].
Багатокомпонентні терміни все більше заполоняють англійську науково-технічну літературу, оскільки значення складного слова завжди більш точне, більш спеціалізоване, ніж значення відповідної словосполуки: багатокомпонентний термін allweather fighter і fighter for all weather – винищувач, barrel pump – двокорпусний насос, adsorption pump – адсорбційний насос, vacuum pump – вакуумний насос, diesel pump – дизельний насос, heat pump – тепловий насос, piston pump – поршневий насос. Багатокомпонентні терміни доцільно диференціювати за типом їхньої структури (за кількістю компонентів, що входять до їх складу) наступним чином. 1. Двокомпонентні терміни складаються з двох слів, одне з яких є головним, а інше − підпорядкованим йому: drive mechanism – привод; electrostatic collector – електрофільтр; water tank – водозбирач; water ingress – надходження води. 2. Трикомпонентні терміни складаються з трьох слів. У таких терміносистемах підпорядковані слова визначають різні аспекти значення головного слова: high risk group – група підвищеного ризику; straight shank tool – прямий різець; vacuum advance mechanism – вакуум-коректор. 3. Полікомпонентні терміни складаються з чотирьох чи більшої кількості слів. У таких багатокомпонентних термінологічних одиницях, як і в трикомпонентних термінах, залежні слова висвітлюють різні аспекти значення головного слова: division multiple access system – система поділу з багаторазовим доступом; natural organic radioactive materials – природні органічні радіоактивні матеріали; time division multiple access system – система тимчасового поділу з багаторазовим доступом. Інколи при перекладі всі елементи отримують еквівалентне відображення: wind pressure – тиск повітря, motor sweeper – механічна мітла. В інших випадках лексична відповідність відсутня: sound pressure level meter – шумомір. Існують також складні слова, в яких окремі елементи набули специфічного значення, яке не співпадає із словниковим: в терміні calf-dozer слово calf жодного відношення до слова теля не має, а лише вказує на невеликі розміри бульдозера. У термінів окремі компоненти не оформлені граматично, тобто не мають морфологічних флексій і з'єднуються між собою без допомоги службових слів. Більшість термінів мають двокомпонентний склад: 1) якщо перший компонент означає речовину або матеріал, а другий компонент – предмет, то складний термін перекладається за схемою: прикметник + іменник (concrete pile – бетонна паля; steel bridge – стальний міст); 2) якщо перший компонент – речовина або матеріал, а другий – предмет, який впливає на цей матеріал, то переклад робиться за схемою: іменник у називному відмінку (2-й елемент) + іменник у родовому відмінку (1-й елемент): sand classifier – класифікатор піску; 3) якщо перший компонент складного слова означає предмет, а другий – його властивість, тобто невід'ємну, істотну характеристику предмету – вагу, площину, ширину, швидкість, то український еквівалент другого компонента одержує форму називного відмінка, а еквівалент першого компонента – іменника у родовому відмінку: engine weight – вага двигуна (або двигунів). При перекладі завжди варто пам'ятати, що множина складного слова не обов'язково говорить про наявність декількох предметів, позначених першим компонентом, і, навпаки, відсутність граматичного показника числа у першого компонента не свідчить про однину: термін airplane weights може перекладатися в однині – вага порожнього літака, посадкова вага. Цей термін може перекладатися в множині – вага літаків. Граматична ознака (флексія -s) в англійському терміні може стояти лише наприкінці всього складного слова, незалежно від того, чи пишеться воно разом, через дефіс або окремо; 4) якщо перший компонент терміну позначає предмет, а другий – дію, яка спрямована на цей предмет, то переклад робиться за схемою: іменник у називному відмінку (2-й елемент) + іменник у родовому відмінку (1-й елемент): stick deflection – відхилення ручки, stone bracking - подрібнення каменю; 5) якщо перший компонент – предмет, а другий – дія, яка відбувається за допомогою цього предмета, або, яка робиться цим предметом, то переклад відбувається за схемами: іменник у називному відмінку (2-й елемент) + іменник у родовому відмінку (1-й елемент), іменник у називному відмінку (2-й елемент) + іменник в орудному відмінку або місцевому відмінку (1-й елемент): wave propagation – розповсюдження хвиль, rocket bracking – гальмування за допомогою ракетного двигуна або двигунів, water treatment – обробка водою. Внаслідок подібності конструкцій англійських термінів, наведених в 4 та 5 прикладах, при їх перекладі треба уважно вивчити семантику як окремих елементів, так і сполучення елементів у терміні. У першому прикладі пункту 5 дія виконується першим елементом (хвиля розповсюджується), і переклад робиться за схемою пункту 4. В прикладі пункту 5 (water treatment) дія виконується за допомогою першого елемента. Тому, для досягнення адекватного перекладу необхідно завжди враховувати контекстуальне оточення терміну; 6) якщо перший компонент являє собою частину другого, то переклад виконується за схемою: прикметник (1-й елемент) + іменник (2-й елемент): ball mill – шаровий млин; 7) якщо другий компонент є частиною першого, то переклад робиться за схемою іменник у називному відмінку (2-й елемент) + іменник у родовому відмінку (1-й елемент): excavator bucket – ківш екскаватора, piston ring - кільце поршня. Для останнього перекладу більш вірним є переклад поршневе кільце. Наведені приклади не охоплюють всіх можливих конструкцій та засобів перекладу та повинні розглядатися як загальне керівництво до перекладу складних термінів [2].

Необхідно також приділити увагу структурно-змістовому аналізу складних слів, що складаються з великої кількості компонентів. При наявності полісемії компонентів аналіз таких термінів нерідко являє собою складне завдання. Тому структурно-змістовий аналіз багатокомпонентних термінів необхідно проводити в залежності від такого терміну. Насамперед потрібно розкрити значення основного компонента. При цьому важливу роль грає контекст. Необхідно відшукати в складі терміну внутрішні терміни, усвідомити їх значення. Іноді, якщо одразу неможливо розкрити значення основного компонента, буває корисно попередньо проаналізувати визначений компонент. Якщо в терміні cabin pressure regulator виділити внутрішній термін pressure – тиск (повітря) у кабіні, то весь термін необхідно перекласти як регулятор тиску (повітря) у кабіні. Якщо ж членування зробити інакше й виділити внутрішній термін pressure regulator – регулятор тиску, то значення терміну буде регулятор тиску, встановлений в кабіні. У першому варіанті перший компонент cabin є функцією визначника тільки другого компонента pressure, а утворений внутрішній термін є визначником третього компонента regulator. У другому варіанті перший компонент визначає не другий компонент, а весь внутрішній термін, утворений другим і третім компонентами [1].

Проаналізувавши теорію та практичні приклади, можна зробити висновки, що переклад багатокомпонентних термінів − це складний вид діяльності перекладача, що потребує значної бази знань та обізнаності у різних сферах діяльності та наукових галузях. Аби швидко та правильно підібрати вдалий варіант перекладу багатокомпонентного терміну, треба визначити його структуру та правиль класифікувати термін з метою досягнення адекватного перекладу та його відповідності змісту та контексту матеріалу.
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ТЕОРІЇ ПЕРЕКЛАДАЦЬКИХ ТРАНСФОРМАЦІЙ

Ще з часів усім відомої пригоди з Вавилонською вежею люди намагаються порозумітися одне з одним. І з тих же часів постало питання перекладу та з’явилися перекладачі: хороші й не дуже. Дослідження в галузі перекладу – важлива і актуальна задача, спрямована на досягнення адекватних перекладів, сприяє вирішенню багатьох завдань. Проте якщо ви думаєте, що робота хорошого майстра ідентична оригіналу, ви сильно помиляєтесь. Ніхто й ніколи не міг і не зможе перекласти так, щоб між двома текстами можна було поставити знак рівності. Перекладацькі трансформації – це перебудови, за допомогою яких здійснюється переклад від одиниць мови оригіналу до одиниць мови перекладу, тобто це технічні прийоми перекладу, які полягають у заміні регулярних відповідників нерегулярними. Перекладацькими трансформаціями називають також самі мовні вираження, одержані в результаті застосування таких прийомів.
Трансформовані вирази за деякими ознаками структури та значення відрізняються від закономірних відповідностей, проте у певному контексті можуть виступати як їхні контекстуальні синоніми. В одному випадку еквівалентність лексем, морфологічних категорій, синтаксичних конструкцій або стилістичних значень може бути зафіксована у словниках, посібниках із граматики або ж у довідниках; у іншому - вона відшукується в самому контексті і на його основі.

Еквівалентність може бути традиційною або ж ситуативною, контекстною. У зв'язку з цим трансформації елементів вихідного тексту можуть бути системно зумовленими, або ж залежними від контексту, індивідуальними, творчими. Отже, системно зумовлені трансформації змушують перекладача дотримуватися міжмовних системних відносин і ступінь творчої свободи у цьому разі мінімальна, досить часто зведена до нуля. Застосування трансформацій як прийомів мотивоване тим, що вони забезпечують у певному контексті більший ступінь еквівалентності, ніж кожен із можливих регулярних відповідників. Мовами будь-якого граматичного устрою можна відобразити будь-яку думку та будь-яке поняття. Перекладач повинен намагатися до адекватної міри перекладацької трансформації. Знаходження для кожного конкретного випадку міри перекладацької трансформації вимагає від перекладача відчуття "золотої середини" – особливого вміння відходити від оригіналу, не відходячи дуже далеко. В якості стратегічних орієнтирів можуть слугувати наступні принципи: 

1. Мотивованість трансформації: трансформація повинна бути мотивована необхідністю досягнення однакового впливу джерела і перекладу на своїх адресатів.

2. Мінімальність (економність) трансформації: перевага надається таким трансформаціям, що вирішують задачу досягнення еквівалентності впливу за рахунок менших семантико- структурних відступів від оригіналу.

3. Принципова обмеженість міри перекладацьких трансформацій: Не допускаються "супертрансформації": наприклад для мусульман замінюють в тексті перекладу баранину на свинину.

1. Додавання слів, словосполучень і речень – лексико-семантична трансформація, в результаті якої збільшується кількість слів або частин речення. Можуть додаватися іменники, дієслова, прикметники, прийменники, словосполучення: Тhe president to be a native-born American citizen. – Президентом стає лише громадянин Америки, народжений у США.
З метою правильної передачі змісту речень та дотримання мовленнєвих i мовних норм, що існують в культурі української мови, в даних випадках було використано лексико-семантичну трансформацію додавання. Слова чи словосполучення додаємо для того, щоб читачам стало більш зрозуміло, про що йде мова.

2. Вилучення лексичних елементів – трансформація, в результаті якої під час перекладу деякі слова, частини речення вилучаються. Це є результатом різниці у структурах англійських та українських речень. Найчастіше вилучаються присвійні займенники, прикметники: Next comes the president pro tempore of the Senate. – Після нього – тимчасовий голова Сенату.

3. Конкретизація – заміна родового поняття видовим, найменувань класу – найменуванням одного з підкласів: The Twenty-second Amendment limits the president to two terms of office. – Двадцять друга поправка до Конституції, ратифікована у 1951 році, обмежує тривалість президенства лише двома термінами правління.

В цих реченнях конкретизація є дуже доречною. У цих випадках розкриваються значення для того, щоб пояснити читачеві, що малося на увазі, адже, якщо залишити переклад без подальшої конкретизації, читач погано зрозуміє суть. 

Граматичні особливості перекладу українською мовою англомовних текстів включають застосування безособових або неозначено-особових форм для передачі речень з безособовим it та дієсловом-присудком у формі пасивного стану. Способи передачі модальності включають вживання присудка,  що складається зі слова «повинний», «має» тощо та неозначеної форми дієслова при перекладі присудка, вираженого сполученням модального should з простим інфінітивом.

Отже, до знань, які необхідні перекладачеві для перекладу англомовних текстів і які мають бути засвоєні майбутніми перекладачами у процесі навчання відноситься усвідомлення граматичних, лексичних, термінологічних і жанрово-стилістичних труднощів перекладу із урахуванням норм вхідної та вихідної мов, а також володіння способами перекладу та лексико-граматичними трансформаціями. Для перекладу перекладач має знати головні поняття, на яких ґрунтується конкретний текст, з яким він працює а також лексичні одиниці в обох мовах для їх позначення.

Література

1. Алексеева И. С. Введение в переводоведение. – М.: Академия, 2004. – 352 с.
2. Англо-український словник / Склав М. І. Балла. – Київ: Освіта, 1996. – Том 1: 752 с.; Том 2: 712 с.
3. Бурда Б. Проблема перевода. //www.englishbest.ru/chapter10/html
4. Ганічева Т. В. Відбір термінологічної лексики для навчання громадсько-політичного перекладу в галузі прав людини // Актуальні проблеми перекладознавства та навчання перекладу в мовному вузі. – К.: КНЛУ, 2006. – С. 39-40.
5. Казакова Т. А. Практические основы перевода / Т. А. Казакова – М.: Союз, 2001. – 320 с.

Гончаренко С. А., Сидорук Г. І.
Національний університет біоресурсів і природокористування України,

м. Київ

Проблеми та особливості перекладу англомовної преси

Переклад – це процес заміни тексту оригіналу текстом іншою мовою за умови збереження змісту та дотримання відповідних трансформаційних правил. При перекладі відбувається заміна одиниць мови, тому найважливішою задачею, що постає перед перекладачем та яка виникає при процесі перекладу є виявлення мінімальної мовної одиниці у вихідному тексті, яку потрібно підібрати відповідно у мові перекладу, але складові частини якої по окремості не передаються засобами мови перекладу. Така одиниця називається одиницею перекладу. За його визначенням під одиницею перекладу мається на увазі така одиниця у вихідному тексті, до якої можна підшукати відповідність в тексті перекладу, складові частини якої, узяті по окремості, не мають відповідностей в тексті перекладу. Одиниця перекладу – це мінімальна мовна одиниця мови оригіналу, яка має відповідність в тексті перекладу. При будь-якому перекладі велике значення відіграють лексичні, граматичні, стилістичні та інші особливості мови. Не винятком є і переклад текстів ЗМІ фінансово-економічної тематики, так як переклад з однієї мови на іншу являє собою складний процес розумової діяльності перекладача, та адекватне відтворення тексту певними засобами мови. Сьогодні переклад текстів ЗМІ став не тільки важливим, але й повсякденним явищем життя світового співтовариства, тому багато уваги приділяється питанню ролі текстів/повідомлень ЗМІ в житті суспільства. Отже вивчення особливостей перекладу газетних текстів виявляється дуже  актуальним у зв’язку з розвитком  міжнародних відносин в сфері політики, культури, релігії, фінансів, економіки тощо. Переклад газетних статей відрізняється від перекладу художньої або технічної літератури, але також відіграє не менше  значення в життєво важливих сферах діяльності людства. Таким чином, серед жанрово-тематичного різноманіття текстів ЗМІ можна виділити наступні типи текстів: новинні матеріали (хроніка подій), коментарі, інтерв'ю, рекламні матеріали, аналітичні огляди на різні теми (економіка, політика, фінанси, суспільне життя, соціальні проблеми, наука, мистецтво, культура та інше), а також спортивні новини та репортажі. При перекладі газетних повідомлень зустрічається ряд лексико-стилістичних труднощів, без подолання яких неможливо здійснити адекватний переклад матеріалу. В статті ми зосереджуємося саме на стилістичних труднощах. Під час перекладу інформаційних текстів часто виникає необхідність звернутися до стилістичних фігур мови. Такі стилістичні фігури застосовуються тоді, коли прагнуть не зберегти стилістичний прийом, а зберегти його функцію в певному контексті. Звертаючи увагу на стилістичні особливості при перекладі, перекладач демонструє не тільки якісний переклад з мови оригіналу на мову перекладу, а й свої навички та майстерність. В дослідженні В. Н. Крупнова прокоментовані основні прийоми, які використовуються в мові англо-американської преси: рекламна лексика, сленг, прислів’я, метафори, метонімія, епітети, парафрази, порушення фразеологічного поєднання, синонімічні пари, порівняння, гіперболи, слова і фрази, які особливо популярні в даний момент, анонімна побудова тексту, та евфемізми. Звернімо увагу саме на такі стилістичні фігури як: сленг, метафори, епітети, гіперболи, евфемізми, антономазія/метонімія, апозіопезіси, ідіоми, антитези, оксюморон та анонімна побудова речення, так як вони є найбільш вживаними в розглянутих нами газетах.

Фразеологізми англійської мови – одна з універсалій мовлення. В них знаходимо відображення історії народу, своєрідність його культури та побуту. У фразотворенні величезну роль відіграє людський фактор, тому що переважна більшість фразеологізмів пов'язана з людиною, різними сферами її діяльності. Ш. Баллі стверджував: «Віковічна недосконалість людського розуму виявляється також і в тому, що людина завжди прагне одухотворити усе, що її оточує. Вона не може уявити собі, що природа мертва та бездушна; її уява постійно наділяє життям неживі предмети, але це ще не все: людина постійно наділяє предмети зовнішнього світу рисами та прагненнями, властивими її особистості». При перекладі фразеологізмів та ідіом потрібно підбирати вислови та мовні кліше, які відповідають саме менталітету та культурі мови перекладу. Іноді треба порівнювати особливості викладу тексту в публіцистичному стилі українською та англійською мовами. Питання про фразеологію як лінгвістичну дисципліну було вперше поставлене видатним радянським лінгвістом професором Є. Д. Поливановим. В. В. Виноградов виділив три типи фразеологічних одиниць:

1. Фразеологічні зрощення або ідіоми – немотивовані одиниці, які виступають як еквіваленти слів: to go between (бути посередником), a quiet wedding (негучне весілля), to be dead with cold (промерзнути до кісток).

2. Фразеологічні єдності – мотивовані одиниці з єдиним цілісним значенням, яке виникає із злиття значень лексичних компонентів: horn of plenty (повна чаша), to rise to the occasion (бути на висоті), to do somebody proud (надавати честь комусь).

3. Фразеологічні сполучення – звороти, в яких значення одного з компонентів є зв'язаним фразеологічно та виявляється лише в зв'язку з чітко визначеним колом понять та їх значень: натерпітися страху, вмирати зо сміху.
Перекладачу суспільно-політичної літератури часто доводиться перекладати статті та замітки інформаційного характеру з англійських та американських газет і перекладач має бути добре ознайомлений зі стилістичними особливостями таких матеріалів. Газета – це засіб інформації, а також засіб впливу на широку та неоднорідну аудиторію читачів. Так як газету зазвичай читають в умовах, коли важко зосередитись (в метро, за обідом, після роботи), то існує необхідність подавати матеріал стисло, але повідомивши всю необхідну інформацію. Загальна картина англійської преси досить різноманітна, починаючи від серйозних видань і до «жовтої преси». Перекладач має розуміти зміст газетного заголовку та вміти гарно та правильно його передати з мови оригіналу на мову перекладу. Адже для заголовків англійських газет характерним є і те, що заголовок може мати подвійний зміст, так як комбінація слів підбирається таким чином, що за змістом можна зробити абсолютно протилежні переклади, тому дуже важливо відчувати цей нюанс [1].

Ефективність газетного тексту багато в чому визначається його заголовком, тому що «Дослідження психологів показують, що близько вісімдесяти відсотків читачів приділяють увагу тільки заголовкам». Газетний заголовок являє собою важливий компонент газетної інформації. Його основною метою є залучення уваги читача до найбільш важливої і цікавої частини повідомлення: заголовок, як правило, не розкриває до кінця зміст статті, стимулюючи читача ознайомитися із запропонованим матеріалом. Таким чином, щоб виконати своє основне призначення, тобто зацікавити і навіть заінтригувати читача, заголовок повинен бути максимально помітним і таким, що запам'ятовується. Як помітні, що звертають читацьку увагу газетних заголовків, широко використовуються фразеологізми. Публіцисти звертаються до фразеологічних запасів рідної мови як до невичерпного джерела мовної експресії. Проте вживання фразеологізмів у звичайній формі з притаманним їм значенням не завжди дає потрібний ефект. З метою створення художнього ефекту публіцисти вдаються до трансформації фразеологізмів. У стилістичних цілях фразеологізми можуть вживатися як без змін, так і в трансформованому вигляді, з іншим значенням і структурою або з новими експресивно-стилістичними властивостями. Найчастіше під трансформацією розуміється будь-яке відхилення від загальноприйнятої норми, закріпленої у лінгвістичній літературі, а також імпровізована зміна в експресивно-стилістичних цілях. Якщо аналізувати класифікації трансформації фразеологізмів різних авторів, можна зробити висновок, що лінгвісти не мають єдиного погляду на способи трансформації фразеологічних одиниць. Класифікації значно відрізняються один від одного. Жодна класифікація не є вичерпною. Це свідчить про недостатню вивченість питання трансформації фразеологізмів у лінгвістиці. Всі трансформації можна розділити на 4 загальні групи: семантичні, лексичні, синтаксичні, морфологічні, словотворчі. Оскільки газетні заголовки представляють для перекладача особливу складність, ми зупинимося на них детальніше. Характерна концентрична подача інформації, полегшує читачу можливість вибрати в газеті те, що його цікавить. Заголовок дає найзагальнішу орієнтацію. За підрахунками С. П. Суворова, заголовок в Daily Worker складався в середньому з п'яти слів і нерідко на першому місці містив слово, яке повідомляло, про що йде мова. Це слово дається абсолютно самостійно. Підзаголовок, якщо він дається, розширює інформацію, набирається менш крупним шрифтом, але все таки поліграфічно завжди виділений: 28 days strike notice now given. Перші декілька термінів самого тексту (іноді набрані жирним шрифтом) містять виклад суті повідомлення. Далі йдуть подробиці, які частково набираються петитом. Таким чином, читач може одержати найзагальніше уявлення про головні події дня по заголовках і підзаголовках і прочитати повністю тільки те, що його особливо цікавить .Велике значення при роботі з інформаційно-описовими матеріалами набуває уміння розуміти і швидко перекладати газетні заголовки англійської і американської преси. Це особливо необхідно при перекладі газетних матеріалів усно, письмово, а також при реферуванні [2]. Якщо письмовий перекладач в тих випадках, коли заголовок важкий для розуміння, може повернутися до проблеми його передачі після того, як він переклав все повідомлення або статтю, тобто з'ясував собі їх зміст, то усний перекладач такої можливості, як правило, не має, його переклад газетного матеріалу звичайно починається з перекладу заголовка, а при реферуванні газетного матеріалу положення ускладнюється ще і тим, що саме по заголовках перекладач повинен визначити, чи відноситься той або інший матеріал до заданої йому теми чи ні. Тим часом, через ряд специфічних особливостей газетних заголовку їх розуміння і переклад представляють значну складність і вимагають великого досвіду. Ці специфічні особливості пояснюються в основному трьома чинниками. По-перше, основне призначення заголовка в газеті полягає в тому, щоб зацікавити читача, привернути його увагу до публікованого матеріалу. По-друге, заголовок визнаний в короткій формі повинен викласти зміст статті (повідомлення) або виділити найбільш важливі факти. По-третє, заголовок повинен переконати читача, вселити йому основну ідею публікованого матеріалу .Бувають проте випадки, коли двоступінчаті і навіть триступінчаті заголовки все ж таки не розкривають достатньо повно зміст повідомленя. Якщо говорити про одноступінчаті заголовки, в більшості своїй, вони лише дуже віддалено пов'язані із змістом самих статей або заміток. Досить часто існують випадки, коли більш менш довга стаття або повідомлення розбивається на окремі частини вставлені в текст додатковими заголовками. Це робиться для того, щоб максимально зацікавити читача, не допустити того, щоб він, пробігши очима перші терміни статті, кинув це читати і перейшов до других матеріалів [3]. В більшості випадків ці врізані в повідомлення додаткові заголовки мало пов'язані з наступним за ними матеріалом і є вихопленими з тексту яскравими, помітними словами або виразами. Така практика абсолютно чужа нашим газетам. У радянському друці додаткові підзаголовки зустрічаються тільки в дуже великих за розміром статтях наукового або оглядового характеру, і передують окремим розділам статті, виражаючи логічну послідовність викладу матеріалу. Навіть порівняно довгі матеріали «Правди» і «Вістей» часто таких підзаголовків не мали. У англійських і американських газетах будь-яка стаття або повідомлення про події може ділитися підзаголовками. При перекладі англійських газетних заголовків на українську мову нам слід враховувати, що для англійських і американських газет характерне переважання дієслівних заголовків.
Дослідження особливостей перекладу цього жанру, зважаючи на постійне збільшення видань газетно-інформаційних матеріалів, набуває значної популярності. Тому збільшується і необхідність вивчати іноземну мову, а саме англійську, з метою подальшого її практичного використання в газетно-інформаційній сфері. Саме у цьому і полягає актуальність даної теми [4].
Переклад газетно-інформаційних матеріалів визначається значним, хоча і неповним паралелізмом лексичного складу – тобто для багатьох слів оригіналу можна знайти перекладацькі відповідники найбільш близькі за значенням. При перекладі газетно-інформаційних повідомлень є характерним використання в перекладі синтаксичних структур аналогічних структурам оригіналу. Найбільша еквівалентність досягається при перекладі суспільно-політичних статей, а найменша при перекладі розмовної лексики. При перекладі газетних заголовків в більшості випадків спостерігається відсутність лексичного складу та синтаксичної структури. Збереження в перекладі цілі комунікації та ідентифікації тієї самої ситуації, що і в тексті оригіналу. Окрім цього зберігаються загальні поняття за допомогою яких здійснюється створення загальної картини тексту оригіналу. У процесі дослідження було встановлено, що при перекладі газетно-інформаційних матеріалів перекладач має більшу свободу вибору мовних засобів.
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ПЕРЕКЛАДАЦЬКИЙ ДОРОБОК ІВАНА ФРАНКА В КОНТЕКСТІ МІЖКУЛЬТУРНОГО ПРОСТОРУ 

Внесок Івана Франка у мистецтво перекладу важко переоцінити. Приділяючи перекладам не менше уваги, аніж власній творчості, письменник не тільки дав українцям величезну бібліотеку перекладної літератури (за якою можна вивчати історико-культурний та мистецький розвиток), а й заклав наукові підвалини українського сучасного перекладознавства. Він стверджував, що «переклади чужомовних творів, чи то літературних, чи наукових, для кожного народу є важним культурним чинником», а «передача чужомовної поезії, поезії різних віків і народів рідною мовою, збагачує душу цілої нації, присвоюючи їй такі форми і вирази чуття, яких вона не мала досі, будуючи золотий міст розуміння і спочування між нами і далекими людьми, давніми поколіннями». 

Як стверджують дослідники, І. Франко був одним з небагатьох письменників у світі, який вільно міг писати на 3 мовах, а перекладати – із цілих 14. Перекладацька діяльність І. Франка охоплює творчість різних народів та епох: староруські, староанглійські, старогрецькі, староіндійські, староісландські, старонімецькі, староугорські, старошотландські, старонорвезькі словесні пам'ятки; албанські, болгарські, єврейські, італійські, іспанські, чеські, сербо-хорватські, боснійсько-герцеговинські, польські, португальські, румунські, китайські, німецькі народні пісні, санскритський епос, вавилонські гімни, біблійні легенди, єгипетські казки, твори античних письменників і співців епохи Відродження, зразки польської, російської, чеської, словацької, сербської, австрійської, австралійської, англійської, американської, французької, угорської, німецької, швейцарської, італійської, шведської, норвезької літератур. 

Здебільшого І. Франко супроводжував свої та чужі переклади власними історичними та бібліографічними коментарями, подекуди й цілими розвідками про конкретну епоху, коли творив той чи інший автор, про значення твору для світової літератури, про труднощі перекладу тощо. Інколи разом із художніми творами перекладав і вступні статті та коментарі до них.

Ось перелік деяких письменників, що їх перекладав І. Франко: з німецької та австрійської літератур (Й.-В. Ґете, П. Шербарт, М. Янічек, Лінкей (Й. Попер), Г. Гайне, Б. Боян, К. Лясвіц, Г.-Е. Лессінг, Н. Ленау, К.‑Ф. Мейєр); з англійської (В. Шекспір, Р. Бернс, Дж. Байрон, Ч. Діккенс, Дж. Мільтон, А. Ремсей); з французької літератури (В. Гюго, П. Верлен, Ж. Мореас, Ж. Рішпен, Г. Флобер, Е. Золя, А. Доде, П. Люїс, Ш. Фолей, А. Франс, С. Земляк, де Ке де Сент Амур (історична розвідка про Анну, королеву Франції), 2 вірші франкомовного бельгійського поета Ж. Роденбаха); з іспанської літератури (М. де Сервантес, Лопе де Вега, Педро де Кальдерон); з американської літератури (М. Твен); з італійської (Д. Алігієрі, Дж. Бруно, Г. Д'Аннунціо); з нідерландської (Мультатулі); із шведської (В. фон Гейденстам, А. Стріндберґ); з угорської (Калман Міксат); з чеської (К. Гавлічек-Боровський, Ю. Зеєр, В. Веверка, Я. Врхліцький); з чорногорської (Л. Йовович); з польської (А. Міцкевич, С. Старжинський, А. Асник, А. Немоєвський); з єврейської (В. Еренкранц-Збаразький, М. Розенфельд); з давньої української літератури (І. Вишенський); з російської (Т. Шевченко, уривки з поеми «Слепая», О. Афанасьєв-Чужбинський, М. Некрасов, О. Пушкін, М. Гоголь, М. Салтиков-Щедрін, М. Вагнер, М. Чернишевський). Робив переспіви з Біблії.

Особливе місце в перекладацькій діяльності І. Франка відіграла антична культура. Можна навіть сказати, що вона певною мірою заохотила автора приділяти більше уваги поезії та, безпосередньо, активно займатись нею. Він вважав, що антична поезія є скарбницею світової культури, і намагався збагатити нею українську культуру. При житті Іван Якович опублікував небагато перекладів з античних творів. У 1883 році з’явився переклад поезії Вергілія «Граматика» («Моретум») разом із статтею «Про життя і творчість Вергілія», а у 1894 році був опублікований окремим виданням переклад твору Софокла «Едіп-Цар». Варто зазначити, що Гомер і Гесіод, гомерівські гімни, переклад трагедії Софокла «Цар Едіп», Сапфо і Алкей, Піндар і Менандр, збірка «Старе золото», римські поети Горацій і Вергілій – цим далеко не вичерпується опис античних перекладів І. Франка. Античність була не тільки предметом захоплення, дослідження і перекладацької діяльності І. Франка, вона суттєво вплинула і на його власну творчість.

Переклади І. Франка з грецької в більшості своїй точно передають як зміст, так і поетичні особливості оригіналу, мають ґрунтовні коментарії. Переклади з Сапфо і Алкея вийшли окремою книжкою.

Дуже цікавився І. Франко розвитком чеської літератури. Він брав участь в роботі чеської преси, листувався з видатними чеськими літераторами, присвятив чеській літературі ряд статей і перекладів, його діяльність в галузі чесько-українських зв'язків була дуже плідною. Свої статті, присвячені чеським письменникам, а також і переклади  чеських поетів і прозаїків І. Франко підкорив єдиній цілі – зробити чеську літературу надбанням української культури і цим сприяти розвитку і чеської і української демократичної літератури. 

Чималий внесок І. Франко зробив у сходознавстві як поет-перекладач. У 1912-1913 рр. переклав більше, ніж сто віршованих уривків для другого українського видання збірки арабських казок «Тисяча і одна ніч». Публікуючи частину перекладів у журналі «Надія», в 1912 році написав і невеличкий вступ, де показав себе добрим знавцем арабських мов.

Окрему сторінку перекладацької творчості І. Франка складають переклади з англійської мови. Незважаючи на те, що англійську мову Іван Якович вивчив доволі пізно, все ж протягом всього свого творчого шляху неодноразово. Іван Якович Франко – засновник шекспірознавства в Україні. Починаючи з 1879 року, поет почав перекладати англійського генія й аж до самого кінця життя, час від часу І. Франко звертався до його творчості. І. Франко першим переклав ряд сонетів (у період між 1882 та 1907 рр.), «Венеціанський купець», уривки з драм «Король Лір» і «Буря» та багато іншого.

Найбільш капітальною працею Франка-перекладача є «Фауст» Гете. Над цим перекладом письменник почав роботу ще в 70-ті роки. У 1875 р. в журналі «Друг» з'являються уривки з «Фауста». У 70−80-х роках Франко продовжує друкувати свої переклади з цього твору. Лише у 1881 р. він закінчує переклад першої ча​стини «Фауста», додавши до нього докладні коментарі. В цьому ж році в журналі «Світ», у «Вістях літературних» з'являється по​відомлення про те, що закінчено переклад «Фауста», і звернення до українського читача з проханням допомогти виданню цього перекладу і цим «зробити прислугу нашій літературі». Нарешті у 1882 р., після тривалого листування з цього питання з Белеєм і Драгомановим, переклад вийшов у світ під назвою «Фауст, трагедія Йогана Вольфганга Гете, ч. І, з німецького переклав і пояснив І. Франко».

Вагоме місце в перекладацькому доробку Франка відводять перекладам російської літератури. Як своїми перекладами, так і статтями І. Франко постійно популяризував передову російську літературу і в той же час різко виступав проти офіціальної царської Росії і її реакційних ідеологів. Він говорив, що не слід змішувати офіціальну Росію з передовими російськими письменниками. «Розуміється, держава московська, її жандарми та чиновники і їх гніт на всяку свобідну думку – одно діло, а література російська з Гоголями, Бєлінськими, Тургенєвими, Добролюбовими, Писарєвими, Решетниковими та Некрасовими – зовсім друге діло» [3, с. 34]. Ще у 70-ті роки 19 ст., окреслюючи план різних видань, І. Франко передусім ставить перед собою і своїми однодумцями завдання ознайомити український народ з творами М. Гоголя, М. Салтикова-Щедріна, М. Некрасова, М. Лєрмонтова, О. Пушкіна; ряд статей, присвячених Л. Толстому, М. Тургенєву, Р. Щедріну, Е. Успенському та іншим. 

Своїми перекладами І. Франко зробив неоцінимий внесок як для української літератури, так і для української мови. Перекладаючи, він знайомив українців з шедеврами світової літератури, а себе показав дослідником національних літературних надбань народів світу. І що найважливіше: довів, що українська мова може існувати як самостійна та цілком багата для того, щоб передати усі тонкощі твору-оригіналу.

У цілому І. Франко переклав українською мовою твори близько 200 авторів із 14 мов та 37 національних літератур. При цьому чітко розумів просвітну роль перекладів і намагався донести до широкого читача найкращі здобутки світової літератури. Говорячи про просвітнє значення перекладацької діяльності, письменник стояв на тому, що переклади творів світової літератури роблять ці самі твори невід'ємною частиною української культури. Також, І. Франко вважав, що знання іноземних мов потрібне кожній людині без виключення.

Хотілось би висловити велику подяку Іванові Яковичу Франку, за його вклад в розвиток української культури та літератури. Своїми працями, він допоміг багатьом українцям познайомитись ближче із культурою інших народів, чим відкрив нам очі на світ. І також, Франко зробив неймовірний вклад в розвиток нашої мови, зобразивши її чарівність і могутність водночас. 
Література

1. Єфремов С. О. Історія українського письменства / С. О. Єфремов. – К. : Femina,1995. – 538 с.

2. Зорівчак Р. П. Іван Франко як перекладознавець : до 125-річчя від днянародження / Р. Зорівчак // Теорія і практика перекладу. − К., 1998. – Вип. 5. – С. 3–16.

3. Люднов О. Іван Франко: Іван Франко - перекладач [Електронний ресурс] / О. Люднов. – 2011. – Режим доступу до ресурсу: http://ivan-franko.blogspot.com/2011/11/blog-post_7974.html.

4.  Спогади про Івана Франка / Упоряд., вступ. сл., прим. М. І. Гнатюка. – 2-ге вид., доп., перероб. – Львів : Каменяр, 2011. – 814 с. 
Дехконова Л. Ш., Малихін О. В.

Національний університет біоресурсів і природокористування України, м. Київ

Аналіз якості автоматизованого перекладу з англійської мови на українську

За понад півстоліття свого існування машинний переклад (МП) з напівфантастичного проекту перетворився на реальність. Розробники систем МП вже не бояться, що «б'ються» над вочевидь нездійсненним завданням, а перекладачі – що «повстання машин» позбавить їх засобів до існування. Комп'ютер навряд чи коли-небудь замінить перекладача в усіх галузях, однак машинний переклад уже активно застосовується як корисний інструмент для вирішення чітко визначених завдань. Для того, щоб зрозуміти, в яких випадках варто, а в яких не варто вдаватися до машинного перекладу, важливо знати принципи роботи МП, його обмеження та сферу застосування, щоб отриманий результат не розчарував.

Передача інформації з іноземної мови за допомогою електронних пристроїв являє собою найостанніші розробки в сучасній практиці перекладу. Завдяки фундаментальним дослідженням систем алгоритмів та встановленню лексичної еквівалентності на різних лексичних рівнях, автоматизований переклад зробив значний прогрес за останні роки. Оскільки сьогодні переклад став одним з ключових механізмів, необхідних для кращого розуміння різних культур, і за останні кілька років домігся визнання у всьому світі, то в наш час у сфері послуг з перекладу можна виділити саме автоматизований переклад. Автоматизований переклад – це переклад, в процесі якого завдання перекладу виконуються за допомогою комп'ютерного програмного забезпечення. Найважливіше те, що в автоматизованому перекладі застосовуються особливі правила. Програмне забезпечення спочатку аналізує, а потім передає граматичну структуру тексту оригіналу за допомогою мови перекладу. Цей вид перекладу відомий також як машинний переклад і виконується він за допомогою сучасних технологій без втручання людини-перекладача [2].

За останні 10–15 років характер роботи перекладача та вимоги до нього істотно змінилися. У першу чергу зміни торкнулися перекладу науково-технічної, офіційної та ділової документації. Сьогодні вже не достатньо просто перекласти текст, користуючись комп'ютером як друкарською машинкою. Замовник очікує від перекладача, що оформлення остаточного документа буде відповідати зовнішньому вигляду оригіналу настільки точно, наскільки це можливо, при цьому задовольняти прийнятим у певній країні стандартам. Від перекладача вимагається також уміння ефективно використовувати раніше виконані замовлення на ту ж тему, а роботодавець, у свою чергу, розраховує на помітну економію часу та коштів при перекладі повторюваних або схожих фрагментів тексту. Цих жорстких, іноді суперечливих умов можна дотриматись лише в тому випадку, якщо перекладач не тільки досконало володіє рідною та іноземною мовою і глибоко вивчив обрану ним предметну сферу, але й впевнено орієнтується в сучасних комп’ютерних технологіях.

Вдаючись до машинного перекладу, важливо не тільки чітко уявляти бажаний результат, а й розуміти обмеження цього методу, а також враховувати ще один фактор. Системи МП зазвичай потребують складного індивідуального налаштування та доопрацювання, зокрема «навчання» з конкретної тематики – без цього вони дають набагато гірші результати. У зв'язку з цим машинний переклад можна використовувати за умови, коли потрібно перекладати величезні обсяги однотипних текстів. Саме в цьому випадку буде економічно доцільно витратити певний час на навчання системи, а потім застосувати машинний переклад й отримати вихідний текст, придатний для постредагування. Якщо ж йдеться про декілька десятків сторінок, то намагатися впровадити машинний переклад є безглуздим та збитковим [1].

Таким чином, машинний переклад із постредагуванням може виявитися справді вигідним, якщо перекладаються однотипні тексти в дуже великих обсягах. Оскільки великі обсяги перекладів проходять через перекладацькі компанії, які зазвичай спеціалізуються у конкретних предметних галузях, впровадження досить ефективних, але дорогих систем машинного перекладу останнього покоління є економічно виправданим саме в таких компаніях: ні постачальники контенту, нехай навіть великі, ні окремі перекладачі не зможуть самостійно ефективно використовувати машинний переклад.

Основним чинником, який впливатиме на якість кінцевого продукту, ще до початку процесу перекладу, є можливість налаштування системи на тематичну галузь тексту, який має перекладатися. По-перше, це вибір тематичного словника. Кількість тематичних словників, які пропонує система, також дають наочну можливість користувачеві ознайомитися з її арсеналом та зробити попередні висновки. Наприклад, при користуванні системою машинного перекладу “Промт”, до ваших послуг надається більш ніж 100 тематичних словників. У резервах СМП “Сократ” ви знайдете лише 5 допоміжних словників, що, безумовно, зменшує тематичне різноманіття текстів, які можуть бути перекладені. Використання саме тематичного словника для перекладу відповідного тексту має принципове значення, оскільки переклад документів, який виконується системою лише за допомогою загального словника, не задовольняє жодних вимог щодо якості кінцевого продукту, а відповідно не має сенсу.

Отже, машинний переклад значно дешевший і швидший від традиційного, хоч і поступається йому за якістю. Ним користуються в тих випадках, коли важливіше зрозуміти зміст документу, ніж перекласти текст відповідно до літературних критеріїв. Останнім часом в цій галузі досягнуто значних успіхів. У багатьох випадках навіть не дуже якісний переклад – це краще, ніж відсутність хоч якогось перекладу. Там, де відсутність часу й доступність є більш важливими умовами, ніж абсолютна стилістична точність, МП підтверджує свою неоціненну рентабельність.
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комунікативний і семантичний МЕТОДИ ПЕРЕКЛАДУ

У сучасному перекладознавстві виділяють два основних методи перекладу: комунікативний і семантичний. Комунікативний переклад спрямований на урахування комунікативних установок оригіналу і має на меті справити на читача майже таке саме враження, що й оригінал. Основний акцент при такому перекладі слід робити на повідомленні читачеві. Семантичний переклад спрямований на лінгвальне забезпечення адекватності й точності перекладу. Він враховує семантичну й синтаксичну обмеженість мови перекладу (МП) у співвідношенні з мовою оригіналу (МО) щодо відтворення особливостей оригінального тексту у перекладі і намагається точно відтворити контекстуальний зміст оригіналу. При застосуванні семантичного методу головним є значення першотвору, його автор і задум. При перекладі перелічені методи можуть сполучатися в межах цілого тексту або його частин(и).

Питанню методології перекладу присвячено багато праць вітчизняних та іноземних дослідників, таких як Ю. Найда, Д. Фйорс, лейпцизька школа. Саме в роботах П. Ньюмарка ця проблема була досконало  обґрунтована. Характеристика комунікативного та семантичного методів перекладу стала основним внеском дослідника в теорію і практику перекладу. Сам П. Ньюмарк віддає перевагу перекладу семантичним методом, незважаючи на те, що іноді без комунікативного просто не обійтися: Beware of the dog – Обережно, лютий собака. Автор зазначає, що існують випадки, коли комунікативний і семантичний методи накладаються при перекладі, але намагання перекладача зберегти природне сприйняття та вплив твору на читача (слухача) призводять до втрати семантичних елементів оригіналу. На думку П. Ньюмарка, форма твору і є його змістом (своєрідна й неординарна думка). Проблема співвідношення виду, стилю, жанру, типу, прийому і способу перекладу неодноразово привертали увагу перекладачів. Дослідники XX ст. запропонували розрізняти вид, жанр і форму перекладу. 
Спосіб перекладу – це певний шлях виконання перекладу. Способи перекладу – це мовні можливості перекодування мінімальних одиниць перекладу. Перекладацькі прийоми – це засоби, за допомогою яких можна здійснити переклад більш точно відповідно до вимог оформлення його виду, типу, жанру, стилю. Стиль і жанр перекладу також не слід ототожнювати. Стиль перекладу повинен враховувати не тільки особливості відтворення умов того функціонального стилю мови, в межах якого створено оригінал, а й стильові особливості мови автора оригіналу і стиль перекладача. Жанр перекладу – це літературний жанр перекладеного тексту, певна його форма, у якій виявляються літературні роди й види першоджерела та його перекладу. Жанр перекладу і жанр оригінального твору повинні співпадати за умов повноцінного адекватного перекладу. При виконанні вільного або скороченого перекладу жанри текстів МО та МП можуть різнитися. Форма перекладу – це зовнішня оболонка тексту перекладу, яка вбирає в себе його обсяг, назву, послідовність, структуру (кількість частин і розділів). Зовнішня і внутрішня форми перекладу, тобто його форма і зміст, є основоположними перекладознавчими поняттями, які спираються на філософські категорії змісту і форми.

Доцільним є розуміти поняття типу перекладу в широкому і вузькому розумінні. В широкому розумінні тип перекладу означає різновид літературного типу перекладеного тексту (його приналежність до літературного жанру, функціонального стилю мови, норм літературної мови). У вузькому розумінні поняття типу і виду перекладу співпадають. Видом перекладу називається певна перекладацька категорія тексту перекладу, яка узагальнено характеризує його структурні й функціональні особливості та вимоги щодо його виконання. Проблема визначення видів перекладу все ще залишається актуальною в сучасному перекладознавстві. Це пов'язано з тим, що досі не вирішені остаточно методологічні проблеми перекладу, співвідношення художнього та точного у перекладах різних типів і жанрів.

Розглянемо, як формувалася система видів перекладу з давніх часів до сучасності. З давніх часів перекладачі намагалися визначити найбільш вживані й продуктивні види перекладу. Найдавнішим видом перекладу прийнято вважати послівний переклад (переклад слово в слово). Саме так перекладали в Давньому Вавілоні, Шумерах, Китаї, Індії, Єгипті. Античні перекладачі запровадили семантичний переклад (переклад зміст в зміст), а також вільний переклад. Ці три різновиди проіснували протягом всіх історичних епох, по черзі посідаючи провідне місце.

Доба середньовіччя привнесла жанрову різноманітність перекладів. Перекладачі тих часів чітко диференціювали художні переклади (які здебільшого були представлені жанром лицарського роману в віршах) і точні (наукові та релігійні тексти). У першу чергу перекладалися релігійні тексти – біблійні та папські промови, оскільки церква була єдиною силою, що тримала державну владу за рахунок пропаганди християнської доктрини.

У період Відродження тематична спрямованість перекладу змінюється. На зміну середньовічному лицарському роману йде поетичне оспівування коханої в сонетній формі, популяризується драматургія у вигляді комедій плаща та шпаги. Поширюються художні твори просвітницького змісту. Через переклад поширюются античні філософські та інші думки. Релігійні переклади поступово стають другорядними в суспільстві.

Доба класицизму відкрила для перекладачів можливість удосконалювати вільний переклад. У цей період з одного боку існувало багато прибічників перекладу точного, послівного; з іншого боку теорія класицизму виправдовувала прогресивність свавільного перекладу. Вважалося, що основним наміром художнього твору є відтворення ідеалу прекрасного, який уявляє собі автор твору. Твір, що з'явився у результаті творчої діяльності автора, є лише наближенням до ідеальної авторської уяви про нього. Перекладач, працюючи над оригіналом твору має змогу переробити його, покращити, наблизити ще більше до авторської уяви. Свавільний переклад був найпоширенішим у добу просвітництва та романтизму. Перелицьовані й перероблені, інтерпретовані художні твори перекладачів могли вважатися власними творами перекладачів, а не перекладами.

XIX століття відновило правдиве, правильне відношення до перекладу й оригіналу твору. Адекватний переклад, що поширювався в усіх країнах у той час, передбачав адекватне, повноцінне відтворення змісту, форми, стилю автора та комунікативної спрямованості перекладу. Поступово адекватний переклад витіснив свавільний переклад. Також поширеними у цей час стають скорочені переклади-перекази.

У першій половині XX століття було уточнене поняття адекватності перекладу, який визнали повноцінним наслідуванням традицій автора оригіналу у перекладі. З'явилися перші методичні розробки з перекладознавчих питань. Розвивається методологія перекладу. Наукове обґрунтування різноманітних перекладацьких проблем стає прикметою часу. Був винайдений синхронний переклад. Друга половина XX століття породила машинний (автоматичний) переклад. У цей час з'явилося багато перекладів, що суттєво різнилися між собою й потребували упорядкування. У XX столітті проблема класифікації видів перекладу постала перед науковцями світу досить гостро. Ще на початку 50-х років XX століття дослідник Т. Севорі спробував класифікувати переклади і виділив серед них 4 типи:

1. Досконалий переклад – це переклад суто інформаційних фраз-оголошень;

2. Адекватний переклад – це переклад сюжетних творів, де є важливим тільки зміст, а форма його вираження не має значення. При такому перекладі перекладач має право вільно поводитися з першотвором (вилучати слова або цілі речення, сенс яких йому здається незрозумілим, перефразовує смисл оригіналу за власним бажанням). Фактично, другий тип перекладів Т. Севорі відповідає сучасному визначенню свавільного перекладу;

3. Третій тип перекладу не одержав назви. Це переклад класичних творів, в яких форма так само важлива, як і зміст. Автор зазначає, що такий тип перекладу потребує так багато часу, що його комерційна значущість і цінність втрачається;

4. Четвертий тип перекладу визначається як близький до "адекватного". Це тип перекладу наукових творів, технічних матеріалів, поява якого зумовлена суто практичною необхідністю. Він потребує від перекладача додаткових знань щодо предмету, явища, про які йдеться в оригіналі.

Отже, у своїй класифікації Т. Севорі враховує не лише фактори змісту й форми, а й авторську інтенцію – тобто намір автора. Ця класифікація є однією з перших спроб визначити типи перекладів, тому є розгалуженою, недостатньо чіткою й послідовною у визначенні власне типів перекладу: третій тип фактично визначається через перший, а четвертий – через другий.

Дімітрієва М. О., Козуб Л. С.

Національний університет біоресурсів та природокористування України, м. Київ
ПРОБЛЕМА ІНДИВІДУАЛЬНОГО СТИЛЮ ПЕРЕКЛАДАЧА

Проблема перекладу є ключовим питанням дослідження філологів іноземних мов. З огляду на те, що переклад має кілька видів, кожному з них характерні певні особливості. Тому дослідники по-різному трактують правильність перекладу, а заразом, і редагування текстів. Тому постає проблема індивідуального стилю перекладача. 
Якщо звернутись до перекладу поезії, то можна виділити декілька методів перекладу. Один із них – з майже повним еквівалентом першотвору. О. Кундзіч, який відстоює цей метод, говорить: «Завдання перекладача не в тому, щоб сконструювати нову якість, а в тому, щоб використати ресурси своєї культури та своєї мови і свій талант митця для створення адеквату». П. М. Топер, який належить до групи науковців, ідеї яких ґрунтуються на тому, що передати усі особливості оригінального твору неможливо, вважає, що перекладач має орієнтуватися у перекладі тексту не на ізольований, умовно словесний знак, а на «сам твір у цілому, його живий образ, який висвітлює всі деталі» [3].
Через розбіжність до підходів перекладу і виокремлюється індивідуальний стиль перекладача. Так, наприклад, представник дослідників віршованого перекладу, які не висувають вимог до створення найкращого варіанту, Л. Форстер висуває таку дефініцію «ідеального перекладу»: «це такий переклад, котрий виконує ту ж саму мету новою мовою, якою виконував оригінал мовою, якою він був написаний» [3].
Як бачимо, у перекладознавців і практиків немає єдиного спільного підходу до визначення правильності перекладу. І навіть методи, що виокремлюються при цьому, можуть перетікати один в інший. 
Сам термін «переклад» визначається так: це відтворення оригіналу засобами іншої мови зі збереженням єдності змісту і форми. Якщо говорити про збереження у перекладі єдності змісту і форми, то одним із необхідних критеріїв є точність перекладу. 
Під «точністю» перекладу розуміють максимальне наближення перекладу до оригіналу як у змісті так і по формі. Не зважаючи на це, у ХVІІІ ст. у Європі переважала модель пристосування перекладу до читацького смаку, всіляке прикрашання тексту, або зворотна тенденція – послівний переклад текстів релігійного спрямування.
Біблія є одним із прикладів найдавнішого перекладу. Її було перекладено багатьма мовами світу. Проте через те, що бурхливий розвиток науки і техніки викликав велику потребу в активному обміні інформацією; щороку в світі відбувається багато міжнародних конференцій, зустрічей, нарад; виріс обсяг міжнародної торгівлі, інтенсивність дипломатичної діяльності, міжнародної кореспонденції; розширилися культурні зв’язки між народами – перекладачі починають користуватися все більшим попитом. За короткий час у світі з’явилося багато секцій, агентств та бюро перекладів, відділів та інститутів інформації, методичних видань, які виходять одночасно декількома мовами [6]. А тому виникає проблема індивідуального стилю перекладача.

На особливу увагу перекладача заслуговують фразеологізми. В англійській поезії використання фразеологізмів – явище доволі рідкісне, оскільки в ній існують ідіоми, що вважаються сталими виразами. Проте, такі вирази мають звичну образність, не експресивні й не оригінальні. Тому при перекладі поети намагаються використовувати нові засоби вираження почуттів, думок, переживань. Використання фразеологічних зворотів, однак, ми спостерігаємо у поетичній творчості Р. Кіплінга. Жанрова своєрідність автора передбачає знижену лексику, сленг і водночас лексику з національно-культурною конотацією. Тому в поезії Р. Кіплінга фразеологізми стають ключовими елементами контексту та відграють важливу композиційну роль. 

Ми можемо це побачити на прикладі вірша «If», порівнюючи, як такі фразеологічні звороти переклали різні автори на українську мову:

	Кіплінг Р.
	Стус В.
	Левін В.
	Сверстюк Е.
	Стріха М.

	Keep your head
	Коли ти бережеш залізний спокій
	Спокійним будь
	Як вистоїш
	Якщо спокійний ти

	Give way to…
	Не піддаєшся злому
	Не видавайся янголом нікому
	Мовчати і пройти під поглядом ненависті
	І люттю не відплачував на лють

	Make a trap for fools
	Ти годен правди пильнувати, з якої вже зискують махлярі
	Твої слова злочинно перевертають підлі брехуни
	Як з правди твого слова пройдисвіт ставить пастку
	Якщо слова твої, немоі приманку, негідник перед дурням вихваля

	Force your heart to serve your turn
	Коли зотлілі Нерви, Думи, Тіло ти можеш знову кидати у бій
	Умій примусить Серце, Нерви, М’язи, Позбавлені Снаги, тобі служать
	Якщо ти змусиш Серце, Нерви, Жили служити ще
	Якщо ти змусиш Серце, Нерви, Жили служить тобі

	Fill the unforgiving minute
	Коли ти знаєш ціну щохвилини, коли від неї геть усе береш
	Нехай секунда кожна у хвилині тебе веде до вірної мети 
	Ущерть наповниш біг хвилини снагою дум, енергією дій
	Свій шанс єдиний зможеш віднайти


[4].

Процес перекладу ідіом з англійської мови – багатогранний і різноманітний, де спостережене оригінальність та індивідуальність автора. О. М. Голуб наводить у своїй праці «Вивчення фразеологічних одиниць у курсі порівняльної типології англійської та української мов» такі приклади перекладу фразеологічних одиниць: Catch the bear before you sell his skin/cook him – Не продавай вовка, поки не вбив; Курчат восени рахують; Не кажи «гоп», поки не перескочиш»; If it had been (ware) a bear, it would have bitten (bite) you – Злий, наче собака; To play the bear – Бути грубим, незграбним, нетактовним [1]. 

Іншою проблемою при перекладі з англійської мови на українську, а згодом, і при редагуванні текстів, є переклад абревіатур, які можуть мати написання, відмінне від мови оригіналу. Україна тримає курс на євроінтеграцію, що вимагає цілковитого розуміння і правильного тлумачення великої кількості іншомовних (переважно англомовних) термінів. Основним завданням перекладача стає переклад абревіатур максимально адекватно і зрозуміло, використовуючи при цьому необхідні засоби і прийоми. Скорочена одиниця має представляти собою виключно зашифрований мовний код, який оптимізує та економить мовні зусилля. Прикладами таких абревіатур можуть бути: ILO – Internetional Labour Orhganisation – МОП – Міжнародна організація права; CEPOL – the European Police College – Європейський поліцейський коледж; OSCE – Organisation for Security and Cooperation in Europe – ОБСЄ – Організація з безпеки і співробітництва в Європі; ECHR – European Court on Human Rights – ЄСПЛ – Європейський суд з прав людини тощо [2]. 
Крім того, слід зазначити, що кожен перекладач може по своєму підходити до перекладу різних граматичних та лексичних конструкцій. Особливо це стосується перекладу художньої літератури. Так, наприклад, речення «Mist covered a calm sea in Straits of Dover yesterday» [5] може мати різні варіанти перекладу. Але в такому випадку, переклад буде залежати ще й від компетенції перекладача. Наприклад, недосвідчений перекладач, скоріше за все, збереже синтаксичну конструкцію і власну назву оригіналу: «Туман вкривав спокійне море в протоці Па-де-Кале вчора». Але такий переклад навряд чи буде передавати сутність оригінального повідомлення. 
Якщо перекладати таке речення українською мовою, то доречнішим буде використати такий переклад: «Вчора над протокою Па-де-Кале стояв туман. Море було спокійне». Точний переклад передбачає повне відтворення змісту оригіналу із дотриманням норм мови перекладу. При точному відтворенні змісту оригіналу формальні елементи мови перекладу можуть не відповідати елементам мови оригіналу. Через те, що існують різні варіанти для перекладу текстів, особливо художньої літератури, виникають розбіжності, а відповідно, і формування індивідуального стилю перекладача.

Речення «Freezing fog and black ice gripped the Home Counties roads last night» [5] можна перекласти також різними способами. Буквальний переклад: «Замерзаючий туман і чорний лід захопили дороги Домашніх графств вчора ввечері». Один із варіантів перекладу: «Вночі у центральних графствах стояв туман. Різке пониження температури спричинило ожеледицю на дорогах». Як бачимо, функціональна відповідність оригіналу досягається як шляхом повної зміни конструкцій, так і шляхом заміни та додавання слів. Інколи можливе вилучення слів. Але у кожного перекладача буде свій стиль перекладу цього речення.

Отже, незважаючи на існуючі стандарти перекладу, кожен фахівець має свій стиль викладення певного матеріалу іншою мовою. 
Зважаючи на викладене можна зробити висновок, що не існує єдиного методу перекладу, який би був прийнятним для всіх. Через розбіжність до підходів перекладу і виокремлюється індивідуальний стиль перекладача. У будь-якому разі, перекладач залишає свій відбиток на перекладі, тому що переклад – це творчий процес, а тому потребує вираження індивідуальності та особливої спроможності фахівця. 
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м. Київ
СПОСОБИ ТА ПРИЙОМИ ПЕРЕКЛАДУ
Метою статті є вивчення характерних рис публіцистики, а також лексичних і граматичних труднощів, з якими найчастіше зустрічається перекладач газетно-журнальної публіцистики, здійснення їхнього перекладознавчого аналізу та встановлення закономірностей застосування своєрідних рис мов оригіналу та перекладу. Перспективою дослідження є вибір перекладацьких стратегій при перекладі публіцистичних текстів та визначення способів та прийомів відтворення складних граматичних та лексико-синтаксичних явищ в українських перекладах.
В теорії перекладу розглядалися різні способи, або шляхи переходу від одиниць однієї мови до одиниць іншої мови. І. І. Ревзін та В. Ю. Розенцвейг виділяли два процеси перекладу – власне переклад та інтерпретацію. У першому випадку здійснюється безпосередній перехід від знаків однієї мови до знаків іншої без звернення до реальної дійсності, тобто без аналізу фрагменту дійсності, описуваного в сегменті тексту. У другому випадку перекладач, аналізуючи значення мовних знаків оригіналу, усвідомлює, який саме фрагмент дійсності описано в оригіналі, а потім описує цей фрагмент засобами мови перекладу. В процесі інтерпретації перекладач наче виходить в реальну дійсність, а потім повертається до системи мови, але вже мови перекладу. Переклад є багатогранним об'єктом вивчення. Питання перекладу можуть розглядатися з різних точок зору – історико-культурної, літературознавчої, мовознавчої, психологічної. У взаємозв'язку різних площин вивчення, зумовлених єдністю самого об'єкту, постійно виникає необхідність зосереджувати увагу на певній стороні об'єкту вивчення за певного ступеню абстракції від решти. Переклад у буквальному значенні цього слова, тобто перехід від оригіналу до перекладу, може здійснюватися по-різному. В основі такого переходу лежать способи, прийоми та методи, що варіюють залежно від кваліфікації перекладача та самих одиниць перекладу. Серед цих трьох понять (спосіб, прийом і метод перекладу) тільки спосіб може розглядатися як одна з основних і класифікуючих категорій перекладу, тому що тільки спосіб перекладу існує як об'єктивна закономірність. А прийом і метод перекладу є похідними від способу перекладу, отриманими в результаті діяльності людини.

У будь-якій науці є поняття, що складають основу її теорії. Фундаментальні поняття прийнято називати категоріями. Наука про мову будує свою теорію на базі понятійних, семантичних і лексико-граматичних категорій. На відміну від поняття категорія не тільки узагальнює, а й класифікує. Одне й те саме явище, що виділяється як категорія, може виявлятися в різних формах. Може здатися, що смисловий спосіб перекладу начебто не має нічого спільного зі знаками мови, що зазвичай не відповідає дійсності.

Способи перекладу, що виділяються в різних класифікаціях (трансформаційний/інтерлінеарний в класифікації Л. С. Бархударова, знаковий/смисловий у Р. К. Міньяр-Бєлоручева), теоретично співставні, що цілком зрозуміло, тому що йдеться про одну й ту ж діяльність, що має певні закономірності, і зводиться лише до способу опису цієї діяльності. Інтерлінеарний спосіб перекладу – це практично те ж саме, що знаковий засіб в трактуванні Р. К. Міньяр-Бєлоручева: в даному випадку автори обох концепцій мають на увазі безпосередній перехід від знаку оригіналу до знаку перекладу; при цьому остання є формально-структурною відповідністю знаку оригіналу, що означає інтерлінеарність перекладу. Рівність понять «трансформаційний спосіб перекладу» і «смисловий спосіб перекладу» забезпечується тим, що обидві категорії припускають аналіз описуваної в оригіналі ситуації. Різниця полягає лише в тому, що в першому випадку подібний аналіз передбачається імпліцитно, а в другому – експліцитно підкреслюється. Рішення перекладача використовувати певну трансформацію для перекладу мовного знаку або всього висловлювання спирається на усвідомлення ним неможливості описати ситуацію або явище, використовуючи формальні відповідності в мові перекладу. Спочатку перекладач повинен зрозуміти, яка саме ситуація або явище описані в тексті оригіналу. В разі використання трансформаційного способу перекладу має місце звернення до реальної дійсності.

Цікаву концепцію розробили Ж.-П. Віні і Ж. Дарбельне. Вони розрізняють два шляхи реалізації перекладу: прямий та непрямий. В кожному з цих двох шляхів вони виділяють способи перекладу. До прямого перекладу Ж.-П. Віні і Ж. Дарбельне відносять запозичення (що виражається в транскрипції та транслітерації), калькування і дослівний переклад, а до непрямого – транспозицию (заміну частин мови без зміни змісту висловлення), модуляцію (варіювання повідомлення за допомогою зміни кута або точки зору), еквівалентність (опис однієї і тієї ж ситуації структурно і стилістично різними засобами) і адаптацію (заміну однієї сітуації іншою, еквівалентною ситуації оригіналу), відзначаючи при цьому, що при перекладі однієї і тієї ж фрази можуть одночасно використовуватися різні способи перекладу. Поняття, яке науковці називають «шляхом» перекладу, є способом перекладу (прямий шлях перекладу = інтерлінеарний спосіб, непрямий шлях перекладу = трансформаційний спосіб), а поняття способу перекладу у них збігається з тим, що ми називаємо прийомом перекладу.

Спосіб перекладу важливо відрізняти від прийому та методу перекладу. Прийом зазвичай вирішує приватну задачу, він допомагає подолати труднощі перекладу. Він визначається як перекладацька дія, спрямована на вирішення проблеми і передбачає типовість чи однотипність перекладацьких дій. Відмінності в системах мов і правилах використання одиниць мови постійно створюють певні проблеми в процесі перекладу, внаслідок чого перекладач змушений використовувати прийоми перекладу, що є перекладацькими трансформаціями. До них відносяться такі лексичні трансформації: конкретизація, генералізація, антонімічний переклад, смисловий розвиток, компенсація. До числа граматичних відносяться перестановки, заміни форм слова, заміни частин мови, заміни членів речення, синтаксичні заміни в складному реченні, додавання, вилучення, об'єднання та членування речень. Інші прийоми перекладу використовуються для подолання проблеми безеквівалентності. Прийоми перекладу безеквівалентної лексики включають транскрипцію і транслітерацію, калькування, описовий переклад, наближений переклад. До прийомів перекладу можна також віднести способи прагматичної адаптації тексту. Лексичні трансформації є способами прагматичної адаптації тексту. Сюди можна додати використання пояснень в тексті, виноски, коментарі.

Цілком виразно можна встановити співвідношення між окремими прийомами перекладу і способами перекладу. Як пише С. А. Семко, прийоми перекладу можна розглядати як конкретні або інтерлінеарні реалізації, або трансформаційні способи перекладу. Прийоми для вирішення окремих завдань (переклад, що відповідає нормам і узусу, подолання безеквівалентності) співвідносяться з трансформаційним способом перекладу, тому що припускають певні перетворення тексту. Частина прийомів використовуються в рамках інтерлінеарного способу перекладу. Це транскрипція, транслітерація і калькування, а також дослівний переклад. Що стосується окремих способів прагматичної адаптації тексту, то вони також можуть співвідноситися з різними способами перекладу: пояснення в тексті приймають форму додавань і розглядаються як форма реалізації трансформаційного способу перекладу. Використання виносок і коментарів до окремих явищ в тексті є спосіб збереження інтерлінеарні перекладу, так як в цьому випадку, як правило, в самому тексті перекладу вживаються формальні відповідності одиниць і саме вони потребують пояснень у вигляді виносок і коментарів. В теорії перекладу, крім способів і прийомів перекладу, розрізняють також методи перекладу. Метод існує не як об'єктивна закономірність, що визначає дії перекладача, а як система дій, що виробляється на основі досвіду. Метод перекладу – це дії, які дозволяють пристосуватися до об'єктивно існуючого способу перекладу і отримати оптимальні результати найбільш раціональним способом. Метод перекладу визначається Р. К. Міньяр-Бєлоручевим як цілеспрямована система взаємопов'язаних прийомів, що враховує вид перекладу і закономірно існуючі способи перекладу. Наука про переклад також має свої категорії, що виявляються в різних формах. Однією з таких категорій є категорія діяча або суб'єкта. Категорія діяча представлена в науці про переклад у вигляді опозиції машинному перекладу. Це переклад, що здійснюється людиною.

Іншою найважливішою категорією теорії перекладу є спосіб перекладу. Його треба відрізняти від прийому або методу перекладу. Прийом вирішує окрему задачу і допомагає долати труднощі, що виникають в діяльності перекладача. Спосіб є основним правилом досягнення мети. Спосіб не можна вигадати, але можна створити нове поєднання певних дій, придумати можна метод перекладу, спосіб можна відкрити як вже відому закономірність. На відміну від методу, спосіб є не діяльністю, не системою дій, а психологічною операцією, що реалізує дію. В основі перекладацької діяльності лежать одні і ті ж способи перекладу, які потрібно знайти, дослідити та використовувати, враховуючи кожного разу умови роботи. Переклад є одним з найдавніших видів людської діяльності, це складний і багатогранний процес. У перекладі стикаються різні культури й традиції, різні способи мислення, різні літератури, епохи й рівні розвитку. Завдання будь-якого перекладу – передати засобами іншої мови цілісно й точно зміст оригіналу, зберігши його стилістичні й експресивні особливості. Переклад повинен передавати не тільки те, що виражене оригіналом, але й те, як це в ньому виражене. Ця вимога ставиться як до всього перекладу даного тексту, так і до окремих його частин.
Текстуальний або текстовий – відрізняється від підрядкового, тим, що дає змогу звертати увагу на правила синтаксису. Він дозволяє перевірити ступінь засвоєння лексичних, синтаксичних та стилістичних елементів іноземної мови, а також його вміння передати їх засобами рідної мови.

Експлікація або описовий переклад – це лексико-граматична трансформація, при якій лексична одиниця вихідної мови замінюється словосполученням, яке експлікує її значення, даючи повне пояснення або визначення цього значення мовою перекладу. Цей прийом має недоліки, головний з яких полягає в тому, що деякі описи стають громіздкими.

Конкретизація понять полягає в переході від родового поняття до видового. Це заміна слова або словосполучення оригіналу з широким значенням їхнім вужчим значенням. Створена відповідність і початкова лексична одиниця опиняються в логічних відносинах включення: одиниця вихідної мови виражає родове поняття, а одиниця мови перекладу – вхідне видове поняття. Переклад – це міжтекстовий, інтерлінгвальний, інтеркультурний процес, оскільки між оригіналом і перекладом існують культурно, історично, ментально обумовлені варіації. Вирішальним під час перекладу є врахування жанрово-стилістичної системи твору, розгляд його як функціональної єдності. Газетно-журнальна публіцистика є засобом впливу на масову аудиторію з метою її політичної, ідеологічної й соціальної орієнтації. Вона розрахована на оперативність і "разовість" масової соціальної віддачі, на створення суспільного настрою, часом нестійкого й минущого, але такого, що не минає безрезультатно. Разові дії нашаровуються одна на одну, їх послідовність цілеспрямовано зорієнтована на створення певного впливу. Викликати інтерес, свідоме ставлення, переконання – такими є етапи впливу публіцистичного слова на особистість. Питання фразеології та загальна проблема різної сполучуваності слів у різних мовах надзвичайно суттєві для практики і теорії перекладу: вони зумовлюють значні практичні труднощі й викликають великий теоретичний інтерес, оскільки пов'язані з різницею смислових і стилістичних функцій, які виконують у різних мовах слова з однаковим значенням, і з різницею комбінацій цих слів в різних мовах. 

Питання про норму сполучуваності слів – питання нове і відносно мало вивчене. Саме в процесі перекладу, аналізу та оцінки якості перекладу постійно виникають питання: чи можна так сказати? Чи може певне слово вживатися з тими чи іншими словами? Існує значна кількість випадків, коли сполучення є сумнівним. При цьому з'ясовується, що подібне питання можна поставити до цілого ряду сполучень, які ніби відходять від норми в межах того чи іншого тексту, що напрошується заміна їх більш усталеними виразами і що межа між тими та іншими є рухливою та хиткою.
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КАЛЬКУВАННЯ, ОПИСОВИЙ ПЕРЕКЛАД, ПІДСТАНОВКИ В ПЕРЕКЛАДІ ТА ЇХ ЗАСТОСУВАННЯ

Метою статті є визначення сутності калькування, описового перекладу та підстановок у перекладі як лексичних прийомів перекладу та дослідження випадків їх застосування на практиці. Нами зроблено спробу описати ці способи перекладу та випадки їх застосування.

Переклад – це відтворення оригіналу засобами іншої мови із збереженням єдності змісту та форми. Завдання перекладача – передати засобами іншої мови цілісно і точно зміст оригіналу, зберігши його стилістичні та експресивні особливості.
Переклад є однією з важливих форм міжкультурних взаємин. Оскільки знання іноземних мов і в давні часи, і сьогодні не можна назвати масовим, перекладачі виступають посередниками між народами, які спілкуються в найрізноманітніших сферах життя. Оскільки можна встановити шість мовних рівнів (рівень фонеми, морфеми, слова, словосполучення, речення та всього тексту), то в процесі перекладу варто орієнтуватися на необхідний у даному випадку рівень. Власні імена та географічні назви допускають переклад на рівні фонеми і морфеми. Те ж саме можна сказати про безліч термінів та реалій, що ввійшли в українську мову шляхом запозичення: Liverpool – Ліверпуль; Churchill – Черчіль; speaker – спікер. Все це випадки транскрибованого перекладу, виконаного пофонемно. Слово «оne – side – ness» – «одно – сторон – ність»  перекладено, наприклад, поморфемно.
Не можна застосовувати поморфемний переклад у тих випадках, коли необхідно застосувати переклад на рівні слова. Так, незважаючи на подібність морфем, milksop зовсім не означає молокосос, а безхарактерна, легкодуха людина, розмазня, (молокосос – greenhorn). High school – не вища, а середня школа, public house – не публічний дім, а пивна. Буквальний переклад таких слів призвів би до перекручення змісту.
Експлікація або описовий переклад – це лексико-граматична трансформація, при якій лексична одиниця вихідної мови замінюється словосполученням, яке експлікує її значення, тобто що дає більш менш повне пояснення або визначення цього значення мовою перекладу. За допомогою експлікації можна передати значення будь-якого безеквівалентного слова в оригіналі: conservationist – прихильник охорони навколишнього середовища; whistle-stop speech – виступи кандидата в ході передвиборчої агітаційної поїздки. Недоліком описового перекладу є його громіздкість і багатослівність. Тому найуспішніше цей спосіб перекладу застосовується в тих випадках, де можна обійтися порівняно коротким поясненням:
Car owners from the midway towns ran a shuttle service for parents visiting the children injured in the accident. – Власники автомашин з міст, що лежать між цими двома пунктами, безперервно привозили і відвозили батьків, які відвідували своїх дітей, постраждалих під час аварії. М. М. Полюжин, Н. М. Максимчук, Л. Ф. Омельченко рекомендують у випадках, коли в українській мові відсутня еквівалентна або варіантна відповідність англійському слову, застосовувати описовий (пояснювальний) переклад. Це не стільки переклад, а широке тлумачення значення англійського слова: tutor – керівник групи студентів в англійському університеті; молодший викладач вузу (амер.); cаuсus – 1. амер. закриті збори партійних лідерів для попереднього обговорення політичних та організаційних питань; 2. англ. політика підтасовки виборів, тиску на виборців і т.п.; show-room –демонстраційний зал для показу зразків товару; jobber – людина, яка займається випадковою роботою. Прагнення уникнути описового перекладу спонукає перекладача до запозичення іноземного слова та його адаптації за допомогою транскрипції або транслітерації: слово «геноцид» (англ. genocide) в кінці другої світової війни перекладалось українською описово – масове винищення населення за політичними, релігійними, етнічними та іншими ознаками. В українську мову проникли та закріпилися такі англомовні реалії, як спікер, уікенд, сендвіч. Як видно з наведених прикладів, між словами двох мов може траплятися повна відсутність відповідностей. У цих випадках прийнято говорити про так звану безеквівалентну лексику. Безеквівалентна лексика – це слова та словосполучення, які не мають ні повних, ні часткових відповідностей у словнику іншої мови. Безеквівалентність зустрічається у двох групах слів:

1. Власні імена (особові імена, географічні назви, назви установ, організацій, газет, готелів, пароплавів і т.п.), які не мають постійних готових відповідників у лексичному складі іншої мови і є маловідомими або взагалі невідомими для носіїв іншої мови: Cape of Good Hope – Мис Доброї Надії; New South Wales – Новий Південний Уельс; The Pacific Ocean – Тихий океан; Prince Edward Island – Острів Принца Едуарда; Rocky Mountains – Скелясті гори.
2. Так звані слова-реалії, тобто словникові одиниці, які означають предмети, поняття та ситуації, що не існують у практиці іншомовного соціального колективу. В цю групу входять слова, які означають різного роду предмети побуту, матеріальної та духовної культури, властивої тільки даному народу, наприклад: англ. muffin, toffee, butter-scotch, sundae, укр. борщ, розсольник, корж, квас. Сюди ж входять і словникові одиниці, які означають властиві тільки для даного національного середовища політичні та суспільні інститути і явища, наприклад: lobbyist, caucus, primaries, impeachment, drug-store, grill-room, drive-in, дружинники, агітпункт, трудова вахта. У ряді випадків при перекладі безеквівалентної лексики доводиться вдаватися до перебудови структури речення, до лексичних замін з повною зміною значення вихідного слова або до обох прийомів одночасно, тобто до того, що називається лексико-граматичними перекладацькими трансформаціями: chain-of-command principle, дослівно принцип передачі наказів по ланцюжку у трансформаційному перекладі – принцип субординації, joined thinking – не спільне мислення, а принцип колегіальності. Англійське glimpse, яке не мало еквівалентів серед українських іменників, часто вживається у виразах: to have або to catch a glimpse of, що дає можливість застосовувати у перекладі дієслово і тим самим удатися до синтаксичної перебудови речення: I could catch glimpses of him to the windows of the sitting-room можна перекласти: Я бачив, як його фігура маячила у вікнах готелю. При передачі українською мовою англійського exposure, яке не має прямої відповідності, у ряді випадків можна вдатися до лексичної заміни; речення Не died of exposure. – допускає такі варіанти перекладу: Він помер від простуди (запалення легень), Він загинув від сонячного удару, Він замерз у снігах. Для правильного вибору одного з цих варіантів треба звернутися до ситуації, про яку йде мова, до контексту.
Калька – (від франц. calque «копія») одиниця, створена шляхом запозичення структури елемента чужої мови (слова або словосполучення) із заміною його матеріального втілення засобами рідної мови. Процес створення кальки називається калькуванням. Залежно від того, структура якого мовного елемента копіюється, кальки діляться на словотворчі, фразеологічні і семантичні. Переклад-калька полягає в поелементній передачі складних слів і словосполучень. Перекладається кожний окремий компонент цілого, після чого всі вони механічно сполучаються без будь-яких перетворень чи змін. Цілий ряд подібних кальок увійшов у словниковий фонд української мови як запозичення з англійської: sky-scraper – хмарочос; water-tight – водонепроникний; watercooled – водоохолоджуючий; Grand Jury – велике жюрі; witch hunt – полювання на відьом; to save one's face – врятувати репутацію; dark horse – темна конячка; shadow cabinet – тіньовий кабінет; dry law – сухий закон.
Транскрипція та транслітерація, а також калькування не завжди розкривають для читача, незнайомого з мовою-оригіналом, значення слова або словосполучення, що перекладається. Причина того полягає в тому, що складні слова, стійкі словосполучення, при перекладі яких калькування використовується найчастіше, нерідко мають значення, не рівне сумі значень їхніх компонентів. Оскільки при калькуванні використовуються еквіваленти саме цих компонентів, значення всього лексичного утворення в цілому може залишитися нерозкритим. Так, непідготовленому читачу термін велике жюрі (grand jury) навряд чи скаже що-небудь без розгорнених пояснень. Сутність калькування полягає у створенні нового слова або стійкого поєднання у мові перекладу, копіюючого структуру вихідної лексичної одиниці. Саме так чинить перекладач, перекладаючи mass culture як масова культура, orange revolution як помаранчева революція.
Отже, можна дійти висновку, що вивчаючи наведені способи перекладу та досліджуючи їх застосування та визначення, подальшою перспективою наукового пошуку в обраному напрямі може бути дослідження особливостей відтворення в українських перекладах власних та географічних назв, назв газет, організацій, установ, слів, словосполучень та навіть цілих текстів. Також завдяки розгляду цих способів перекладу, ми зрозуміли, як вони можуть використовуватися. Ми маємо змогу застосовувати їх з метою більш адекватного, тобто більш наближеного до оригіналу перекладу.
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ПРОФЕСІЙНА ЕТИКА ПЕРЕКЛАДАЧА

У представників будь-якої професії є свої норми і правила поведінки. Діловий етикет сформувався протягом тривалого часу як результат постійного відбору правил і форм найбільш доцільного ділової поведінки, яке сприяє досягненню успіху в ділових відносинах. Свій діловий етикет є у кожній професії, в ньому відбиваються стандарти поведінки, прийняті для цієї професії, особливості взаємин з людьми в умовах функціонування даної професії та багато іншого – все те, що визначає і регулює людини як представника певної професії.
Слід підкреслити, що в кожній професії є свої моральні норми і закони професійної поведінки, які не можна порушувати. Основою будь-якої професії є чесність, обов'язковість, професійна взаємодопомога. Професія перекладача також не є винятком. Перекладач – не співрозмовник і не опонент клієнта, а транслятор, який перевиражає усний чи письмовий текст, створений на одній мові, у текст іншою мовою.
Професія перекладача, що виникла багато століть тому назад, викликала багато суперечок, а її необхідність постійно доводилось доводити. Зі зміною суспільного ставлення до перекладацької діяльності, змінились і етичні норми. На початку ХХ століття етичні норми перекладацької діяльності набули певної форми і вони постійно покращувались. У середині ХХ століття прийшло повноцінне розуміння необхідності перекладу і перекладача. Але навіть на сьогодні багато вчених стверджують, що соціальний статус перекладацької діяльності і професії в цілому недостатньо великий. Професійна етика перекладачу необхідна. Вона складається із моральних принципів, норм професійної поведінки, знання перекладачем свого правового статусу, ознайомлення із технічним забезпеченням перекладу. Моральні принципи перекладача визначають, що можна, а що не можна робити перекладачу. Завдання це не таке просте, як здається на перший погляд. І хоч думки щодо того, що є аморальним в перекладі, різняться, але все ж таки можна визначити основні моменти етичних норм перекладача.
Відомо, що при усному послідовному перекладі перекладач може передати до 80% інформації вихідного тексту. Але при недотриманні перекладацької етики переклад можна звести до повного блокування інформації. Перекладацький етикет містить такі елементи:
– Виконання перекладів в терміни з належною якістю.
– Сумлінне ставлення до всіх своїх перекладацьким обов'язків.
– Пунктуальність.
– Дотримання дрес-коду.
– Ввічливе і коректне ставлення з усіма учасниками перекладного заходи.
Перекладацький етикет у професійних відносинах між перекладачами традиційно включає наступні моменти:
– Вважається неприпустимим у присутності замовників відкрито поправляти свого колегу-перекладача, якщо він переводить неправильно, і взагалі як-небудь обговорювати якість його перекладу.
– Вважається неколегіальний і некоректним відводити замовника у свого колеги.
Етикет перекладача по відношенню до замовника перекладів полягає в основному в наступному:
– Ведення всіх контактів з фірмою замовника і її клієнтами тільки через відповідальну особу, яка відповідає за організацію перекладу і запрошення перекладачів.
– Утримання від прямих телефонних контактів або листування електронною поштою з доповідачами та іншими представниками замовника, якщо це не обумовлено із замовником заздалегідь і не викликано гострою необхідністю.
– Конфіденційність, тобто нерозголошення третім особам будь-якої внутрішньої інформації замовника, яка стає відомою перекладачеві при усному або письмовому перекладі (це може бути як комерційна інформація, так і медичний діагноз при перекладі медичних висновків).
– Ввічливе і коректне ставлення як до самого замовнику, так і до клієнтів замовника та учасникам перекладного заходи (це стосується, насамперед, усних переказів).
– З'явитися до місця усного перекладу слід за 10-15 хвилин до початку (на відповідальних заходах з синхронним перекладом за 20-30 хвилин для перевірки справної роботи обладнання).
– Йти по закінченні перекладного заходи слід тільки, попередньо сповістивши відповідального за захід з боку замовника.
– Утримання від ведення сторонніх розмов із замовником і клієнтами (в перервах перекладного заходи, в дорозі до місця наступної зустрічі).
Професійна етика перекладача в Україні ще продовжує формуватися. Часто і перекладачі, і клієнти знають, що таке переклад, а з приводу того, яким він має бути, кожен має право думати, що йому заманеться. Колись ця аморальна ситуація була комусь вигідна, зараз вона сильно шкодить професійному іміджу перекладача і позбавляє його «ґрунту під ногами». Професійна етика відповідно диктує і реакцію на будь-які особисті, індивідуальні особливості мови оратора, бо мова оратора далеко не завжди може бути нормативною. Автор усного тексту може допускати різні відхилення від норми: професійний сленг; нерозуміння вихідного тексту; засмічені слова; діалект; індивідуальні дефекти мови. Слід зазначити, що при розгляді питання про етики перекладача, необхідно також проаналізувати і перекладацьку компетенцію, яка наочно доводить, що для своєї професійної діяльності перекладач повинен в рівній мірі володіти як робочими мовами, так і етикетних нормами. Для перекладацької компетенції характерні наступні відмітні риси: мовна компетенція; комунікативна компетенція; особистісні характеристики; морально-етичний компонент; технічна компетенція; стратегія. Знаючи можливі помилки, можна спробувати зіставити список основних етичних правил кожного перекладача:
1. Роль перекладача полягає у передачі змісту отриманого матеріалу іншою мовою, але не співбесідника або опонента.
2. Перекладач не повинен за власним бажанням змінювати зміст і стиль робочого матеріалу. Зменшення, збільшення тексту не повинно бути, якщо замовник не просить адаптації тексту.
3. Кваліфікований перекладач намагається передати інваріант початкового тексту, звертаючи увагу на функціональні домінанти оригіналу, при цьому використовуючи професійні навики.
4. Дотримання етики усного спілкування, обов’язкове завдання перекладача, він не повинен порушувати особистий простір клієнта.
5. Стосовно змісту або представлення своєї думки у процесі перекладу, перекладач категорично не повинен так чинити.

Отже, перекладацька етика – це своєрідний набір неписаних правил поведінки перекладача в процесі його професійної діяльності, насамперед у взаєминах із замовником перекладу, іншими учасниками перекладного заходи, а також з колегами-перекладачами. Сформована перекладацька етика спрямована на створення позитивного іміджу перекладача в очах замовника. Дотримання цих неписаних норм і правил в рази підвищує гарантії того, що замовник наступного разу знову запросить саме цього перекладача.
Важливо відзначити, що перекладацька етика передбачає, передусім, коректність, обов'язковість і конфіденційність.
Коваленко О. Р., Сидорук Г. І.
Національний університет біоресурсів і природокористування України, м. Київ
ТРАНСФОРМАЦІЇ В АНГЛО-УКРАЇНСЬКИХ ХУДОЖНІХ ПЕРЕКЛАДАХ
Метою статті є виявлення видів перекладацьких трансформацій, що складаються з кількох однакових чи різних простих лексичних та граматичних трансформацій, на основі українських перекладів художніх творів. Нами зроблено спробу описати види різних комплексних лексичних та граматичних трансформацій при перекладі художніх текстів. Перспективою дослідження є вивчення умов застосування комплексних перекладацьких трансформацій в англо-українському художньому перекладі [1].

Переклад – це діяльність, що полягає в передачі змісту тексту оригіналу засобами іншої мови, а також результат такої діяльності. Головна мета перекладу – досягнення адекватності. Адекватний, або еквівалентний переклад – це такий переклад, який здійснюється на рівні, необхідному та достатньому для передачі незмінного плану змісту при дотриманні відповідного плану вираження, тобто норм мови перекладу. Саме для цього при перекладі використовуються перекладацькі трансформації. Художній переклад є особливим видом перекладацької діяльності, оскільки він пов’язаний зі створенням художніх текстів, здатних передавати естетичний вплив оригінального тексту. Перекладаючи художній літературний твір, необхідно відтворити естетичну цінність оригіналу без відчутних втрат та зберегти достовірність і повноту сюжету, а також художній характер твору в умовах культури та мови перекладу. Перекладач повинен вдаватися до перетворень, використовуючи різноманітні види перекладацьких трансформацій – лексичних, граматичних та комплексних лексико-граматичних трансформацій. Процес перекладу не є простою заміною одиниць однієї мови одиницями іншої мови. Це складний процес, що включає ряд труднощів, які необхідно долати перекладачеві. Одним із прийомів, що допомагають перекладачеві, є трансформації. Перекладацькі трансформації (заміни) відбуваються через часткове спільне чи відмінне в англійській та українській мовах. Спільність між граматичними властивостями української та англійської мов склалася через їхню приналежність до індоєвропейської сім'ї та виявляється в наявності спільних граматичних значень, категорій та функцій: категорій числа іменників, категорій ступенів порівняння прикметників, категорії дієслова.

Трансформації поділяються на: лексико-граматичні (антонімічний та синонімічний переклад, компенсація, описовий переклад); граматичні (дослівний переклад, членування речення, граматичні заміни, синтаксичне калькування); лексичні (пряме запозичення, транскрипція, транслітерація, калькування). Перекладацькі трансформації – це міжмовні перетворення, перебудова елементів оригінального тексту, операції перевираження сенсу або перефразування з метою досягнення еквівалентності. Можна виділити три види трансформацій: лексичні, граматичні та лексико-граматичні [2].

Лексичні трансформації – це такі трансформації, що складаються з двох чи більше суто простих лексичних трансформацій – генералізації, конкретизації, лексичних замін тощо. Дослідження лексичних трансформацій є актуальним та потребує спеціального розгляду. Актуальність дослідження полягає у необхідності дати цілісну інтерпретацію поняття трансформацій, виокремити основні її види, розглянути причини, що викликають трансформації, та проаналізувати застосування перекладацьких трансформацій, дослідивши, яким чином вони реалізуються у художніх текстах. Самими найпростішими лексичними трансформаціями є вилучення та додавання: In the inmost recesses of this coppice, not far from the eastern or more remote end of this island, Legrand had built himself a small hut. – У потаємних глибинах миртової хащі, не далеко від сходу, віддаленого від материка краю острова, Легран спорудив собі хатину. В цьому прикладі використовується трансформація вилучення слова small. Англійській мові властива максимальна конкретність. Українській мові така тенденція не притаманна, тому перекладач вдається до спрощення в перекладі англійського варіанту: The shrub here often attains the height of fifteen or twenty feet, and forms an almost impenetrable coppice, burthening the air with its fragrance. – Кущі його досягають нерідко п'ятнадцяти – двадцяти футів і утворюють суцільну гущавину, що наповнює повітря тяжкими пахощами і є майже непрохідними для людини. Тут відбулося додавання, виходячи з вимог контексту. В українському реченні відбувається додавання слова для людини, з метою пояснити читачеві, що кущі ростуть настільки близько один від одного, що навіть людина не може пройти крізь них [3].
Граматичні трансформації – це трансформації-перетворення, що складаються з простих суто граматичних трансформацій. До їхнього складу належать такі граматичні трансформації як вилучення, додавання (або доповнення), членування речення, об’єднання речень, перестановка членів речення, граматичні заміни. Основною причиною граматичних трансформацій під час перекладу є відмінність синтаксису в українській та англійській мовах. В англійській мові підмет, який стоїть на першому місці, часто є компонентом з мінімальним смисловим навантаженням, яке до кінця речення поступово зростає. Найбільш численною групою стали граматичні заміни, які склали більше 38% усіх використаних при перекладі граматичних трансформацій. Причому заміни, що здійснюються на синтаксичному рівні, превалюють над морфологічними замінами: Men have called me mad. – Мене називали божевільним (синтаксична заміна активної конструкції на пасивну);

Like the ephemeron, she had been made perfect in loveliness only to die. – Наче метелика-одноденку, природа наділила її досконалою красою лише для того, щоб відібрати життя (синтаксична заміна пасивної конструкції на активну): The loveliness of Eleonora was that of the Seraphim; but she was a maiden artless and innocent as the brief life she had led among the flowers. – Елеонора була гарна, як серафим, проте нелукава й невинна, як і її недовге життя серед квітів (синтаксична заміна складносурядного речення на просте);

The frame was oval, richly gilded and filigreed in Moresque. – Овальна золочена рама розкішно оздоблена філігранню на мавританський лад (заміна частин мови).

Особливе місце займають лексико-граматичні трансформації, що супроводжуються антонімічним перекладом, компенсацією, описовим перекладом і цілісним перетворенням, і при цьому складаються з простих лексичних і граматичних трансформацій.

Антонімічний переклад – це лексична трансформація, при якій створюється заміна стверджувальної форми в оригіналі заперечною в перекладі або навпаки, і супроводжується заміною лексичної одиниці з протилежним значенням. В англо-українських перекладах ця трансформація застосовується особливо часто, коли в оригіналі заперечна форма вживається зі словом, що має негативний префікс. Необхідність в антонімічному перекладі виникає тоді, коли виникає необхідність в комплексній лексико-граматичній заміні певного речення, з метою надання перекладу більшої благозвучності: My tooth-brush is a thing that haunts me when I’m travelling, and makes my life a misery. – Та зубна щітка в дорозі не дає мені спокійно дихнути, геть ускладнює життя. Для точної передачі змісту цього англійського речення, перекладач використовує антонімічний переклад. Англійське стверджувальне дієслово haunts при перекладі трансформується в уточнююче заперечне українське речення не дає мені спокійно дихнути, що має образне значення. Таке речення є повнозначним, оскільки перекладач доповнює його частинами мови, необхідними для правильного розуміння речення, а також замінює дієслово haunts на українське дихнути [4].
Існують різні види трансформацій, що складаються з лексичних, граматичних і лексико-граматичних трансформацій, що супроводжуються компенсацією, антонімічним перекладом, описовим перекладом і цілісним перетворенням. Такі види трансформацій засвідчують особливості перекладацького процесу, а також характер відносин між художніми оригінальними текстами та текстами перекладу в цілому, між окремими одиницями таких текстів.
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ПЕРЕКЛАД ЖАРТІВ: КОМПЕНСАЦІЯ ЯК ПЕРЕКЛАДАЦЬКИЙ ПРИЙОМ
“Світ без сміху – це похмуре та холодне місце”– казав герой американського мультиплікаційного серіалу “Південний парк” Ерік Картман. І дійсно, у світі не існує народів, які не сміються, адже гумор є чудовим інструментом для метафоричного осмислення дійсності. Жарти – це невід’ємна частина нашого життя, в якому нам іноді важко зрозуміти їх навіть з вуст наших співвітчизників. Головним елементом кожного жарту є панчлайн (від англ. punchline) – ключова фраза або слово, яке зазвичай знаходиться в кінці анекдоту, яка повинна викликати сміх. Завдання перекладача – зберегти прагматику жарту без додаткових коментарів та приміток. На думку американського дослідника Девіда Беллоса, варто облишити ідею вірності оригіналу та перекладати жарт таким чином, аби у читача цільового тексту виникали асоціації, схожі з тими, на яких базується оригінал. Добре почуття гумору й трохи везіння – і перекладений жарт може сподобатись не менш, ніж оригінальний [1, c. 166].
Часто для інтерпретації жарту необхідно мати базові знання про культурні, історичні чи соціальні особливості певного народу. Згадаймо лише про поняття «британського» гумору, що, мабуть через некоректний переклад, стало метафорою незрозумілих та несмішних жартів. Англомовний гумор має ще одну особливість: завдяки полісемантичній природі англійських лексичних одиниць часто використовується прийом гри слів, каламбуру (play upon words), переклад якого вимагає зусиль та хисту перекладача [2, c. 127].
Компенсацією називається такий спосіб перекладу, при якому елементи змісту оригіналу, що були втрачені при перекладі, передаються в тексті якимось іншим чином для компенсації семантичної втрати [3, с. 169]. Інакше кажучи, це заміна неперекладеного стилістичного засобу оригіналу аналогічним або іншим засобом, що компенсує втрату інформації, і який здатен справити подібневраження на читача. Причиною компенсації є особливості контексту, а саме незвичайне вживання слова або словосполучення у певному контексті. Серед основних художніх прийомів, що справляють гумористичний ефект, можна вказати наступні: гра слів, іронія/сарказм, пародія, сатира, гумор з “підтекстом”, малапропізм (від франц. mal â propos – недоречне, неправильне слововживання, чорний гумор.
При дослідженні явища контекстуальної заміни ми звернули увагу саме на прийом компенсації, оскільки він не набув достатнього висвітлення в лінгвістиці, незважаючи на його вагоме значення при перекладі художньої літератури зокрема [4, с. 188]. У перекладацькій практиці використовуються три види компенсації:

1) компенсація аналогічним прийомом (повна компенсація), яка застосовується в іншому місці перекладу по відношенню до позиції цього прийому в оригіналі, і найбільш повною мірою забезпечує еквівалентність перекладу; 

2) компенсація іншими прийомами (часткова компенсація), яка частіше використовується на місці непереданого прийому оригіналу, і поповнює втрати лише частково; 

3) суцільна компенсація, що застосовується тоді, коли автор навмисне наводить абсурдний порядок слів для того, щоб підкреслити пародійність тексту.
Ми говоримо про суцільну компенсацію тоді, коли в мові перекладу взагалі відсутній словниковий відповідник оригіналу. Як приклад можна навести переклад «Слова про щорічники» Уїльяма Теккерея. Тутми спостерігаємо, що при використанні прийому компенсації еквівалентність перекладу забезпечується на рівні не окремих слів, а на основі всього тексту в цілому. 

Якщо необхідно пожертвувати або стилістичним забарвленням, або експресивною напруженістю слова при перекладі, то в першу чергу слід намагатися зберегти експресивну спрямованість. Перекладаючи, наприклад, будь-яке сленгове (жаргонне) слово, перш за все варто забезпечити точність передачі смислового та експресивного значення слова, приносячи в жертву, в крайньому випадку, його жанрово-стилістичне забарвлення. Якщо це забарвлення має принципове значення для стилю оригіналу, його обов'язково необхідно передати в перекладі, принаймні в іншому реченні [5, c. 98]. Саме в таких випадках доцільно застосовувати прийом компенсації втрат. Слід зазначити, що саме «нестандартні» явища вимагають застосування компенсації. Тому враховуючи відсутність системної розробки даного прийому перекладу, була спроба класифікувати ті мовні елементи, що підлягають прийому компенсації при перекладі. У ході дослідження ми прийшли до висновку, що прийому компенсації підлягають такі мовні елементи:

- розмовна мова (у романі Марка Твена «Пригоди Гекльберрі Фінна»);

- відхилення територіального типу, головним чином елементи діалекту; 

- відхилення соціального типу (жаргони, суржик, розмовно-знижена мова), які можна продемонструвати на прикладі роману Чарльза Діккенса «Олівер Твіст», в якому автор розкриває звичаї лондонського «дна»;

- дитяче мовлення; 

- ламана мова (приклад ламаної та неправильної мови неосвіченої Лайзи Дулітл: 
- The flower girl. There smenners f’yer! Te-oobanches o voylets trod into the mad. – Квіткарка. От маніри! Ди-ва пучечки віялок сатоптав у грязюку!);
- каламбури; 

- елементи мови оригіналу, що не мають еквівалентів у мові перекладу. Некомпенсоване вилучення мовного знаку призводить до послаблення емоційної виразності тексту та експресивності, властивих оригіналу. Такі випадки можна зустріти у творі Гофмана «Лускунчик», де спостерігаємо вилучення деяких слів оригіналу: (...) die tiefe Abenddämmerung war eingebrochen (тобто: запали глибокі вечірні сутінки) перекладено «почало смеркати»; Bilderbücher (книжки з картинками) перекладено просто «книжки». Ми також спостерігаємо випадки введення слів, які осучаснюють текст перекладу: Sie waren sämtlich aus Thorn. В цьому фрагменті тексту говориться про подаровані дядьком коржі, переклад якого наступний: всі вони (тобто коржі) були з Польщі, з Торуня, тоді як на початку XIX ст., коли Гофманписав свій твір, це місто належало Пруссії і називалося Торн [6, c. 79].
Антонімічний переклад – прийом перекладу, що полягає у заміні поняття, вираженого в оригіналі, протилежним поняттям. Наведемо такі приклади:
· Take it easy. – Не хвилюйтеся / Не беріть до серця. 

· Mind your own business. – Не твоє діло! / Не втручайся в чужі справи!

Причиною використання антонімічного перекладу може бути асиметрія лексико-семантичних систем двох мов, наприклад: 

· The dog nearly knocked him over (Dunnett) – Собака ледь не збив Саймона з ніг (Даннет). 

У поданому прикладі слово, вжите в оригіналі у стверджувальній формі, при антонімічному перекладі має заперечну форму. Якщо англійське слово або вираз, що передається прийомом антонімічного перекладу, вжите в оригіналі у заперечній формі, то переклад буде мати стверджувальну форму: 

· Don't sit up, I'll be late. – Не чекайте на мене, лягайте спати. 

Особливо важливо вміти застосувати прийом антонімічного перекладу у тих випадках, коли в українській мові немає точного еквівалента англійському слову і коли з міркувань стилістичного характеру небажано вдаватися до описового перекладу. Наприклад, при перекладі наступної фрази з Польового статуту армії Великобританії ця необхідність виникає через відсутність формального відповідника іменнику inferiority: 

· The adoption of the defensive does not necessarily imply weakness or inferiority.

Замінивши поняття inferiority його антонімом superiority, ми легко дамо точний смисловий і стилістичний відповідник оригіналу: 

· Перехід до оборони не обов'язково означає слабкість тих, хто обороняється чи перевагу сил противника.

Особливо часто метод антонімічного перекладу застосовується до фразеологічних одиниць. Адже в англійській мові є багато фразеологізмів, значення яких може бути передано лише протилежним поняттям із запереченням. Але варто зауважити, що ідіоматичність при такому перекладі не втрачається. 
· He has a ready tongue. – Він за словом у кишеню не лізе.
Проаналізувавши такі методи лексичних трансформацій, як антонімічний переклад та компенсація, можемо зробити висновок, що антонімічний переклад нерідко буває найбільш зручним прийомом передачі смислового та стилістичного значення багатьох виразів, а завдяки прийому компенсації всі «нестандартні» елементи мови оригіналу можуть бути відтворені у мові перекладу з досягненням комунікативної рівнозначності різномовних текстів. Успіх у перекладі будь-якого тексту оригіналу прийомами антонімічного перекладу та компенсації втрат залежить від розуміння особливостей стилю, емоційного забарвлення, жанрової своєрідності, реалій художнього твору, а також почуття міри, смаку та досвіду перекладача.
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ПРОБЛЕМА ПЕРЕКЛАДУ ЛЕКСИЧНИХ ОМОНІМІВ, ПАРОНІМІВ ТА ПОЛІСЕМАНТИЧНИХ ОДИНИЦЬ АНГЛІЙСЬКОЇ МОВИ
Омонімія – це звуковий збіг двох або декількох мовних одиниць, різних за значенням. Омонім в перекладі з грецької мови означає «однойменний» (homos – однаковий, onyma – ім'я). Розділ лексикології, що вивчає омоніми, називається омонімікою. Омонімія є прикладом неоднозначності в мові, тобто такого співвідношення форми та значення, при якому однакові форми мають різні значення. Омонімія вносить труднощі в процес засвоєння іноземної мови та становить певну перешкоду в процесі спілкування. Не менші труднощі викликає омонімія і при побудові систем автоматичної переробки тексту, а також у лексикографічній роботі.
Практично всі джерела омонімії мають одну спільну рису: омоніми розвиваються з двох або більше різних слів і їхній звуковий та/або орфографічний збіг є випадковим. До появи таких омонімів призвели, фонетичні зміни, що відбувалися в словах протягом історичного розвитку: night і knight не були омонімами в давньоанглійській мові, оскільки у слові knight початкова буква k вимовлялася. Ще одним джерелом омонімії є запозичення: rite (Latin): to write, right, (native). В англійській мові існує тенденція до скорочення слів і це теж є джерелом появи омонімів: fan (from fanatic) і fan (віяло – Latin). Якісно іншим джерелом появи омонімів є словотвір і зокрема конверсія, в результаті якої слово, яке є однією частиною мови, починає позначати і дію з цим предметом: drink – to drink, sup – to sup, dance – to dance. Є ще одне джерело омонімії, яке суттєво відрізняється від перерахованих вище. Це розвиток лексико–семантичних варіантів слова, коли через різні обставини семантична структура слова виявляється розгалуженою. Цей тип розвитку омонімії носить назву «розщеплена полісемія».

Паронімія (від грец. para – поруч, біля і onima – ім'я) – це явище часткової звукової подібності слів при частковій або повній відмінності значень: personal – персональний, особистий; personnel – персонал, особовий склад [1].
Пароніми – це слова, словосполучення та синтаксичні конструкції, що за умови повної чи часткової семантичної відмінності є дуже подібними за формою, унаслідок чого їх можна сплутати в мовленні. Вони можуть спеціально обігруватися зі стилістичною метою: hare – hair, judicial – judicious, policy – polity. Одні лінгвісти до паронімів відносять лише однокореневі слова, що мають звукову подібність, інші до паронімів відносять як однокореневі, так і різнокореневі співзвучні слова, визнаючи єдиним критерієм їхнього об'єднання можливість випадкового змішування в мовленні. Серед паронімів значне місце посідають іменники одного граматичного роду: formalism «педантичність» – formality «формальність»; рідше вони належать до різних родів: parricide «зрада батьківщині» – particide «батьковбивство». Паронімія зустрічається не лише серед загальних назв, але й серед власних – прізвищ людей: Ейзенштейн – Ейнштейн (Eisenstein – Einstein); географічних назв: Австрія – Австралія (Austria – Australia). Пароніми активно вживаються в різних мовних стилях. Якщо в художньому чи розмовному стилях пароніми можуть використовуватися як ефективний засіб посилення виразності, виступають засобом створення музичності фрази та каламбурів, антитез та інших стилістичних фігур, то в офіційно-діловому та науковому стилях паронімія охоплює нейтральну лексику і нерідко термінологію, неправильне оперування якою може суттєво змінити зміст документа, публічного виступу чи наукового тексту. Тому це явище потребує особливої уваги, постійного звіряння зі словником і поновлення в пам'яті значень слів. Пароніми утворюються на основі спільності кореня (economical – economic), у результаті відсутності в одному із слів одного-двох звуків, наявних в іншому слові (manifesto – manifest); унаслідок зміни одного звука на інший (adapt – adopt – adept).
За звуковим значенням пароніми бувають як однокореневими, так і різнокореневими. Однокореневі (афіксальні) пароніми відрізняються один від одного лише суфіксами або префіксами: consеquent «наступний» – consequential «важливий»; especially «надто» – specially «спеціально». Різнокореневими пароніми бувають, коли відмінності між словами спостерігаються у корені слова: continual «регулярний» – continuous «тривалий, тяглий», momentary «миттєвий» – momentous «дуже важливий».
Паронімами можуть бути слова не тільки з однієї і тієї ж частини мови, а й різних частин мови, а також різні форми одного і того ж слова: polemic «полеміка» – polemical «полемічний», wisdom «мудрість» – wise «мудрий». У мові є слова з одним значенням, але частіше слова мають два і більше значень. Слова з одним значенням називають однозначними, або моносемічними (від гр. monos «один» і sema «знак»), а слова з двома і більше значеннями – багатозначними, або полісемічними.

Полісемія (від гр. polysemuos – багатозначний) – це наявність різних лексичних значень у одного й того ж слова в різних контекстах. Наявність у мовній одиниці більш як одного значення за умови семантичного зв’язку між ними або переносу спільних, або суміжних ознак чи функцій з одного денотата на інший, дозволяє говорити про таку мовну категорію, як полісемія. Деякі слова мають більше двадцяти значень. Так, слово брати вживається в 22, а йти – у 30 значеннях. Англійське to take тільки в безприйменниковому вживанні має 51 значення: брати, захоплювати, привласнювати, користуватися, діставати, добувати, приймати, сприймати, реагувати, розуміти, охоплювати, захоплювати, подобатися, записувати, містити, діяти, твердити, наймати, орендувати, займати (місце) [3].
Полісемія може бути граматичною і лексичною. Прикладом першої може слугувати вживання артикля the, який виконує уточнюючу (The tiger was old) та узагальнюючу (The tiger is a cat–like animal) функції. Лексична полісемія може бути визначена як здатність одного слова позначати різні предмети та явища дійсності. Досліджуване лінгвістичне явище існує тільки в мові, але не в мовленні. Загалом полісемія – дуже поширене явище в усіх мовах світу. Так, зокрема, за даними І. В. Арнольд, 1000 найуживаніших слів англійської мови має 25 тисяч значень [2, с. 82]. Так, дієслово to bother має два значення: 1) to worry or to cause trouble; 2) to take trouble. Дуже важливо розрізняти лексичне значення слова у мовленні (воно є контекстуальним) та його семантичну структуру в мові. У реченні Life doesn’t often bother to be charming since childhood has passed (Braine) дієслово to bother знаходиться у певному контексті, що робить можливим тільки одне значення: «to take the trouble», яке отримує іронічне емоційне забарвлення і поєднується із загальноприйнятим стилістичним тоном. Будь-яке слово фактично має тільки одне значення, тобто є моносемантичним, і може містити складне поняття або емоції багатьох видів.
Літературна мова багата на різноманітні стилістичні засоби, що надають їй виразності, гнучкості та соковитості. Тому для передачі влучної та коректної думки необхідним є постійне вивчення мови. Тут в нагоді стають роботи видатних вчених, укладені словники труднощів, різні дидактичні посібники та підручники.
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Проблема перекладу ідіом і фразеологізмів

Під час роботи з лексикою англійської художньої літератури великі труднощі для розуміння та перекладу становлять фразеологізми, тобто словосполучення, які не виникають у процесі мовлення, а існують як стійкі фразеологічні звороти. В них знаходимо відображення історії народу, своєрідність його культури та побуту. У фразотворенні величезну роль відіграє людський фактор, тому що переважна більшість фразеологізмів пов’язана з людиною та різними сферами її діяльності. Фразеологічні вирази – це окраса мови. Спроба їх дослівного перекладу призводить до неточностей, а часом до недоречностей та може навіть порушити гармонію мовлення. При перекладі фразеологічних зворотів важливо звертати увагу на лаконічність і влучність передачі думки. Передати фразеологізми однієї мови іншою – завдання надзвичайно складне й делікатне.

Фразеологічні звороти можуть нести в собі національно-культурні аспекти, і найголовніше завдання в цьому випадку – зберегти національний колорит і не підміняти фразеологізмом еквівалент, який несе в собі вже зовсім інші культурні реалії. Фразеологічний зворот може мати еквівалент в мові перекладу, а контекст його вживання не дозволяє зробити таку заміну. Вживання фразеологічних сполучень – це справа стилю, а завдання перекладача – цей стиль зберегти. Незважаючи на всі труднощі перекладу фразеологізмів, вони повинні бути перекладені відповідним чином.

Питання перекладу ідіом (фразеологічні сполучення, прислів’я та приказки) дуже суттєві не тільки для практики, але й для теорії перекладу. Автентичний переклад фразеологізмів викликає значні труднощі, оскільки їм притаманне розмовне забарвлення, афористичність, образність, лаконізм. Використання фразеологізмів характерне як для художньої літератури та публіцистики, так і для живого мовлення. Ці питання слід розглядати не тільки як проблему перекладу художньої літератури, але й як надзвичайно важливу загальну проблему перекладу.

Однією з основних особливостей фразеологічних одиниць, яка відрізняє їх від вільних словосполучень, є ідіоматичність. Саме через цю характеристику загальне значення фразеологізму не дорівнює сумарному значенню його компонентів, часто це значення не має нічого спільного із значеннями слів, які входять до нього: to show white feather – бути боягузом. У фразеологізмах часто міститься метафоричний елемент, тому їх не можна перекладати дослівно, оскільки у багатьох випадках вони мають явно виражене національне забарвлення. Це все та ряд інших факторів призводить до того, що фразеологічні одиниці часто не мають абсолютних відповідників в іншій мові. А складність перекладу полягає у тому, що перекладач повинен уміти підшукати відповідний український варіант. Перекладачеві необхідно аналізувати оригінал не тільки з точки зору комунікативного завдання, але і стосовно його формальної структури, визначаючи в ній особливості інформації, що перекладається. У багатьох випадках перекладач змушений відмовитись від створення так званої предметної точності через те, що вона часто неможлива за відсутністю відповідного поняття у мові перекладу або небажана за стилістичними нормами. У такому разі зміст оригіналу та перекладу зберігають лише стилістичні та фразеологічні особливості мов.

Існує ще одна велика проблема перекладу фразеологізмів – “буквалізм”, що означає “слово в слово”, тобто “буквально”, але під час перекладу цей метод набуває зовсім іншого значення. “Калькування” – це дійсно переклад слово в слово. Такий переклад фразеологізмів виглядає дуже дивно. Прагнення точності перекладу не повинно зводитися до калькування, оскільки калькування та дослівний переклад провокують спотворення змісту фразеологізму та призводять до втрати його самобутності, автентичності. В. В. Виноградов виділив три типи фразеологізмів: 1. Фразеологічні зрощення або ідіоми – немотивовані одиниці, які виступають як еквіваленти слів: to go between (бути посередником), a quiet wedding (негучне весілля), to be dead with cold (промерзнути до кісток); 2. Фразеологічні єдності – мотивовані одиниці з єдиним цілісним значенням, яке виникає із злиття значень лексичних компонентів: horn of plenty (повна чаша), to rise to the occasion (бути на висоті), to do somebody proud (надавати честь комусь); 3. Фразеологічні сполучення – звороти, в яких у одного з компонентів наявне фразеологічно пов’язане значення, яке виявляється лише у зв’язку з чітко визначеним колом понять та їхніх мовних значень: бути нажаханим, давитися зо сміху.
Розгляньмо основні способи перекладу фразеологічних одиниць: 1. Найкращий спосіб – це передати фразеологізм фразеологізмом. Це стає можливим тоді, коли англійська та українська мови запозичили фразеологічний зворот з інших мов (найчастіше класичних): Strike while the iron is hot. – Куй залізо, поки гаряче; 2. Переклад фразеологічним аналогом передбачає використання в українській мові фразеологічних одиниць, які мають те саме значення, але побудовані на іншому образі. При такому перекладі слід враховувати, що український образ повинен бути нейтральним щодо національного забарвлення: Can the leopard change his spots? – Природу не виправиш. Горбатого могила виправить. Такий спосіб перекладу передає самобутній і яскравий колорит оригіналу та вимагає від перекладача глибоких знань фразеології рідної мови.

Фразеологічні еквіваленти також поділяються на дві групи: повні еквіваленти та часткові еквіваленти. Багато фразеологізмів взагалі не мають еквівалентів у інших мовах. Ми можемо перекладати такі фразеологізми за допомогою калькування або описового перекладу. При перекладі калькою варто пам’ятати, що образ повинен бути зрозумілим, метафоричне, переносне значення повинно виходити з прямого значення.
Численні спеціальні засоби досягнення адекватності перекладу, відомі в перекладацькій практиці, поєднуються один з одним і часто застосовуються в комплексі. Цим досягається адекватність перекладу. Іноді весь зміст фрази та її склад в процесі перекладу стають зовсім невпізнаними, але за своїми функціями вони є відповідними та створюють в мові перекладу ті ж самі враження, що й оригінал носіїв іноземної мови: to have a second string in one's bow – винахідлива людина, що завжди знайде новий аргумент у суперечці. Тут комунікативне завдання та його функція повністю відтворюються. Зрозуміло, що в площині перекладацької діяльності шлях до таких змін не буде завжди легким.
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РОЛЬ ЖУРНАЛУ «ВСЕСВІТ» У ПЕРЕКЛАДОЗНАВСТВІ

Журнал «Всесвіт» — найстаріший український журнал іноземної літератури заснований у січні 1925 року видатними українськими письменниками Василем Елланом-Блакитним та Миколою Хвильовим і художньо редагований Олександром Довженком. У 1925-1934 роках журнал виходив двічі на місяць. У жовтні 1934-го року через політичні обставини його було закрито, а більшу частину працівників репресовано та вбито. 1958 року журнал відновив роботу й виходив у Києві як щомісячник аж до 2000 року. З 2000 року виходить раз на два місяці. 

Цей журнал відіграє надзвичайно важливу культурну місію в умовах інформаційного суспільства і гуманітарного діалогу зі світом.

Він присвячений іноземній літературі, культурі, мистецтву та суспільно-політичним акцентам зарубіжних країн та їх зв'язків з Україною. Станом на 2010 рік часопис надрукував більше півтисячі романів, тисячі поетичних добірок, повістей і драматургічних творів, тисячі статей, розвідок, есе, репортажів, інтерв'ю авторів із 105 країн світу в перекладах із 84-х мов світу. 

Ідея заснування журналу «іноземної літератури» українською мовою відноситься до 1919 року за часів УНР, проте, через політичні обставини не була втілена.

Заснування відбулось у січні 1925 року у Харкові фундатором Василем Елланом-Блакитним. Безпосередню участь у створенні журналу брали: літературний редактор Микола Хвильовий, художній редактор Олександр Довженко. Передплата на «Всесвіт» здійснювалась через фінансування влади за рахунок «Вістей». До журналу були залучені відомі автори та фотографи з УСРР та світу. Публікації носили ілюстрований характер, публікувались перекладені закордонні новини, статті краєзнавчого характеру та культурно просвітницької діяльності періоду «українізації». Літературна направленість була представлена поезією та прозою таких авторів як Івана Багряного, Анрі Барбюса, Остапа Вишні, Джон Дос Пассос та інші.

Через політичні обставини двотижневик «Всесвіт» було закрито у жовтні 1934 року. Частина працівників, які співпрацювали з «фундатором» «Всесвіту» були репресовані, серед них Є. Касьяненко, Ф. Таран, М. Ткач, М. Хвильовий, О.  Шумський та інші.

Відродження «Всесвіту» відбулося 1958 року у Києві за сприяння тогочасного завідувача відділу ЦК КПУ з науки і культури Федора Овчаренка. «Універсальний ілюстрований журнал» було перетворено в часопис перекладів. Увага ілюстраціям була наділена значно менша, ніж у часи УСРР. Журнал зосередився на літературі та перекладах у цілому. Відомі представники школи перекладу представлені М. Лукашем, Ю. Смоличом, П. Загребельним та іншими. Зокрема поява у 1958 році пов'язана з ініціативою Спілки письменників та персонально М. Рильським.

Перекладачами та складом редакції стали випускники Київського державного університету. М. Упеник — заступник головного редактора, М. Лукаш — завідувач відділу поезії, Д. Затонський — завідувач відділу критики, М. Пінчевський — літературний редактор.

Публікації письменників соціалістичного табору мали становити половину художніх публікацій, а твори — спрямовуватися на критику капіталістичного ладу.

Художньо-перекладацька спадщина журналу періоду 1960-х вражає своєю новаторською різнобарвністю та художньо-мистецькою цінністю.

Тодішній «Всесвіт» виступав в Україні у ролі актуального посередника між читачем та зовнішнім світом, своєрідним медіатором між українським суспільством та емігрантами, які уважно стежили за кожним новим випуском часопису. Окрім медіаторської ролі, яку приміряв на себе літературно-мистецький часопис, зосереджений на ознайомленні читачів із щойно опублікованими перекладами як маститих метрів перекладацької справи, так і з дебютними пробами молодих перекладачів, всесвітів ці були ретельними літературними цензорами і захисниками українського слова. Винятковою видається відносна свобода вибору перекладацького матеріалу. Чи не вперше у Радянському союзі, по суті в ідеологічно законсервованій дійсності, читачі отримали змогу ознайомитися із літературою Заходу, яку радянська влада вважала небезпечною для масового читача. Повсякчас радянський офіціоз маркував західну літературу незрозумілою, непотрібною, далекою – своєрідний міф про відчуженість між СРСР та країнами Заходу. Саме часопис «Всесвіт» допоміг перекладачам знівелювати непереборне бажання радянської репресивної машини нав'язати читачам безглузду ідею про спотворення дійсності у західній літературі.

З 1971 року редактором журналу став Дмитро Павличко. Журнал розширив художній зміст. Ряд творів письменників того часу опубліковані вперше на території Радянського Союзу. 1975 року було опубліковано роман М. П'юзо «Хрещений батько». Через політичні обставини 1978 року Д. Павличко звільнився з видання. При цьому було звільнено 5-7 працівників журналу.

Після Д. Павличка посаду головного редактора займає В. Коротич, який у першу чергу вів політику боротьби проти «буржуазного українського націоналізму» та «буржуазною ідеологією». Опубліковано спеціальний контрпропагандистський номер. У 1986 році його обрали заступником головного редактора журналу «Огонёк» (Москва), і він пішов з посади «Всесвіту».

З 1986 року головним редактором назначено О. Микитенка. 1988 року журнал виходив накладом 760 тисяч на рік.

До 1989 року була прибрана політична цензура над публікаціями. Цього ж року журналом заснована літературна премія «Ars Translationis» («Мистецтво перекладу») імені М. Лукаша, яка щорічно присуджується видатним українським перекладачам.

До 1993 року незмінним принципом журналу було видавати іноземну прозу вперше на радянському і пострадянському просторі, тобто вся проза, що тоді з'являлася в часописі «Всесвіт», виходила вперше. І це були твори, перекладені українською мовою. У ті часи український журнал шукали росіяни і грузини, білоруси і вірмени, представники багатьох інших національностей, які часом лише поверхнево, без ґрунтовного знання української, знайомились із найкращими творами, що пропонував часопис. На базі часопису створена потужна школа українського перекладу та перекладознавства, яка й досі є визначною в Україні.

З 2005 року функціонує офіційний сайт часопису «Всесвіт».

15 січня 2015 року журнал відсвяткував 90-річчя. Цього ж році було зроблено ряд оновлень та певних зрушень стратегій розвитку інноваційного плану. Була створена публічна сторінка соціальної мережі Facebook та зусиллями нового адміністратора та веб-дизайнера сайту, відбулось оновлення головного сайту.

Читачі добре пам’ятають блискучі переклади романів «Сто років самотності» Г. Гарсіа-Маркеса, «Love Story» Е. Сіґела, «Хрещений батько» та «Останній дон» М. П’юзо, «Бунт розуму» І. Стоуна, «Звіроферма» Дж. Орвела, класику Ф. Кафки, Б. Беккета, В. Фолкнера, Дж. Джойса, Е. Гемінгвея, бестселери А. Крісті, С. Кінґа, Н. Гейлі, Г. Відала, М. Кардіналь та безлічі інших письменників, які вперше вийшли в перекладах українською мовою саме у «Всесвіті».
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ПРИНЦИПИ ПерекладУ та інтерпретаціЇ в епоху Середньовіччя

Переклад – це один з найдавніших видів людської діяльності. Ніхто не може точно сказати, коли з’явився перший перекладач, і археологи навряд чи колись відкопають його рештки, але є всі підстави вважати, що, як тільки на землі виникли різномовні людські племена, з’явилася потреба в людях, які могли б слугувати посередниками у контактах таких різномовних народів. Вважають, що саме жінки були першими перекладачами. Це зумовлено звичаєм викрадати наречених з іншого племені, а пізніше – практикою династичних шлюбів. Жінка була змушена оволодівати мовою чоловіка та могла, в разі потреби, виконувати роль перекладача.

Розвиток перекладацької діяльності відкрив людям широкий доступ до культурних надбань інших народів, зробив можливим розповсюдження релігійних та наукових учень, дав поштовх до міжнародної торгівлі і співробітництва. Поширення Слова Божого та християнства завдячує саме перекладам. Перший переклад Нового Заповіту був зроблений в 384 році нашої ери. Папа Римський замовив переклад Святому Ієронімові, якого можна вважати першим офіційним перекладачем. Його день народження 30 вересня тепер офіційно святкується як день перекладача. Ієронім переклав Біблію зі староєврейської та старогрецької мов і вслід за Цицероном оголосив, що перекладає сенс-в-сенс, а не слово в слово. Проте залишалася проблема розмежування того, що є стилістичною свободою та єретичною інтерпретацією.

Перекладачі античного світу широко обговорювали питання про ступінь близькості перекладу до оригіналу. В ранніх перекладах Біблії та інших творів, що вважалися священними або зразковими, переважало прагнення до буквального копіювання оригіналу, що призводило до непорозумінь та неясності перекладу. Тому пізніше деякі перекладачі намагалися теоретично обґрунтувати право перекладача на необхідність відтворити не букву, а смисл оригіналу.

Середні віки (близько 500 р. н.е. – 1450 р. н.е.) характеризуються відсутністю прогресу та постійною стагнацією в багатьох сферах психічної діяльності, включаючи переклад й інтерпретацію, що продовжували практикуватися тільки в сферах церковної науки. Інтерпретація з грецької на латинську мову регулярно використовувалася римською церквою в VI столітті нашої ери. 

Оскільки в давнину ще не існувало певних вимог до перекладу та перекладачів, то опрацювання текстів було довільним. Коли у Середньовіччі почали перекладати релігійні тексти, то вимоги дещо зросли – важливим було максимально точно, без спотворень, перекласти текст. Також здійснювався адаптований переклад, коли з творів часто вилучалися невідомі слова, або ж їх замінювали на більш зрозумілі. Серед перекладачів раннього середньовіччя вирізняється Ієронім Софронік (340-420). Він вимагав збереження в перекладі своєрідності, милозвучності та авторського тону оригіналу. 

Одним з найкращих інтерпретаторів тоді був скіфський монах Діонісій Егігус. Остання історично підтверджена офіційна інтерпретація під егідою церкви, на цей раз з латинської мови на грецьку, відбулася під час понтифікату Папи Мартіна I під час Латеранської Ради.
Письмові та усні переклади активно використовувалися в середні віки в міждержавних відносинах, у зовнішній торгівлі та у військовій справі (особливо в умовах війни). Рушійною силою для лінгвістичних праць в ті часи залишався переклад церковної літератури зі «святих мов» (іврит, грецька та латина). Завдяки постійній роботі кваліфікованих перекладачів практично вся християнська література більшості європейських країн була перекладена в середні віки. В деяких країнах переклади значно сприяли ініціюванню їхніх національних літературних мов і літератур. Так, англійський король Альфред Великий (849-901) брав активну участь у перекладі посібників, хронік та інших творів з давніх мов і тим самим сприяв духовному і культурному піднесенню свого народу. Він започаткував буквальний літературний переклад саксонською мовою на території Великої Британії. Альфред Великий підтримував активні політичні зв'язки з лідерами багатьох іноземних держав. Про його інтерес до зарубіжних країн свідчать вставки, які він зробив у своєму перекладі Orosius. Його шляхетна робота була продовжена ігуменом і автором Ельфріком (955-1020), який перефразовував деякі частини роботи під час перекладу і часто додавав свої сумнівні історії. Сам ігумен визнав, що у своєму перекладі праці «Пастирська книга» з латинської мови він послуговувався «іноді словом, а іноді – змістом», тобто довільним тлумаченням. Цих два підходи до перекладу також характерні для інших європейських країн середньовіччя. Переклад слово в слово широко практикувався в знаменитій школі Толедо в центральній Іспанії (12-13 ст.), де працював перекладач Герхард Кремонас. Серед перекладених робіт були наукові (алхімія), математичні (з арифметики, алгебри, геометрії, фізики, астрономії), праці з філософії, діалектики, медицини. Цих два принципи, за словами Соломона Ібн Аджуба, одного з найбільших перекладачів серединb XIII ст., практикувалися в південній італійській школі (Рим), яка також зазнала сильного арабського культурного впливу. У цій школі світські твори перекладалися з багатьма навмисними вилученнями, доповненнями та перифразами текстів, що змінило оригінальні твори до невпізнання. Це було логічним наслідком методу, ініційованого Горацієм та його прихильником Апулеєм, який застосував свою практику до вільного перекладу світських творів. Такий підхід домінував у європейському перекладі цих творів протягом усього середньовіччя  аж до XVIII століття.
Єдиним, хто був проти навмисної та необмеженої «свободи» в перекладі - це англійський вчений і філософ Роджер Бекон (1214-1294), який рішуче протестував проти такого перекладу творів Аристотеля англійською мовою. У своїй роботі “Opus Majus” він закликав до ретельного попереднього вивчення джерел і повного та вірного перенесення їхнього змісту мовою перекладу. У ХІІІ ст. англійський філософ Роджер Бекон підкреслював, що перекладачеві необхідно свідомо підходити до відтворення змісту оригіналу на основі глибокого знання мови та різних наук, що допомагають правильно зрозуміти й перекласти першотвір.

Сфера перекладу “слово-в-слово” була природно обмежена церковними та філософськими працями. Цей метод застосував під час першого перекладу Біблії англійською мовою з латини у 1377-1380 рр. відомий релігійний вчений і реформатор Джон Вікліф (1320-1384), який працював над перекладом разом зі своїми помічниками Н. Ерефордом і Д. Пурвеєм.

Отже, в часи середньовіччя, разом із утвердженням нових феодальних держав, що постали на руїнах Римської імперії, почали з’являтися літературні пам'ятки (в першу чергу Біблії), перекладені національними мовами. Церковний розкол 1054 р. на католицизм та православ'я позначився на західно- та східноєвропейському перекладі. Поряд із тим, зберігалася боротьба основних тенденцій – між буквалізмом і довільним перекладом, що призвело до спроби сформулювати принципи перекладу, що заклали основи перекладознавства як науки.
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ОСОБЛИВОСТІ ФОРМУВАННЯ ФАХОВОЇ КОМПЕТЕНТНОСТІ ПЕРЕКЛАДАЧА ЗАСОБАМИ КРЕАТИВНОГО ПЕРЕКЛАДУ

Креативний переклад – це основний засіб, спрямований на формування іншомовної комунікативної компетентності майбутніх філологів. Удосконалення професійного рівня філолога, потреба в оригінальності, самоактуалізації, формування комунікативних стратегій, збагачення інтелектуального та культурного потенціалу сприятимуть утвердженню особистості, розвитку і здібностей.

Технологія формування іншомовної комунікативної компетентності майбутніх філологів засобами креативного перекладу є частиною нової структури освіти, що відкриває необмежені можливості продовження навчання протягом усього життя.

Переклад є однією з тих дисциплін, що потребує креативного підходу. Але творчість у перекладі досі залишається дещо містифікованим феноменом, фактично ототожнюючись із такими поняттями, як інтуїція, інсайт, обдарованість, талант тощо, які, безперечно, мають до неї певне, хоча й аж ніяк не вичерпне відношення. Це надане перекладачеві право на деяку свободу в рішеннях, прийнятих ним при виконанні перекладу. 
Загалом, можна сказати, що заради збереження смислу або відтворення прагматичного ефекту перекладач має право жертвувати мовною формою. Тобто йому надається можливість вибрати якийсь один варіант серед цілої гами мовних засобів – з ряду словникових еквівалентів, їхніх синонімів, оказіональних відповідностей.
Мета статті – проаналізувати особливості формування фахової компетентності перекладача засобами креативного перекладу.
Аналіз педагогічного досвіду свідчить, що творчий потенціал особистості та креативне мислення може проявлятися в наступних навичках: самостійне бачення проблеми, вміння формулювати й аналізувати будь-які проблеми, знаходити для них рішення, вміння переносити знання і навички, способи навчальної діяльності в нову ситуацію, можливість бачити нову сторону в знайомому об'єкті, комбінувати, синтезувати раніше засвоєні способи діяльності в нові тощо. При цьому вони далеко не завжди є вродженими, їх можна цілеспрямовано формувати за допомогою спеціальних технологій.
Однією з умов успішного розвитку креативності студентів-перекладачів є наявність у процесі навчання інтерактивних технологій, які дозволяють майбутнім філологам взаємодіяти між собою. До інтерактивних технологій слід віднести: інтерактивну лекцію, роботу в парах, роботу в мікрогрупах, тренінгові заняття тощо. Технології активного навчання включають у себе методи, що стимулюють пізнавальну діяльність, залучають кожного студента в розумову і поведінкову активність.
Стрижнем у творчому потенціалі виступає особистісна креативність, яка дає можливість дізнатися, наскільки особистість здатна проявляти схильність до ризику, допитливість, когнітивну складність і уяву. Схильність до ризику вважають досить стійкою особливістю особистості, яка безпосередньо пов'язана з такими характеристиками людини, як імпульсивність, незалежність, намір досягти успіху, домінувати в тій чи іншій діяльності. Тому здатність до ризику є суттєвою характеристикою в розвитку творчого потенціалу майбутнього перекладача.

Важливими засобами формування професійної компетентності майбутніх перекладачів є підручники, посібники, методичні рекомендації, словники, мультимедійні матеріали. Однак безсистемне використання цих засобів не забезпечує бажаного результату.

Викладачеві вищого закладу освіти необхідно максимально використати дидактичний потенціал традиційних засобів навчання, проте сьогодні треба говорити про їх комплексне поєднання задля забезпечення розвивального середовища для студентів, занурення їх у соціокультурний контекст.
У контексті глобалізації та стрімкого розвитку міжкультурної комунікації переклад, як один з інструментів спілкування, відіграє далеко не останню роль. Переклад визначають як заміщення текстового матеріалу однієї мови на еквівалентний текстовий матеріал іншої мови. Утім, професійні перекладачі не згодні з тим, що переклад ― це лише процес заміщення певного тексту. Переклад, на їхню думку, є багатоцільовим процесом, спрямованим на різні аудиторії. Тобто, один і той же текст з різними акцентами за змістом може мати різні переклади.
Кожен етап процесу перекладу тісно пов'язаний із загальною стратегією перекладу. Загальноприйнятим у теорії перекладу є розуміння стратегій перекладу як «свідомо обраного перекладачем алгоритму дій при перекладі» (визначення І. С. Алексеевої). Усвідомленість дій перекладача виступає тією характеристикою, яка дозволяє відрізняти стратегії перекладу від довільних дій перекладача [3].
Перекладацька стратегія – це певні принципи, якими керується перекладач під час роботи з текстом оригіналу та в процесі його транскодування іншою мовою. Ці принципи стосуються як методів доперекладацького аналізу цього оригінального тексту, так і вибору технік, що використовуються під час перекладу, та способів репрезентації інформації в кінцевому результаті [1, 2].
Існує поширена помилка, що переклад – це дуже простий процес, який не вимагає багато зусиль від перекладача. Згідно такої думки, перекладач є посередником, який одну мову «перетворює» на іншу. Однак, кваліфікований перекладач вкладає певну частку креативу в свій переклад, перетворюючи таким чином роботу над аутентичним матеріалом у творчий процес. Це саме той факт, що є доречним при перекладі спеціалізованих текстів. Ключем, за допомогою якого досвідчений перекладач вирішує найбільш поширені проблеми, є творчість [3, с. 96].
Однією з найкреативніших технік є трансформація. Перекладацькі трансформації являють собою особливий вид перефразування — міжмовне, яке має суттєві відмінності від трансформацій в рамках однієї мови.

Ще однією креативною технікою перекладу виступає додавання. У деяких випадках для того, щоб правильніше і зрозуміліше передати зміст вихідного матеріалу, у перекладача може виникнути потреба ввести кілька додаткових слів.

Компенсація є теж важливою креативною технікою перекладу. Перекладацький прийом, відомий як компенсація, увійшов в арсенал перекладацьких засобів досить давно, і деякі перекладачі-практики, ще не вживаючи самого терміну, писали саме про нього [4, с. 150].
Особливою стороною прагматичної адаптації тексту є випадки вираження особистісного ставлення перекладача до перекладеного ним тексту.
Креативна техніка перекладу – перефразування – використовується в таких випадках, коли необхідно залучити додаткові засоби вираження сенсу ТО мовними засобами ТП, які стилістично поліпшують структуру і повідомлення ТО. Перефразування спрямоване на збереження основного змісту ТО, але в такий спосіб перекладач дає зрозуміти наскільки він переосмислив ТО, який не можна перекласти іншими засобами ТП.

Не менш поширеною перекладацькою трансформацією є додавання слова. Як відомо, смисл кожного тексту складається з експліцитної (безпосередньо вираженої) та імпліцитної (не вираженої) частин. З використанням додавання певні фрагменти імпліцитного смислу оригіналу переходять в експліцитну частину тексту перекладу.

Отже, можемо стверджувати, що креативний переклад – це багаторівневий процес апроксiмацiй та трансформацiй, де необхідно передати емоції оригіналу, викликати подібні відчуття.
Доцільно буде зазначити, що використання креативних технік при перекладі є досить розповсюдженим явищем як серед професійних перекладачів, так і серед тих, хто тільки починає знайомитися з аспектами перекладознавства.
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ФОНОВІ ЗНАННЯ У ВИМІРІ СУЧАСНОЇ ФІЛОЛОГІЇ

Метою даної статті є теоретичне вивчення проблеми адекватного передання інформації та формування фонових знань як спільність відомостей мовців певної національної культури. У сучасній науці поняття «фонові знання» розглядають у лінгвістичній, психологічній, культурологічній площинах. Термін «фонові знання» має різні трактування у вітчизняній і зарубіжній науці, що пов'язано з історією його дослідження. На Заході поняття «фонові знання» (background knowledge) з'явилося у зв'язку з процесами сприйняття мови і навчанням читання і грамотності. У роботах таких авторів, як В. Гудікунст і Й. Кім, Р. Сколлон і С. Вонг Сколлон, цей термін ужито на позначення всіх наших знань про світ [1]. Науковці розрізнюють загальнолюдські, регіональні, країнознавчі, соціальні, професійні фонові знання. Ця необхідна для сприйняття і розуміння частина екстралінгвістичних знань дозволяє оцінювати й усвідомлювати нове в повідомленні, тобто є самим «фоном». Фонові знання впливають на успішність комунікації та глибину сприйняття художнього тексту, оскільки є невід’ємною складовою імпліцитної інформації мовленнєвих актів, висловлень, текстів. Мовний знак одночасно є одиницею різних кодів, значення яких можуть перехрещуватися або бути нерелевантними для тексту. У сприйнятті художнього твору найскладнішими є націокультурні знання, що на мовному рівні представлено через власні назви, слова-символи, слова-реалії, які є ключовими у розумінні смислу тексту. Так, А. В. Федоров розглядає їх як соціокультурні відомості, що відображають реальний комунікативний фон певного народу або картину життя певної країни. На його думку, поширення фонових знань відбувається саме через переклад, який вимагає знання певної соціокультурної інформації, що дозволяє зрозуміти глибинний зміст оригіналу і перекласти його без смислових втрат та помилок [2]. В. С. Виноградов віддавав перевагу терміну «фонова інформація», до змісту якого він включав національний тезаурус, а також фонові знання, які входили до поняття «фонова інформація» як частка до цілого. На його думку, фонова інформація не вичерпується знаннями, наприклад, поведінки тварин, поширених у конкретній географічній зоні, або музичних ритмів конкретної етнічної групи чи рецептів приготування національних страв, хоча все це в принципі входить до складу фонових знань [3]. Важливо, щоб такі знання відбивалися у національній мові, передусім, у її лексичному складі. На думку інших дослідників, фонові знання – це сукупність даних та відомостей про специфіку країни, мова якої вивчається, її національну культуру, менталітет народу, національні особливості вербальної та невербальної поведінки тощо. Отже, у цій концепції до фонових знань віднесені базові поняття, які допомагають адекватно орієнтуватися у соціокультурному контексті певної комунікативної ситуації, правильно інтерпретувати та перекладати зміст мовленнєвої та немовленнєвої поведінки представників двох культур. Іноді фонові знання визначають як систему знань щодо галузі, якої стосується текст оригіналу, разом з когнітивним досвідом перекладача у цій же сфері. Деякі автори звужують значення поняття, що аналізується, включаючи до його змісту лише відомості про історію, географію, політику, тобто все те, що вказує на специфіку і неповторний колорит тієї чи іншої країни. Інші вважають фонові знання просто спільним усвідомленням певних реалій мовцем та слухачем, що забезпечує підґрунтя для мовленнєвого спілкування, а також визначає поведінку людини, систему її поглядів, етичних оцінок, естетичних смаків і значну частину її знань.

Реальний фон передбачає наявність так званих реалій країни, мовою якої подається інформація у перекладному тексті. Дані реалії трактуються в теорії перекладу, лінгвокраїнознавстві та інших філологічних дисциплінах за двома напрямками: 1. реалія – це предмет, поняття, явище, що є характерним для історії, культури, побуту того чи того народу або країни та не трапляється в культурі інших націй; 2. реалія – це слово, яке позначає такий предмет, поняття, явище, а також словосполучення (фразеологізм, ідіома), яке містить такі слова. Слід зазначити, що реалія-слово співвідноситься з предметами не безпосередньо, а через особливу категорію-посередника, яка називається референтом [4].
Розвиток сучасної науки і техніки породив велику кількість вузькоспеціальних текстів, переклад яких вимагає від перекладача певного обсягу фонових знань, причому якість перекладу безпосередньо залежить від їхнього обсягу. Важливість фонових знань за тематичною ознакою неодноразово підкреслювалася багатьма методистами, перекладознавцями, лінгвістами. Вони зазначали, що більшість перекладачів апріорно виходять з того, що будь-який текст оригіналу не приховує герменевтичні смисли і є завжди зрозумілим для перекладачів, але це не так [5]. Протягом кількох десятиліть питання щодо засобів перекладу майже витіснило проблему розуміння тексту оригіналу. Адже, загальновідомо, що розуміння передує самому процесу перекладу. Саме розуміння базується на фонових знаннях та особистому досвіді перекладача. Тому неусвідомлене нерозуміння або часткове нерозуміння тексту оригіналу впливає на якість перекладу і призводить до спотворення інформації, порушень норм перекладу і врешті-решт непорозуміння або навіть конфлікту між комунікантами.
Структура фонових знань носія мови формується під впливом низки чинників і складається з різних компонентів (інформація та почуття, накопичені протягом дошкільного, шкільного та післяшкільного періодів; досвід особистого, політичного та мистецького спілкування; досвід практичного життя). Важко навіть перелічити усі джерела, що формують свідомість носія мови, але результатом є знання, обсяг яких хоч і значно коливається від людини до людини, однак характеризується певним ядром, який пересічно знають усі освічені носії мови. Попри всю абстрактність цього гіпотетичного ядра, слід дійти висновку, що воно має бути об’єктом засвоєння при навчанні перекладачів.

Для успішного перекладу спеціального тексту перекладачеві немає потреби мати відповідну освіту, а достатньо такого ступеня орієнтації в предметі, яка б дозволяла йому розуміти термінологію та логіку викладання змісту. Оперуючи даними знаннями про світ, він перетворює імпульси та враження в тезаурус власного внутрішнього досвіду, в основі якого лежать універсальні для всього суспільства поняття та уявлення, тобто фонові знання та культурні реалії. Ці категорії відбиті в мові, релігії, науці та мистецтві. Мислити про світ, не користуючись цими категоріями, настільки ж неможливо, як не можна мислити поза категоріями мови. При цьому різні мови являють собою не різні позначення того самого об'єкта або явища дійсності, а різні його бачення. Це дозволяє говорити про когнітивну пам'ять реалії-слова, як унікальний продукт ментальності людини, що характеризується привнесенням у його значення елементів суб'єктивного змісту [6]. Таким чином, фонові знання та культурні реалії є важливим фактом у перекладацькій діяльності. Інформацію, яку вони передають, доцільно осмислювати в категоріях загального, національного та індивідуально-авторського характеру, приділяючи увагу контекстуальному значенню суб’єктивно інтерпретованих загальнонаціональ-них елементів змісту оригінального тексту.

Отже, дослідження фонових знань є перспективним у річищі особливостей формування фонових знань студентів, зокрема прикладних аспектів міжкультурної комунікації, передусім повноцінності засвоєння інформації студентами-іноземцями під час вивчення російської чи української мови та осягнення прихованого неявного смислу художніх текстів у процесі читання.
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Жаргон як проблема перекладу

Вже не одне десятиліття лінгвісти, психологи, соціологи та культурологи досліджують такий феномен як сленг. Цей факт пояснюється безперервним процесом поповнення лексичного складу мови. Сленг в тексті – це один з лінгвістичних засобів впливу на читача, формування його світогляду, поведінки, сприйняття та оцінки навколишнього середовища, що пояснює причини зростання його популярності. Залучення лексики, яка виходить за рамки літературної мови, є цікавим явищем в публіцистиці як англійських, так і українських видань. Лексична система мови публіцистики, як і субсистема сленгу – є найбільш динамічними системами сучасних мов.

Учені намагаються дати визначення сленгу, проте, як показало вивчення наукової літератури по темі дослідження, єдиного підходу до цього явища досі не існує. Втім, деякі аспекти та проблеми вживання та функціонування сленгу залишаються наразі відкритими для дослідження, а саме доцільність використання сленгу, його функції та способи перекладу в публіцистичному дискурсі. Відсутність системного підходу до проблеми сленгу, широкий спектр методів його дослідження, особлива роль англійської мови як міжнародної мови спілкування, механізми впливу газетного тексту на світогляд читача, пильний інтерес учених до сленгу визначають актуальність даного дослідження.

Дослідниками до кінця не з’ясовано, коли слово “slang” вперше з’явилося в англійській мові. Мовознавець, фахівець в області сленгу й укладач словника сленгу Ерік Партрідж стверджує, що на письмі його вперше було зафіксовано в XVIII столітті. Тоді слово означало “образа”. Приблизно в 1850 році цей термін став використовуватися ширше, як позначення “незаконної” просторічної лексики. Мовознавець Хомяков В. А. дав йому наступне визначення: “Сленг – це відносно стійкий для певного періоду, широко використовуваний, стилістично маркований лексичний пласт – компонент експресивного просторіччя, що входить в літературну мову, вельми неоднорідний щодо своїх джерел, міри наближеності до літературного стандарту, володіє пейоративною експресією”. Інше трактування поняття “сленг” пропонується в “Словнику лінгвістичних термінів” Ахманової О. С. [4, с. 409]: 1. Сленг – це елементи розмовного варіанту певної професійної або соціальної групи, які, проникаючи в літературну мову або взагалі в мову людей, що не мають прямого відношення до даної групи осіб, набувають в цих мовах особливого емоціонально-експресивного забарвлення. 
Основна задача перекладача при досягненні адекватності – майстерно виконати різноманітні перекладацькі трансформації, аби текст перекладу якомога точніше передавав всю інформацію, що міститься в оригіналі, дотримуючись відповідних норм мови перекладу. Збереження інваріантних стилістичних особливостей оригіналу, незалежно від його жанрової приналежності, є одним з найголовніших завдань будь-якого перекладу.

При перекладі сленгу найприроднішим є використання функціональних аналогів за наявності їх в мові перекладу. За їхньої відсутності можна вдатися до просторіччя, яке додає перекладу необхідної характеристики відхилення від літературної норми.

Найбільші труднощі при перекладі сленгових одиниць полягають в тому, що сленг, особливо молодіжний, є найбільш динамічним шаром лексики, й жоден словник нових слів не в змозі наздогнати розвиток мови в цій сфері. До того ж, багато лексичних одиниць сленгу дуже недовговічні та швидко виходять з вживання. Словники їх просто не встигають зареєструвати. Таким чином, найбільша складність у роботі зі сленгом – знаходження сучасних еквівалентів.
Іще одна складність перекладу полягає в тому, що сленгове слово у різних контекстах може мати різні значення: 1) neat; the most; gross – хтось або щось чудове або огидне; 2) floor; bomb; flop; bust; stump – добре скласти іспит або взагалі його не скласти. Тут треба обирати необхідний еквівалент, виходячи з розуміння контексту. Часто контекст змушує відмовлятися від вибору однієї з варіантних відповідностей, тоді доводиться шукати новий варіант перекладу – контекстуальну заміну, коли у зв’язку з особливостями конкретного контексту перекладач відмовляється від використання існуючої лексичної відповідності та підбирає варіант перекладу, що підходить лише до даного випадку.

Ще одним з досить цікавих аспектів перекладу сленгу є робота з ідіомами. Список ідіом мови оригіналу, яким відповідають точні еквіваленти в мові перекладу, є досить обмеженим. Якщо неможливо знайти подібну ідіому, необхідно підібрати такий вираз, який мав би таке саме конотативне, але відмінне денотативне значення, або використовувати образну лексему, а не ідіому: Shut it! Can it! = stop talking! – Усохни! Засохни! Стули пельку! Затухни! Закрий гризло! Втухни! Заліпись! Закрий обличчя подушкою!
При перекладі сленгових одиниць, що не мають безпосередніх відповідностей в даному контексті, перекладач може вдатися до описового перекладу. Це лексико-граматична трансформація, при котрій лексична одиниця мови оригіналу замінюється словосполученням, що здійснює експлікацію її значення, тобто дає більш-менш повне пояснення чи визначення цього значення в мові перекладу. Недоліком описового перекладу є його громіздкість і багатослівність, тому найбільш вдало цей спосіб перекладу застосовується в тих випадках, коли можна обійтися порівняно коротким поясненням.

Лише в разі правильного вибору способу перекладу, ґрунтуючись на детальному аналізі стилістичних прийомів автора в зіставленні з можливими засобами в мові перекладу, перекладач може найточніше передати той ступінь впливу, якого зазнає носій мови при читанні оригінального тексту.

Отже, найкращим рішенням при перекладі сленгізмів є використання функціональних аналогів/варіативних відповідностей за наявності їх в мові перекладу. При їх відсутності можна вдатися до компенсації або описового перекладу. Засоби вираження стилістично маркованої лексики в англійській та українській мовах не співпадають, тому мова йде не стільки про компенсацію лексики, скільки про компенсацію маркованих лексико-фонетичних і лексико-граматичних варіантів і форм. Коли контекст змушує відмовлятися від вибору однієї з варіантних відповідностей, тоді доводиться шукати новий варіант перекладу – контекстуальну заміну. Нейтралізація сленгових одиниць призводить до значних художніх втрат та спотворення змісту оригінального тексту в перекладі.
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ТЕОРЕТИЧНІ АСПЕКТИ ПЕРЕКЛАДУ ВІРШОВАНИХ ТВОРІВ

Переклад – одна з форм вираження взаємозв’язків між літературами, якій належить важлива роль у сприйнятті однією літературою спадщини іншої. Переклад художньої літератури відіграє важливу роль у сучасному світі. Він не тільки є засобом спілкування між народами, а й допомагає обмінюватись досвідом, культурними та літературними надбаннями.
Поетичний твір – єдність ідей, образів, слів, звукопису, ритму, інтонації, композиції. Не можна змінити один компонент, щоб це не вплинуло на загальну структуру твору. Зміна одного компоненту обов'язково спричинює зміну всієї системи. Спроба відтворити в поетичному творі всі конструктивні елементи неодмінно призведе до втрати гармонії твору, отже, необхідно визначити, які елементи в ньому є головними, й відтворити їх з усією можливою точністю, не звертаючи або звертаючи неістотно увагу на інші.
Створення ідеального перекладу віршів – це не тільки тема для філологічних дискусій, а й та мета, до якої прагнуть перекладачі. Щодо наукового підходу до цієї проблеми, то думки дослідників розходяться: від натхненного «за» до категоричного «проти». Поетичний текст постає перед перекладачем як багаторівнева система звуків, символів та образів, які не тільки потрібно представити, а й передати читачеві, який «не уявляє» всіх тонкощів роботи перекладача.
Неможливість повноцінного перекладу літературного поетичного твору пояснюється, можливо, як індивідуальними відмінностями англійської та української мов, так і індивідуальними особливостями особистостей Автора і Перекладача. Величезне число рішень, прийнятих автором при виборі мовних засобів, найбільш точно виражають його задум, роблять неможливим точне повторення цього процесу перекладачем, навіть якщо і погодитися з тим, що різні мови дозволяють абсолютно точно висловити одну й ту ж думку.

Повноцінний художній переклад поетичних творів регламентований жорсткими рамками поезії. Форму вірша складає комплекс взаємозалежних і взаємодіючих елементів, таких як ритм, мелодика, стилістика, смисловий, образний, емоційний зміст слів і їх поєднань. Формальна структура віршованого твору служить основою для створення його ритму. Ритм вірша заснований на правильному чергуванні у віршованому рядку наголошених і ненаголошених складів. Ритм узгоджений зі змістом твору і з відповідною інтонацією і побудовою – всі ці елементи і створюють стиль метричної організації вірша.
Перекладач зобов'язаний, перш за все, передати співвідношення між ритмом і інтонацією, а не розмір вірша зі всіма його метричними одиницями.
Важливою ознакою віршованої мови є упорядкована повторюваність  ритмічних одиниць, а саме стоп, рядків, строф. 

Вивчення поетичних текстів припускає глибокий стилістичний аналіз матеріалу, який дозволяє дізнатися, у чому полягає його індивідуальна своєрідність. Характерні особливості художньої літератури, прояв у кожному випадку індивідуальної художньої манери письменника, обумовленої його світоглядом, впливом естетики епохи і літературної школи, неозора різноманітність як лексичних, так і граматичних (зокрема, синтаксичних) засобів мови в їх різних співвідношеннях один з одним, різноманіття поєднань книжно–письмової і усної мови в літературно переломлених стилістичних різновидах тієї або іншої мови – все це робить питання про поетичний переклад надзвичайно складним.

У художній літературі велику смислову і виразну роль грає вибір слова. У тексті художнього стилю ми часто знаходимо різноманітні тропи, архаїзми, діалектизми, запозичення та інші мовні засоби. Також при перекладі поетичного тексту необхідно враховувати його стилістичні особливості.

Одна з проблем поетичного перекладу – співвідношення контексту автора і контексту перекладача. Поетичний переклад зумовлений не лише об'єктивними факторами (конкретно-історичним літературним каноном, нормативним устроєм), але й суб'єктивними (поетикою перекладача). Жоден переклад не може бути абсолютно точним, оскільки сама мовна система приймаючої літератури за своїми об'єктивними даними не може досконало передати зміст оригіналу, що неминуче призводить до втрати певного об'єму інформації. Тут також замішана особистість перекладача, який при перекодуванні тексту обов'язково випустить щось зі змісту, а також його схильність продемонструвати чи не продемонструвати всі особливості оригіналу.

Д. Дюришин до всіх цих чинників додає ще й особистість перекладача, який, як уже зазначалося, у цій ситуації є більшою чи меншою мірою й автором. Твір не можна вирвати зі стихії рідної мови й «пересадити» на новий ґрунт, він повинен народитися наново в новій мовній ситуації завдяки здібностям і талантові перекладача. Кожен мовний елемент, послуговуючись найтоншими асоціативними зв'язками, впливає на образне мислення носія цієї мови й утворює в його уяві конкретно-чуттєвий образ. Закономірно, що при перекладі твору іншою мовою, в силу мовних розбіжностей, ці асоціативні зв'язки значною мірою руйнуються. Щоб твір продовжував жити як мистецький витвір у новому мовному середовищі, перекладач повинен перейняти на себе функції автора й у чомусь навіть повторити творчий процес його творення, наповнити твір новими асоціативними зв'язками, які викликали б нові образи, властиві для носіїв даної мови.
Наступна, співвідносна з попередньою, проблема поетичного перекладу – проблема точності і вірності. Поетичний твір – єдність ідей, образів, слів, звукопису, ритму, інтонації, композиції. Не можна змінити один компонент, щоб це не вплинуло на загальну структуру твору. Зміна одного компоненту обов'язково спричинює зміну усієї системи.

М. Гумільов ще на початку ХХ ст. сформував дев'ять заповідей перекладача, яких необхідно обов'язково дотримуватися:
1) число рядків;
2) метр і розмір;
3) чергування рим;
4) характер переносу;
5) характер рим;
6) характер словника;
7) тип порівнянь;
8) особливі засоби;
9) переходи тону.
Іншою проблемою є адекватність поетичного перекладу. Адекватним є такий переклад, у якому передані всі наміри автора (як продумані ним, так і несвідомі), в розумінні певного ідейно-емоційного впливу на читача, з дотриманням, у міру можливості (шляхом підбору точних еквівалентів або вдалих субститутів) усіх застосованих автором ресурсів образності, колориту, ритму. Безсумнівно, що при цьому доводиться чимось жертвувати, вибираючи для цього менш істотні моменти тексту. 

Звідси можна зробити висновок, що переклад, адекватний у художньому відношенні, може й не бути адекватним у мовному, в його окремих елементах. Тобто, в процесі перекладу сам мовний момент грає таку ж підлеглу роль, як і в процесі оригінальної творчості, й тому висувати його на перший план не можна. Мова тут розглядається перш за все як засіб для здійснення художнього завдання, тому специфічні мовні завдання, що виникають при перекладі, повинні вирішуватися разом зі специфічними питаннями перекладу цього жанру й носити підлеглий характер.
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ВІЛЬНА АДАПТАЦІЯ «ЕНЕЇДИ» ВЕРГІЛІЯ І. П. КОТЛЯРЕВСЬКИМ І ПОЧАТОК НОВОЇ ЕРИ УКРАЇНСЬКОГО ПЕРЕКЛАДУ

Іван Петрович Котляревський – перший автор нової української літератури, творчість якого стала етапною в розвитку національного відродження та самоусвідомлення. Щороку «додається йому літ, а він не старішає, прямує до нас через віки – все такий самий молодий, дужий, лицарської вдачі, жартівник, мудрець…» (Галина Білик).
Давнє та поновлене нині твердження російської державно-імперської ідеології про те, що немає української нації й мови, було спростоване ще наприкінці XVIII століття, коли у 1798 році в Петербурзі вийшли три перші частини «Енеїди» Івана Котляревського з об’ємним, більш ніж на 1000 слів, українсько-російським словником.

Тема поеми – зображення сучасної авторові дійсності, тобто суспільного життя України кінця ХVІІІ – початку ХІХ ст., передовсім соціально-моральної нікчемності панівного прошарку. Котляревський прагне піднести героїчну національну історію, насамперед часів гетьманщини («Так вічной пам’яті бувало // У нас в Гетьманщині колись, // Так просто військо шикувало // Не знавши: «стій, не шевелись!») і водночас художньо показує трагічну реальність: руйнування Трої можна прочитати (на асоціативному рівні, звичайно) як знищення Січі, скасування гетьманства, втрату державності, а мандри Енея та троянців-козаків як шлях від минулого до майбутнього.

Котляревський скористався сюжетом «Енеїди» римського автора Вергілія (І ст. до н. е.). Твір Вергілія утверджував божественне походження влади римських імператорів, адже головний герой Еней, який за велінням богів віднайшов і заснував латинську землю, був сином богині Венери та земного царя Анхіза. Таким чином, римські імператори – нащадки божественного Енея. З часом антична поема стала не лише зразком для серйозного літературного наслідування, а й основою для пародій, переробок (травестій). Український автор «націоналізував» давній твір. Троянці, латиняни, рутульці нагадують козацтво, міщанство, духовенство його часу – кінця ХVІІІ ст. Котляревський показав побут панства, що «замінило» Вергілієвих богів.

Найбільшої «націоналізації» під пером Котляревського зазнає пекло. Суспільство його часу засноване на несправедливості, де представники панства дбають про власне збагачення та владу. Тому в «Енеїді» панське середовище автор трактує як зосередження зла та гріховності.

Тож «Енеїда» Котляревського – це, з одного боку, за формою, своєрідний переклад Вергілієвої поеми (почасти з латинського оригіналу, а переважно опосередковано – з російської травестії), а з іншого – це її перевдягання, тобто розбудова нової літературно-мистецької, насамперед образної, реальності, істотно відмінної від першоджерела, а точніше, першоджерел, бо Котляревський, фактично, перелицьовує не лише римську епопею, а й російську травестію. Він послідовно українізує свій твір.

Антична етнографія майже відсутня в «Енеїді» Котляревського, за винятком згадки про традицію звернення за віщуванням до Феба [III, 18-20], зображення обрядів жертвоприношення тварин богам та віщування за тваринними нутрощами [III, 34-36], а також звичаю спалювати мертвих [VI, 90-93]. Натомість майже все інше стосується до України кінця XVIII – початку XIX ст., зокрема й ті закордонні реалії, які так чи так потрапили в ужиток або принаймні в поле зору тогочасних українців.

Травестія Вергілієвої поеми набула під пером Котляревського ознак етологічного жанру (такого, що описує звичаї й соціально-побутову поведінку певного часу). Завдяки всебічній (хоч не тотальній) українізації латинського та російського текстів, вийшла ледь чи не енциклопедична картина української старожитності, хоча й, звісно, не вичерпна (Іван Франко слушно зауважив, що Котляревський своїми творами «не вичерпав, одначе, ані змісту свойого часу, ані багатства української народної вдачі та традиції»). Микола Дашкевич зазначив, що в «Енеїді» Котляревського «впервые в художественной литературе предстала со своею резко обозначавшеюся индивидуальностью вся Малороссия» (тобто Лівобережжя та Правобережна Наддніпрянщина) і що поему можна назвати «обширной картиной малорусской общественности в рамках травестии и бурлеска», притім «народность ... поднимает ее над уровнем травестии». Павло Житецький говорив про етнографічний і психологічний (за його терміном – «поетичний», стосовно зображення душевних переживань і поведінки персонажів) реалізм в «Енеїді». За спостереженням Миколи Сумцова, у ранніх письменників нової української літератури, особливо в Котляревського й навіть Шевченка, «этнографические изучения введены в литературные произведения и разлиты по ним повсеместно и в таком обилии, что поэт сливается с этнографом». Котляревського навіть називали «першим українським етнографом». Агапій Шамрай уточнював, що наявне в «Енеїді» «етнографічне висвітлення народного життя – це відображення застиглих і традиційних форм народного побуту без проникнення в динаміку суспільного життя, без глибшого розкриття соціальних процесів».

Дмитро Чижевський також визнавав, що “Енеїда” не лише перший широкий словник української народної мови, а й перша енциклопедія української етнографії. Йдеться про широке етнографічне зображення у поемі культури й побуту українців: простолюдних і шляхетських звичаїв, обрядів, свят, церковно-народного календаря, етикету, народних вірувань і прикмет, ворожінь, народної медицини, розваг, ігор, танців, харчування, посуду, одягу, житла, інтер’єру поміщицьких покоїв і селянських хат, господарських споруд, реманенту, засобів пересування, предметів церковного вжитку, зброї, ліків, грошових одиниць, мір довжини, відстані, ваги, рідини. До того ж поема, що вирізняється речовою предметністю, насичена етнографічною лексикою. Котляревський дивовижним чином тримав у пам’яті безліч народних назв предметів навколишнього світу. Його «Енеїда» стала своєрідною художньою пам’яткою українського побуту ХVІІІ-ХІХ століть, зафіксувала чимало його архаїчних деталей, що поступово вийшли з ужитку.

За влучним спостереженням Юрія Шевельова над мовою «Енеїди», «конкретна лексика – її сильна сторона». Котляревський зазвичай добирає слова не з загальнородовим, а з конкретно-видовим значенням, навіть без потреби для деталізації образу. Так, Паріс дав Венері не просто яблуко, а «путивочку» [1, с. 3], Анхіз помер не від пияцтва і навіть не від горілки, а конкретно – від «чикилдихи» [2, с. 9], триголовий пес у пеклі – «бровко», Сивилла затулила йому пельку не просто «хлібом», а більш конкретно – «глевтяком» [3, с. 66-67], мацапуру шкварили в пеклі не хтозна на чому, а «на шашлику» [3, с. 82], Еней палив не який-небудь, а «роменський тютюнець» [4, с. 17]. У всіх цих випадках у Котляревського йшлося не тільки про етнографічну мальовничість, а й про посилення комічного ефекту, а зробити це здатні були саме слова з конкретно-видовим значенням, що увиразнювали травестійний характер переробки. Одна річ – дати яблуко, а інша – місцевої «путивочки»; чи опрягтися не від власне горілчаного напою, а від «чикилдихи» (горілки гіршого ґатунку).

Отже, "Енеїда" започаткувала нову добу українського письменства, стала національною гордістю, принесла світову славу її авторові. Її вихід у світ став епохальним явищем в історії української культури, визначною подією в духовному житті народу. З'явилася книга, що ставила низку важливих суспільних та естетичних проблем. Під маскою гумору поет кинув сучасній йому кріпацько-чиновницькій спільноті гостре звинувачення в тому, що всі думки її спрямовані на грабіж і здирство, знущання з простих людей і що державні закони закріплюють цю несправедливість. Звинувачення І. П. Котляревського були моральним осудом кріпосницького ладу, осудом, що набував виразного громадянського звучання. Його вільний переклад започаткував нову еру у сфері українського перекладу.
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CПОСОБИ ВІДТВОРЕННЯ СТІЙКИХ СЛОВОСПОЛУЧЕНЬ ТА ФРАЗЕОЛОГІЧНИХ ОДИНИЦЬ В ПЕРЕКЛАДІ
Мова – це величезна культурна та історична спадщина кожного народу. Саме ця невід’ємна частина вирізняє один народ серед іншого. В мові відображається вся життєдіяльність людей: традиції, звичаї, звички, погляди, моральні цінності та духовне багатство – це та своєрідна і самобутня ментальність, яка відображається в усіх мовних одиницях.

Переклад фразеологізмів та стійких словосполучень є дуже складним і цікавим одночасно. Складність полягає в тому, що висококваліфікований перекладач повинен вміти не тільки знати і впізнавати їх в тексті чи розмові, але в той же час правильно підбирати значення відповідно до контексту, ситуації, що склалася чи відбувається. Класики, лінгвісти перекладу А. Кунін, В. Виноградов, А. Федоров, Н. Амосова, З. Зорівчак досліджували питання фразеології, але навіть сьогодні ця проблема потребує доопрацювання. Мета цієї статті висвітлити деякі питання стійких словосполучень та фразеологізмів як особливих мовних одиниць при перекладі. Відомий грецький філософ сказав: «Все тече, все змінюється». Минають століття, а цей вислів Геракліта залишається актуальним і в наш час, так само як і питання про стійкі словосполучення та фразеологізми в перекладі. Змінюється мода, змінюються технології, змінюються люди, змінюється світ. Відповідно, мова теж не стоїть на місці. Майже щодня вона поповнюється неологізмами, оказіоналізмами, сленгом, відбувається трансформації та заміни застарілих значень більш сучасними.

У лінгвістиці існує безліч визначень фразеологічної одиниці, але жодне з них не знайшло загального визнання. Деякі мовознавці справедливо вважають, що визначення фразеологічної одиниці таке ж складне, як і визначення слова. Ця складність полягає насамперед у тому, що і для слова, і для фразеологізму важко встановити спільні риси, які можна було б віднести до кожного з них без винятку. Якщо ж звернутися до джерел та походження фразеологізмів, то в англійській мові вони дуже різноманітні. Умовно всі фразеологізми можна розділити на дві групи: власне англійські та запозичені. Запозичені у свою чергу підрозділяються на міжмовні та внутрішньомовні. Можна виокремити три групи фразеологізмів: 1. власне англійські фразеологічні одиниці; 2. міжмовні запозичення, тобто фразеологічні одиниці, запозичені з іноземних мов шляхом того чи іншого виду перекладу; 3. внутрішньомовного запозичення, тобто фразеологічні одиниці, запозичені з американського та інших варіантів англійської мови. англійськими зворотами, автори яких невідомі. Такі фразеологічні одиниці пов'язані зі звичаями та традиціями англійського народу, або з реаліями та історичними фактами.

В більшості своїй фразеологізми англійської мови є власне англійськими зворотами, автори яких невідомі. Такі фразеологічні одиниці пов'язані зі звичаями та традиціями англійського народу або з реаліями та історичними фактами [4, с. 6]. Кунін А. В. розробив класифікацію англійських фразеологізмів з точки зору їх походження. Він виділив наступні категорії: власне англійські (які він підрозділяє за часом виникнення на давньоанглійські, середньоанглійські, новоанглійські); запозичені (у тому числі біблеїзми, грецизми тощо); запозичені з американського варіанту англійської мови [4, с. 22].

Фразеологія та ідіоматичність – це певний мікроклімат в англійській мові. Вони відіграють важливу роль в спілкуванні та надають різних відтінків способу вираження: можуть зробити текст більш емоційним, додати виразності, певним способом направити естетичне сприйняття. Вони часто пов’язані з великими практичними труднощами і збуджують великий теоретичний інтерес, тому що пов'язані з відмінностями смислових і стилістичних функцій, які виконуються в різних мовах словами однакового речового значення, і з розходженням поєднань, в які вступають такі слова в різних мовах. Можна навіть сказати, що саме при перекладі і розкривається властива даній мові специфічність поєднань, яка інакше могла б і не бути помічена [5, с. 180]. Англійська фразеологія дуже багата, і в неї велика історія. Загалом фразеологія вважається скарбницею мови, оскільки саме в фразеологізмах відбито історію мови, його культуру і побут. Фразеологізми найчастіше мають національний характер. Разом із національними фразеологізмами в англійській фразеології існує багато інтернаціональних. Англійський фразеологічний фонд – це справжній конгломерат корінних та запозичених фразеологізмів, із переважанням перших. У деяких фразеологізмах зберігаються архаїчні елементи, свідчення попередніх епох [3, с. 5]. Переклад фразеологізмів і стійких словосполучень – справа досить відповідальна. Не варто нагадувати про необхідність збереження національного колориту й своєрідності. Переклад позбавлений національної колористики – недопустимий. Маючи справу з перекладом фразеологічних одиниць, перекладач повинен володіти обома мовами, вміти аналізувати стилістичні та культурно-історичні аспекти вихідного тексту в співставленні з можливостями мови і культури, яку перекладають. Також, важливо знати і відрізняти фразеологізми, відповідно до їх систематизації.

Упорядкування фразеологічних одиниць за А. В. Куніним дещо відрізняється від класичної класифікації В. В. Виноградова (ФО поділяються на фразеологічні єдності, зрощення і сполучення [2, с. 11]). Застосовуючи класифікацію за співвіднесеністю фразеологізмів з певними частинами мови (так звана смислова класифікація), де в основі поділу – приналежність основного слова виразу до певної частини мови, А. В. Кунін виділив наступні розділи:

- Дієслівні стійкі поєднання: dressed to kill, to look a sight, to wear blinkers, to wear one’s heart on one’s sleeve, to throw a spanner in the works, to thumb one’s nose at smb., to touch bottom, to trail one’s coat, to trample smb. underfoot. 

- Стійкі поєднання з прикметниками: down at heel, (as) fresh as daisy, (as) ugly as  sin, vertically challenged, bald as a coot, plane Jane, hard as nails, plastic smile, as cold as ice, too clever by half.
- Стійкі поєднання з іменниками: all skin and bone, a wolf in sheep’s clothing, full of piss and vinegar, a wet blanket, a willing horse, with one’s nose in the air, a tame cat, a bull in a China shop, one’s tongue runs away with one. 
- Стійкі вирази з прийменниками: down at heel, (as) fresh as daisy, not a hair out of place, (as) ugly as sin, bald as a coot, hard as nails, as cold as ice, to throw one’s weight about,  to thumb one’s nose at smb., one’s tongue runs away with one, to trample smb. under foot.
Фразеологізми це особлива мовна одиниця в перекладі. Особлива тим, що її майже неможливо перекласти дослівно. Професійний перекладач зобов’язаний знати основні способи методи перекладу. Серед запропонованих Куніним, хочеться виділити п’ять найважливіших:

1. Еквівалент. Існування в українській мові відповідного еквівалента, який за значенням, образною основою та стилістичним забарвленням відповідає англійському фразеологізму: as quiet as a mouse – тихий як миша; never judge a book by its cover – книжку по обкладинці не судять; there is no smoke without fire – диму без вогню не буває; all is well that ends well – добре те, що добре закінчується; better late than never – краще пізно, ніж інколи; time is money – час – це гроші; all is not cold that glitters – не все те золото, що блищить.

2. Антонімічний переклад. Передача негативного значення за допомогою стверджувальної конструкції або навпаки: don’t count your chickens before they are hatched – курчат по осені рахують.

3. Описовий переклад. Переклад англійського обороту за допомогою передачі основного значення.

4. Комбінований переклад. Використовується в тих випадках, коли український варіант не повністю передає значення англійського фразеологізму.

5. Калькування. Використовується в тих випадках, коли в українській мові немає відповідника стилістичного обороту або в тих випадках, коли заміна його іншим образом чи безобразним оборотом не дає відповідного ефекту [3, с. 10].

Вирії перекладознавчої майстерності настільки широкі, що час для самовдосконалення може продовжуватись все життя. Та незважаючи на це, кожен перекладач, в силу своєї професії, повинен пірнати в саму глибину мови: фонетику, словотвір, морфологію, підкоряти найвищі хвилі – лексикологію, синтаксис, та, звичайно, фразеологію. Серед людей, котрі вивчають іноземну мову існує така собі приказка: якщо ти можеш влучно використовувати фразеологізми – то твої знання цієї мови на найвищому рівні, і в певній мірі, це дійсно так. Фразеологізми – це особливі мовні одиниці при перекладі, оскільки їх не можна перекладати, чи розуміти дослівно. Перекладаючи стійкі словосполучення, необхідно застосовувати певні методи, і тут дослівний переклад неприпустимий.
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особливості перекладУ на рівні ФОНЕМ, МОРФЕМ І словосполучень

Залежно від того, на якому рівні мови оригіналу знаходиться одиниця перекладу, розрізняються відповідно переклад на рівні фонем, морфем, слів і словосполучень. Розглянемо докладніше переклад на різних рівнях мовної ієрархії.

Фонема, як відомо, не є носієм значення – вона грає в мові тільки змісторозрізнюючу роль, однак, у практиці перекладу мають місце випадки, коли одиницями перекладу виявляються саме фонеми, тобто фонеми мови оригіналу замінюються найближчими до них по артикуляції та звучанню фонемами мови перекладу: англійське слово lady перекладається українською як леді, тобто при перекладі здійснюється заміна фонем англійського слова найближчими до них українськими фонемами: англійська фонема [l] відповідає українській [л], англійському дифтонгу [еi] – українська [е], англійській [d] – українська [д], [I] – [и]. тут ми говоримо про фонеми, звуки, а не про літери, оскільки літери є точним зображенням фонемного складу мови на письмі. Переклад на рівні фонем зустрічається в досить обмеженій кількості випадків. Більш-менш регулярно він застосовується при передачі власних імен: Churchill – Черчіль; Liverpool – Ліверпуль, а також при передачі реалій, що не мають відповідностей у соціальному та культурно-побутовому житті нашої країни: tribalism – трайбалізм, spеаker – спікер; teach-in – тіч-ін.

У низці випадків одиницею перекладу виявляється морфема, тобто кожній морфемі перекладного слова у мові оригіналу відповідає певна морфема в співвіднесеному з ним слові мови перекладу: president в певному контексті перекладається як голова: President of the General Assembly – Голова Генеральної Асамблеї. Якщо ми розглянемо морфемну структуру англійського та українського слів, то побачимо, що кожній морфемі англійського слова відповідає окрема морфема українського: англійське слово One-sided-ness можна розкласти на подібна українські морфеми Одно-біч-ність. Переклад на рівні морфем, як і фонем є теж порівняно рідкісним явищем, тому морфемна структура слів, що мають однакові значення, у різних мовах зазвичай не збігаеться, особливо якщо брати до уваги не тільки лексичні, а й граматичні морфеми, набір яких у різних мовах різний.

Значення ідіоматичних чи стійких словосполучень – фразеологізмів, як відомо, це дорівнює сумі значень, що входять до їхнього складу, тому дослівний переклад в переважній більшості випадків виявляється неможливим, і одиницею перекладу виступає все словосполучення в цілому: take part – брати участь, first night – прем’єра, a fly in the ointment – ложка дьогтю у бочці меду.
Потрібно звертати увагу на сполучуваність слів: bad headache – сильний головний біль; bad mistake – груба помилка. Моделі сполучуваності визначаються не тільки на мовному рівні, коли слово впливає на сусіднє з ним, а й на позамовному рівні: Муха сидить на стіні – A fly stands on the wall. При конкретизації, яка часто застосовується для перекладу мовних одиниць, дуже важливо враховувати норми сполучуваності слів у мові перекладу. Можна встановити порядок перекладу багаточленних атрибутивних сполучень: перекладач повинен пам’ятати, що головне слово групи – це останній іменник. Потрібно виділити словосполучення, які мають смисл. Переклад починається з головного слова групи, тобто з кінця атрибутивної групи. Останньою йде шліфовка перекладу.
Наведемо приклади перекладу: англійської атрибутивної групи українською атрибутивною групою: green tree – зелене дерево; перекладу англійської атрибутивної групи прийменниковим словосполученням: a profit’s drive – гонитва за наживою; дієслівно-прислівниковим словосполученням: My daughter is a good dancer – Моя дочка добре танцює. Переклад із заміною означення іменником: I decided to visit my astronomical friend – Я вирішив відвідати свого друга-астронома. Переклад з переносом означення виглядає наступним чином: Hercule Poirot shook an eloquent forefinger. – Еркюль Пуаро застережливо підняв вказівний палець. Carla’s proud head went back. – Карла гордо відкинула голову.
Кожна національна мова у свій неповторний спосіб інтерпретує різні явища, традиції, звичаї, обряди, спосіб життя, кодує досвід колективно-історичної групи. Вирішальний вплив на розвиток та специфіку національної мови має культура певної етнічної спільноти. Кожна з таких культур відносно автономна, хоча зазнає впливу і сама впливає на сусідні. Етнокультура виступає найважливішим показником національної свідомості, створює специфічне „етнічне поле", яке формує національну ментальність С. Влахов слушно зауважує, що "авторство" фразеологізму не впливає на вибір прийомів його перекладу, однак дещо більшу увагу слід приділяти збереженню форми та конотативного значення тих одиниць, походження яких можна простежити до конкретного літературного джерела. Необхідно зберігати натяки та алюзії, пов’язані з цим джерелом [1, с. 201-202]. Це не єдиний приклад використання шекспірівських фразеологізмів та алюзій на його п’єси у творах А. Крісті. У деяких випадках письменниця створює авторські варіації фразеологізмів за шекспірівськими моделями:

"He must have out-Houdinied Houdini" ("Why Didn't They Ask Evans?") від out-Herod Herod ("Hamlet") [1, с. 13]. Назва її роману "Taken at the Flood" або "There is a Tide..." відсилає нас до монологу Брута з трагедії "Юлій Цезар":

"There is a tide in the affairs of men, which taken at the flood leads on to fortune…".

С.Влахов пише, що національний колорит перетворює фразеологічну одиницю у своєрідну реалію, яку слід передавати шляхом калькування. Однак він слушно зауважує, що такий підхід спрацьовує далеко не в усіх випадках. Так, якщо перекласти "to сarry coals to Newcastle" як "возити вугілля у Ньюкасл", то далеко не кожен читач одразу зрозуміє зміст такої кальки, бо не всі знають, що Ньюкасл славиться вуглевидобуванням. Так само калька на зразок "ці вже точно отримають свій фунт плоті", швидше за все, не буде розпізнана українським читачем як алюзія на Шекспіра. Багато фразеологічних одиниць отримують своє забарвлення завдяки використанню елементів місцевої матеріальної культури, "вплетеної" у повсякденне життя теперішнього або минулого. Так і в цьому прикладі такий елемент – twopence – дрібна монета в два пенси. Обидва автори українських перекладів пішли шляхом нефразеологічного перекладу з інтенсифікацією за допомогою використання стилістично зниженої лексики або підсилювального суфікса:

Партрідж обурено пирхнула. Просто пирхнула і край. Але мені було на те начхати [2, с. 58].

Партридж пирхнула. Лише пирхнула, більш нічого. Але мені було байдужісінько до пирхання Партридж [2, с. 129]. Як і в попередньому прикладі, втрачається фразеологічність та етнокультурний колорит, побудований у цьому випадку на предметі матеріальної культури (монета в два пенси).
Підсумовуючи, можна сказати, що фразеологія в оригіналі та перекладі дійсно дозволяє зрозуміти особливості мислення певної спільноти. Про це свідчить і теорія лінгвальної відносності Сепіра та Уорфа, згідно з якою світ сприймається через мову, що й визначає світогляд. Компоненти, закодовані в семантичній структурі фразеологізмів, можуть вважатися відображенням національної ментальності та культури. Саме тому переклад етнокультурних образних фразеологізмів є досить складним завданням, що пов’язано з дилемою вибору між стратегіями очуження та одомашнення або між передачею змісту чи образу того чи іншого виразу. Завдання ускладнюється ще й тим, що такі одиниці часто не мають відповідників у мові перекладу. Знайти компроміс між різними альтернативами, кожна з яких має свої переваги і недоліки дуже важко. У всіх проаналізованих варіантах перекладу втрачається етнокультурне забарвлення і лише в одному збережено фразеологічність. Узявши до уваги всі наведені фактори, можна сказати, що такі втрати є, на жаль, неминучими.
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ПЕРЕКЛАДАЦЬКА ДІЯЛЬНІСТЬ У XVIII – XIX СТОЛІТТЯХ. ВІДОМІ ПЕРЕКЛАДАЧІ ЦИХ ЕПОХ

Переклад – важлива частина історії будь-якого народу. Він є одним із найважливіших рушійних сил міжкультурних відносин. Знання іноземних мов і володіння ними цінувалося ще з давніх часів. «Знати багато мов – значить мати багато ключів до одного замка» – це слова відомого французького письменника і філософа Вольтера. Цим висловом він показує наскільки сильно був важливим переклад ще в XVIII. 

Перекладацька діяльність 18 століття характеризувалася боротьбою трьох різних чинників: тенденцію до вільного, адекватного та буквального перекладів. На це століття припадає переклад періоду просвітительства на класицизму. Саме класицизм вимагав єдність між стилем, місцем і часом. У таких перекладах те, що могло не сподобатися читачеві відкидалося або ж навпаки, прикрашалося. Таким чином, у 1714 році Антуан Удар де Ламотт здійснив блискучий переклад «Іліади» Гомера. Цьому генію вдалося скоротити твір до 10 пісень, викинувши описи персонажів та битв. 

Ще один взірцевий переклад доби класицизму здійснив Йоганн Фосс. Він переклав «Іліаду» та «Одіссея» Гомера. Це був саме той адекватно-буквальний переклад, який подобався читачам.

Саме у цей час в Росії набуває популярності художній переклад. Його митцями стали М. Ломоносов, В. Тредіаковський і О. Сумарков. Саме М. Ломоносов перекладав римські і грецькі твори.

Український переклад в цю епоху також наповнювали відомі нам люди. Святий Паїсій переклав велику кількість церковних перекладів. А Григорій Сковорода займався латинськими перекладами, незважаючи на заборону з боку Російської імперії.

Переклад епохи романтизму, що припадає на початок XIX століття характеризує людину, як індивідуальну особистість. Ці розуміння знайшли свій відбиток у перекладацькій творчості. У цей час перекладачі стали глибше проникати у глибини оригіналу і звертати увагу на синтаксичні особливості художнього твору.

Наприклад, романтик Август В. Шлегель перекладав твори Шекспіра. Його роботи досі вважаються ідеальними. 

Фрідріх Шлайермахер перекладав роботи Платона. Він вважав, що для філософських та поетичних творів є характерним метод «відчуження». Цього методу притримувався і Й. Гете. Він перекладав П. Корнеля, Д. Дідро, Вольтера, Дж. Байрона та багатьох інших. Більш того, Й. Шиллер працював над шедеврами «Макбет» Шекспіра, «Іфігенія» Еврипіда.

Найвідомішим майстром романтичного перекладу і Росії був В. Жуковський. Цей відомий митець перекладав роботи Гомера «Одіссей», Дж. Байрона, Ф. Шиллера, Й. Гете та інших. В. Жуковський у своїх перекладах допускав певну вільність при відтворенні оригіналу.

«Одіссей» в перекладі Жуковського звучить так:

«Муза, скажи мне о том многоопытном муже, который,
Странствуя долго со дня, как святой Илион им разрушен,
Многих людей города посетил и обычаи видел,
Много и сердцем скорбел на морях, о спасенье заботясь
Жизни своей и возврате в отчизну сопутников; тщетны
Были, однако, заботы, не спас он сопутников: сами
Гибель они на себя навлекли святотатством, безумцы,
Съевши быков Гелиоса, над нами ходящего бога, —

День возврата у них он похитил. Скажи же об этом

Что-нибудь нам, о Зевесова дочь, благосклонная Муза

Все уж другие, погибели верной избегшие, были 

Дома, избегнув и брани и моря; его лишь, разлукой
С милой женой и отчизной крушимого, в гроте глубоком
Светлая нимфа Калипсо, богиня богинь, произвольной
Силой держала, напрасно желая, чтоб был ей супругом…»

Опонентом вільного перекладу був М. Гнєдич, який протягом двадцяти років працював над «Іліадою» Гомера.

У цей час в Україні, яка перебуває під владою Російської імперії, починається процес русифікації, через вплив російської культури. Через занепад української мови, автори творів почали використовували метод «бурлескної форми». Цей метод зараз називають «котляревщина».

Саме Іван Котляревський започаткував бурлескно-травестійний метод у 1797 році, написавши «Енеїду». У ній він дуже чітко зумів показати багатство української літературної мови. 

П. Гулак-Артемовський також зробив багато перекладів, керуючись цим методом. Він працював над творами Горація, Й. Гете.

Відомими перекладачами цього часу є Г. Квітка-Основ’яненко, Л. Боровиковський, Є. Гребінка, Ю. Федькович та інші.

Всі ці люди тяжко працювали над літературним збагаченням свого власного народу. Вони розвивали перекладацьку діяльність кожний своїми методами і залишили колосальний відбиток у історії.
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ВІДОМІ УКРАЇНСЬКІ ПЕРЕКЛАДАЧІ КІНЦЯ XIX – ПОЧАТКУ XX СТОЛІТТЯ

Переклад – це невід’ємна частина людського життя в якій існують безліч різних культур та етносів. Український переклад має багатовікову історію і грає одну з найважливіших соціальних ролей. Усний та письмовий переклад став необхідним елементом заснування та функціонування безлічі організацій. Переклад постійно удосконалювався і з часом досяг свого теперішнього рівня [2].

Переклад доби критичного реалізму припадає на 1880-1910 роки. В цей час Україна була розділена між двома імперіями – Росією та Австрією. В XIX столітті на Україні розгортається національно-визвольний рух, який знайшов своє відображення в літературній творчості та перекладі. Але Валуєвський указ 1963 року та Емський указ 1876 рік категорично забороняли появу друком перекладів українською мовою.

До другої половини XIX століття відноситься творчість таких геніїв українського народу як Т. Г. Шевченко, Л. Українка, І. Я. Франко, П. Грабовський. Переклади цих поетів мали політичний характер.

В 1873 році свою перекладацьку діяльність починає великий поет Іван Франко. Він був автором чисельних перекладів з понад 20 мов світу. Франко переклав першу частину «Фауста» Гете, «Мертві душі» Гоголя, 12 сонетів Шекспіра, багато творів Пушкіна, Некрасова, Лєрмонтова, велику кількість народних пісень і балад Таким чином, в 1880-х роках Іван Франко започаткував українське перекладознавство.

Леся Українка також відіграла значну роль в розвитку українського перекладу. В 1885 році вона разом зі своїм братом переклала «Вечорниці на хуторі поблизу Диканьки». В додаток до цього відома поетеса переклала безліч ліричних пісень Давнього Сходу (Древньої Індії, Єгипту, Ірану, Вавилону). Л. Українка працювала над творами Тургенєва, Горького, Гоголя, Г. Гауптмана та М. Метерлінка.

Український поет Павло Грабовський є автором великої кількості поетичних перекладів. Він працював над творами Бернса, Шеллі, Гайне, Бодлера, Некрасова та іншими. Одним із його найкращих перекладів є поема Байрона «Шильйонський в’язень».

У 1885 році Осип Маковей, який був другом Івана Франка, здійснив переклади поезій Гайне, творів М. Твена, Г. Сенкевича, С. Жеромського.

На початку XX століття затверджується науково-популярний переклад. Марко Вовчок переклала «Життя тварин» Брема, деякі казки Андерсена та романи Жюля Верна.

У період «Розстріляного Відродження» (1920-1937 р.р.) з’являються нові перекладачі – М.Зеров, М.Рильський, П.Филипович, М.Драй-Хмара, Ю.Буркгардт. Лідер неокласиків, Микола Зеров, переклав Горація, Катулла, Овідія та Байрона. У 1920 році видав «Антологію римської поезії», а в 1925 році книжку віршів В.Брюсова.

Михайло Драй-Хмара знав 19 мов, перекладав сербську та білоруську поезію, Лєрмонтова, Пушкіна, Данте.

Максим Рильський був відомим завдяки своїм чудовим перекладам з французької, російської та польської поезії. Він працював над творами Мольєра, Гюго, Пушкіна, Міцкевича, Вольтера.

Павло Филипович робив переклади французьких і російських авторів. Працював він і над шедеврами Верлена («Місячне сяйво», «Офорт», «Улюблена мрія»). Також П. Филипович працював над поемою «Людина і море» Бодлера [1].

Неокласик, Освальд Бургардт, переклав фрагменти «Старшої Едди», «Пісні про Нібелунгів», «Гамлета» Шекспіра. Також він працював над творами Рільке, Джека Лондона, Шеллі.

Отже, завдяки цим видатним перекладачам український переклад розвивався дуже швидко. Ці генії відстоювали права української мови, не зважаючи на численні заборони. Вони жертвували власним життям задля прогресу української творчої думки та літератури. Становлення українського перекладу – це важливий чинник в утвердженні освіти, науки та письменництва, завдяки яким постала сучасна незалежна Україна.
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ОСОБЛИВОСТІ ПЕРЕКЛАДУ КІНОФІЛЬМІВ
Сучасне суспільство не можна уявити без кіно. Цей різновид мистецтва є невід’ємною частиною повсякденного життя більшості людей нашої планети. Саме тому, з появою кінематографа та зростанням його популярності, виникла необхідність відтворення та адаптації фільмів для іншомовних культур та аудиторій. Проблема перекладу кінотекстів є однією з найактуальніших для сучасної теорії і практики перекладу.

Переклад є однією з головних складових будь-якого англомовного художнього кінофільму. Чому так вважають? Так вважають тому, що від якості перекладу залежить 80%  успіху фільму. Професійний переклад може зробити із «середнього» фільму шедевр та навпаки.

Однією з головної успішності кінофільму є його якісний переклад. Із розвитком кінематографів об’єми перекладу звичайно зросли, але не всі професійні перекладачі можуть чудово передати зміст фільму.

Художній твір, створений режисером на основі культури, безпосереднім носієм якої він є, змінює адресата. Саме проблеми відтворення кінотекстів для іншомовної, іншокультурної аудиторії є одними з найактуальніших проблем теорії та практики перекладу. Тому цілком логічно, що одним із найважливіших питань, що виникають при вивченні проблеми перекладу фільмів є поєднання адекватно відтвореної, зрозумілої для іншомовного реципієнта інформації зі збереженням режисерського бачення світу, особливостей індивідуально-авторської мови, що втілилися у структурі кінотексту в цілому, у архітектурі кожного художнього образу, мовленні дійових осіб

На сьогоднішній день в Україні простежується глобальна проблема у сфері кіноперекладу, яка полягає не просто у міжмовному транскодуванні, а що найголовніше – у міжкультурному відтворенні кінотексту для цільової аудиторії іншомовної етнокультурної традиції.

Перекладаючи кінотекст, стикаються частково з тими самими основними проблемами, що й під час перекладу художніх текстів, хоча кінопереклад є більш вільним, ніж переклад художнього твору, і має свої відмінні риси. Переклад художніх фільмів пов’язаний як із лінгвістичними так і культурними, так і з певного роду технічними труднощами, що можуть вплинути на адекватність та еквівалентність перекладу і синхронність артикуляції реплік акторів та їх дублерів. Імовірність нерозуміння вихідної інформації в кіно тексті є набагато вищою і не може бути відновленою, наприклад, у коментарі. Отже, кінотекст є особливим видом аудіомедіальних текстів, причому інформація, що лежить у соціолінгвістичній чи соціокультурній площині, різною мірою сприяє (чи заважає) реалізації змішаної літературної форми.

Кінодіалог розрахований на миттєве сприйняття та реакцію глядачів, отже, повинен бути максимально інформативним та зрозумілим. Таким чином, головним критерієм стає порівняння реакції одержувача вихідного тексту рідною мовою і реакції одержувача того самого тексту через перекладача мовою перекладу. Якщо ці реакції в інтелектуальному і емоційному плані збігаються, це означає, що переклад еквівалентний оригіналу. Під еквівалентністю реакцій розуміється їх схожість, а не тотожність, проте параметри вимірювання та порівняння реакцій нині не є чіткими та вимагають уточнення. З іншого боку, можна стверджувати про необхідність досягнення комунікативної еквівалентності, тобто обидва тексти(і оригінал, і переклад) мають співпадати за своєю комунікативною цінністю і викликали однаковій комунікативний ефект. Близько до цієї площини лежить і концепція культурного перенесення (І. Федорова), основною метою якої є дослідження твору мистецтва в культурі-реципієнті,що є особливо актуальним для кіно.

Перекладаючи кінотекст, важливо не лише зробити фільм зрозумілим глядачеві, але і залишити задум оригіналу, розкрити образи персонажів у заданому режисером стилістичному напрямі, передати засобами мови перекладу цілісний твір, не допустити порушення його впливової сили. Тобто перекладач має враховувати всі фактори, необхідні для відтворення оригінального задуму автора.

Найочевиднішим виявляється власне лінгвістичний фактор. Неспівпадіння систем національних мов до того, що текст перекладу об’єктивно може бути лише частково еквівалентний оригіналу. З іншого боку, будь-який текст, зокрема кінотекст, неможливо сприймати поза його культурною епохою й умовами створення. Крім того, потрібно враховувати рівень фонових знань реципієнтів. Перекладачеві також необхідно підкреслити колорит іншомовної культури, який відображено у специфічному гуморі, грі слів, розмовній лексиці, сленгу, інтонаціях героїв і який є віддзеркаленням ідей режисера та сценариста кінофільму. У будь-якому разі процесу перекладу кінофільму має передувати ретельний аналіз сукупності факторів (лінгвокультурних та соціолінгвістичних), здатних створити проблему під час перекладу:реалій, ситуацій мовного спілкування вербальних і невербальних маркерів соціальних стосунків тощо. Причому ця інформація має бути зумовленою як самою національною мовою і культурою й міститися в реаліях, фразеології, ідіоматиці, так і цілковито залежати від автора, який свідомо вводить у текст натяк на якийсь мовний, літературний, соціально-історичний факт.

Як уже зазначалося раніше, кінодіалог є розрахованим на миттєве сприйняття, що багато в чому визначає адаптаційний шлях передачі оригінального повідомлення. Так, найбільш частими способами передачі реалій є уподібнення, гіпо- та гіперонімічний переклад. Ономастичні, побутові реакції транскрибуються. Імпліцитна інформація може бути не виявленою як перекладачем, так і глядачем перекладеної версії, а також глядачем оригіналу.

Вибір способу перекладу значно сприяє сприйняттю фільму мови джерела у цільовий культурі. Однак не існує одного універсального способу перекладу фільмів. Способи залежать від різноманітних факторів, таких як історія, культура, традиція перекладу, різноманітні фактори пов’язані з аудиторією, типом фільму наявними фінансовими ресурсами. Також важливим є взаємозв’язок між культурами цільової мови та мови джерела,оскільки це значно впливає на процес перекладу.

Назва фільму відіграє велику роль у розумінні жанру фільму, встановлює зв’язок між назвою та змістом, та привертає увагу потенційного глядача своєю оригінальністю.

Іноді перекладачеві доводиться здійснювати вибір оптимального перекладу, детально вивчаючи ширший контекст, беручи до уваги умови написання тексту, позицію автора оригіналу, історичне тло тощо. Перекладач повинен незмінно використовувати фонові знання, творчий досвід, майстерність та загальну ерудицію.

Часто контекст змушує відмовлятися від вибору однієї з варіантних відповідностей, тоді доводиться шукати новий варіант перекладу-контекстуальну зміну, коли у зв’язку з особливостями конкретного контексту перекладач відмовляється від використання існуючої лексичної відповідності та підбирає варіант перекладу, що підходить лише к даному випадку.

Наприклад, назва фільму «30 minutes or less» була перекладена як « встигнути за 30 хвилин». У цьому прикладі відображений неправильний транскрипційний переклад. Тому що перекладаючи цю назву за допомогою словника вона звучала б : « 30 хвилин або менше».

Також до помилок перекладу відноситься назва фільму «The dreamed ones», перекладена як «Мрійники». Якщо оригінальну назву цього фільму перекласти дослівно, то вона буде безглуздою з точки зору україномовних глядачів. Саме тому перекладач спростив назву фільму до «Мрійники».

Тому, при перекладі перекладачеві слід приділяти назві кінофільму пильнішу увагу.

Зустрічаються й випадки перекладу сленгу за допомогою методу цілісного перетворення. Цей метод змінює внутрішню форму будь-якого відрізка мовленнєвого потоку, хоча загальний зміст залишається незмінним. При цьому ступінь змістової спільності між перекладом та оригіналом залишається невисоким і визначається метою комунікації або ідентифікацією ситуації.

Для професійного перекладача, вважає В. Дєвкін, необхідним є знання розмовної лексики для розуміння побутової мови, володіння значним обсягом лінгвокраїнознавчої екстралінгвістичної інформації, вміння розкодовувати підтекст, дотепи, асоціативний план висловлювань.

Дослідники вважають, що переклад назв фільмів можна порівняти з перекладом афоризмів та прислів’їв, оскільки вони мають схожі текстові ознаки і принципово схожий підхід до перекладу.

Перекладач має точно передавати всі власні назви, прізвища, імена, назви журналів, топонімiчнi назви. Треба дотримуватися стилю, яким здійснюється переклад. Особливо важко перекладати, на думку Марти Боянівської, фільми пізнавального характеру (різноманітну документалістику), оскільки вони містять багато фактів, наукових термінів, мір різноманітних величин, що потребують перекладу.

Для сучасного стану українського перекладознавства першочерговим є вирішення таких проблем, які мають історичне, теоретичне і методологічне підґрунтя. Передусім, зазначаємо, що перекладом кінофільмів українською мовою дуже часто займаються люди з недостатнім практичним досвідом та слабкою теоретичною базою, які неготові до якісного виконання своєї роботи. Проблему загострюють і агенції, які наймають некваліфікованих перекладачів, мотивуючи це низькою платоспроможністю. Сюди також віднесемо абсолютну відсутність будь-якого професійного навчання техніці та особливостям кіноперекладу на спеціальних філологічних, перекладознавчих факультетах. Окрім цього, в Україні немає чітко сформованих критеріїв оцінювання кіноперекладу. На справді ж, кінопереклад є надзвичайно складним видом перекладацької діяльності і саме тому вимагає високого рівня фахової кваліфікації. До причин зниження якості кіноперекладів можна віднести і надходження великої кількості зарубіжної кінопродукції різного ґатунку, що скорочує обсяг часу на роботу з текстом.
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Проблеми перекладу фразеологізмів англійської мови

В ході роботи з лексикою майже кожен перекладач стикався з різними проблемами. Адже діяльність перекладача – це праця не з легких. Вона не супроводжується дослівним, прямим та сухим перекладом. Перекладач – це творча професія, мистецтво, яке дає змогу лаконічно та влучно перетворити текст так, аби в перекладі він був не гіршим за оригінал.

Найбільш поширеною проблемою перекладу є трансформування іноземних фразеологізмів, тобто словосполучень, що не виникають у процесі мовлення, а існують як стійкі фразеологічні звороти. В них знаходимо відображення історії народу, своєрідність його культури та побуту. У фразотворенні величезну роль відіграє людський фактор, тому що переважна більшість фразеологізмів пов’язана з людиною, різними сферами її діяльності. Мета статті – розглянути та дослідити проблематику перекладу фразеологічних одиниць з англійської мови на українську.

Фразеологія – це надзвичайно складне явище, вивчення якого потребує певних методів дослідження, а також використання низки інших наук таких як лексикологія, граматика, стилістика, фонетика, історія мови, історії, філософія, логіка та країнознавство. Тому при перекладі фразеологізмів рідною мовою потрібно підбирати вислови та мовні кліше, які відповідають саме менталітету та культурі мови перекладу.

Це питання є дуже актуальним, адже насичення лексики фразеологізмами розфарбовує нашу мову різними барвами, збагачує мовленнєву культуру та відображає особливості національності кожного народу.

Ця проблематика висвітлена у працях багатьох вчених, класиків англійської філології: Я. І. Рецкер, Г. Е. Мірам, В. В. Виноградов, Л. К. Латишев, В. Н. Комісаров, Л. С. Бархударов, А. М. Паршин, Н. Д. Арутюнова, Л. С. Бархударов, Г. Безіл, С. І. Влахов, Л. Ф. Дмитрієва, Р. П. Зорівчак, І. В. Корунець, Дж. Кетфорд, О. В. Кунін, М. Ларсон, В. А. Маслова, А. Нойберт, Я. І. Рецкер, М. Снелл-Хорнбі, В. М. Телія, Я. А. Баран та багато інших.

Не дивно, що це питання залишилось не вирішеним, адже фразеологія потребує власного методу досліджень, де застосовуються знання з різних наук. Прослідковуючи особливості перекладу англійських фразеологізмів, нерідко можна зустрітися з методом кальки. Це досить розповсюджена помилка некомпетентних перекладачів. Калька – це особливий вид мовного запозичення, що означає створення нового фразеологізму, слова або нового значення слова через буквальний переклад відповідного іншомовного елемента [3, с. 187].

У фразеологізмах часто міститься метафоричний елемент, тому їх не можна перекладати дослівно, оскільки у багатьох випадках вони мають чітко виражене національне забарвлення. Низка інших факторів призводить до того, що фразеологічні одиниці часто не мають абсолютних відповідників в іншій мові. Складність перекладу полягає в тому, що перекладач повинен уміти підшукати відповідний український варіант. В. В. Виноградов виділив три типи фразеологізмів: 

1. Фразеологічні зрощення або ідіоми – немотивовані одиниці, які виступають як еквіваленти слів: to go between (бути посередником), a quiet wedding (негучне весілля), to be dead with cold (промерзнути до кісток). 

2. Фразеологічні єдності – мотивовані одиниці з єдиним цілісним значенням, яке виникає із злиття значень лексичних компонентів: horn of plenty (повна чаша), to rise to the occasion (бути на висоті), to do somebody proud (надавати честь комусь). 

3. Фразеологічні сполучення – звороти, в яких у одного з компонентів фразеологічно пов’язане значення, яке виявляється лише у зв’язку з чітко визначеним колом понять та їх мовних значень: тремтіти від жаху, давитися зі сміху [1, с. 67].

До трьох типів фразеологічних одиниць Н. М. Шанський додав ще один – фразеологічні вирази: tо share one’s last shirt with somebody – поділитися останньою сорочкою. If you run after two hares, you will catch neither – якщо поженешся за двома зайцями, жодного не спіймаєш. Підсумовуючи вищесказане, подамо основні способи перекладу фразеологічних одиниць:

1. Найкращий спосіб – передати фразеологізм фразеологізмом. Це є можливим тоді, коли англійська та українська мови запозичили фразеологічний зворот з інших мов (найчастіше класичних): Strike while the iron is hot. – Куй залізо, поки гаряче.
2. Переклад фразеологічним аналогом, тобто використання в українській мові фразеологічних одиниць, які мають те саме значення, але які побудовані на іншому образі. При такому перекладі слід враховувати, що український образ повинен бути нейтральним щодо національного забарвлення: Can the leopard change his spots? – Природу не виправиш. Горбатого могила виправить [4, с. 143].

Існує ще одна велика проблема перекладу фразеологізмів – “буквалізм”, що означає “слово в слово”, тобто “буквально”, але під час перекладу цей метод набуває зовсім іншого значення. “Калькування” – це дійсно переклад “слово в слово”, натомість “буквалізм” – це переклад, який спотворює значення фразеологізму або копіює лексичну або граматичну структуру. Такий переклад фразеологізмів виглядає дуже дивно [2, с. 43].

Підсумовуючи даний матеріал, можна зробити висновок, що переклад фразеологічних одиниць становить чималі труднощі при роботі з лексикою іноземної мови. Знання особливостей і методів перекладу сталих виразів іноземної мови свідчить про компетенцію лінгвістів на перекладачів. Найчастіше фразеологізми трапляються в художніх творах, які дають можливість поринути у культуру іншого народу, збагатити свої знання про особливості мови та їхні традиції. Така практика є надзвичайно ефективною, адже сприяє формуванню логіки мислення, світогляду та вчить своєрідно відображати свої думки, використовуючи фразеологізми.
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Аспекти та стратегії кіноперекладу

З усіх відомих видів мистецтва, кінематограф є наймасовішим, доступним та демократичним. Займаючи унікальне місце в сучасному світі і в житті практично кожної людини – кіно робить помітний вплив на суспільство, оскільки формує свідомість і світогляд кіноглядача, впливаючи на його духовну і емоційну сфери. Кінематограф реалізує усі функції масової комунікації, а саме розважальну, інформативну та освітню. Кінопереклад в свою чергу, переносить фільм в інше культурно-історичне середовище. Художній твір, створений режисером на основі культури, безпосереднім носієм якої він є, змінює адресата. Саме проблеми відтворення кінотекстів для іншомовної аудиторії є одними з найактуальніших проблем теорії та практики перекладу. Тому одним із найважливіших питань, що виникають при вивченні проблеми перекладу фільмів, є поєднання адекватно відтвореної, зрозумілої для іншомовного реципієнта інформації зі збереженням режисерського бачення світу, особливостей індивідуально-авторської мови, що втілилися у структурі кінотексту в цілому, у зображенні кожного художнього образу, мовленні дійових осіб.

Під терміном «кінопереклад» зазвичай мають на увазі переклад художніх, ігрових та анімаційних фільмів, а також серіалів. Саме слово «переклад», як відомо, співвідноситься щонайменше з двома різними поняттями: переклад як інтелектуальна діяльність, тобто процес, і переклад як результат цього процесу, продукт діяльності, інакше кажучи, мовний твір, створений перекладачем. Цей продукт поділяється на чотири види: дубляж, субтитри, синхронний закадровий переклад та переклад-палімпсест. Перші три види отримали на сьогоднішній день найбільш широке поширення в різних країнах світу.
Дублювання та субтитри є основним видом перекладу маркетингових фільмів для іноземних аудиторій. Дублювання це творча і виробнича діяльність, яка полягає у синхронному відтворенні мовної частини звукового ряду фільму іншою мовою шляхом перекладу, що відповідає складовій артикуляції дійових осіб [4]. Дубльований фільм часто постає радше у вигляді абсолютно нового продукту, аніж трансформованого; він припиняє бути іноземним фільмом, щоб стати просто фільмом. «В світі міжнародних комерційних відносин оригінальний кінопродукт функціонує як транснаціональний, декультуризований продукт, вихідна сировина, яку слід трансформувати в інші культурні контексти держав-споживачів через використання дублювання» [1]. Сприйняття фільму рідною мовою зменшує відчуття «чужорідності», а відтак є прикладом доместикації. В той час як форенізація, як «стратегія збереження культурного компоненту тексту оригіналу в перекладі» [2], передбачає збереження автентичності першотвору, орієнтує перекладача на достеменність відтворення в перекладі культурних елементів, мовних особливостей першотвору. Згідно цієї стратегії, перекладений текст не претендує на оригінальність (як у випадку з доместикацією), акцентується іноземна ідентичність вихідного тексту та унеможливлюється ідеологічна домінантність цільового тексту. Перевага за використання форенізації надається культурі оригіналу, що породжує відчуття «відмінності», наголошуючи на іноземній природі фільму [1].

Субтитрування, в свою чергу означає, що внизу фільму відображається текст перекладу або оригіналу, який повинен бути синхронізований з діалогом фільму для кожної сцени. Звісно вирази та емоції нелегко продемонструвати, використовуючи субтитри, враховуючи кількість тексту (від 30 до 60 символів), яку можна показати на екрані. Враховуючи це – перекладач не лише перекладає, а й приймає рішення щодо вилучення фрагментів та їх важливості для цільового глядача. В гонитві за відтворенням ядра сюжету, перекладач жертвує різноманіттям діалектів та стилем мовлення, що зазнають значного скорочення, оскільки видаються незначними в плані загального розуміння, проте є вирішальними для цілісного сприйняття кінопродукту. Часто емоційна наповненість діалогу замінюються короткими словами, які відповідатимуть дозволеній кількості символів. Субтитри з'являються на екрані лише на кілька секунд, тому глядач повинен зрозуміти, що було сказано в цей дорогоцінний час, отже - стислість має найголовнішу роль. Час дуже важливий у дублюванні також, так як перекладені тексти повинні збігатися з довжиною оригіналу. Однак дублювання не потребує обмежень у символах на екрані. Однією з причин невідповідностей під час дублювання, є розбіжність між мовленням акторів оригіналу та рухами їх губ з мовленням акторів дубляжу, що підсвідомо впливає на глядача. Однак сучасні технології вдаються до методів цифрової зміни рухів губ акторів оригіналу, щоб досягти синхронізації з перекладеним діалогом. Окрім того, сучасні технології дозволяють отримати голоси акторів оригіналу на окремих носіях, що дозволяє зберегти фонові звуки, музичний супровід, спецефекти та згладити накладання голосів дубляжу. З одного боку, це покращує якість дубльованих фільмів, з іншого – посилює втручання в кінотекст оригіналу. Безсумнівно, дублювання як вид кіноперекладу є потужним інструментом, спрямованим на цільову культуру, який змушує вихідний текст максимально відповідати нормам сприймаючої культури, а отже, по суті, задовольняє визначення доместикації «як стратегії наближення тексту до культури мови, якою він перекладається» за Л. Венутті [2]. Крім того, перекладачем повинна бути врахована культура цільових ринків, щоб не порушувати традиції та табу, а також- колоквіалізми та сленг мають бути зрозумілими цільовій аудиторії. Хоча субтитрування є простішим ніж дубляж, перекладач повинен мати глибокі знання про різні культури і які саме слова використовуються для того, щоб передати сенс сказаного у повному обсязі. Перекладач повинен володіти знанням термінології, такою як технічна, політична, медична, правоохоронна, дипломатична та інші слова, що використовуються в різних областях, які важко перекладати іноземною мовою.
Переклад фільму завжди пов'язаний з певними труднощами лінгвістичного й технічного характеру, що безпосередньо впливає на ступінь еквівалентності та адекватності перекладу оригіналу, а також його технічне втілення на екрані [5]. Робота перекладача в першу чергу полягає в перекладі і адаптації тексту кіносценарію, для чого застосовуються різні перекладацькі трансформації. Л. С. Бархударов визначає їх як «ті численні і якісно різноманітні міжмовні перетворення, які здійснюються для досягнення перекладацької еквівалентності (адекватності перекладу) всупереч розбіжностям у формальних і семантичних системах двох мов» [3]. Варто підкреслити, що фахівці в області перекладознавства так і не прийшли до одноголосної думки, щодо самого значення поняття трансформації. У зв'язку з цим можна знайти дуже багато класифікацій і визначень, запропонованих різними авторами і вченими, які можуть іноді істотно відрізнятися один від одного. Всі вчені лінгвісти стверджують, що поділ перекладацьких трансформацій (граматичні, стилістичні, лексичні) на види і типи – це умовність. Це обумовлено тим, що вони не використовуються окремо один від одного, тобто без взаємодії з іншими трансформаціями, такими як перестановки, додавання, опущення та контекстуальні заміни. Дослідники припускають, що не існує текстів, які неможливо перекласти, але в кожному тексті є елементи, які не піддаються перекладу та адаптації. Таким чином можна сказати що, кінопереклад дійсно надзвичайно складний вид перекладацької діяльності. Основна складність якого полягає у ступені адаптації тексту до іншомовної культури, побудованої на іншій системі цінностей і понять, і саме цей факт обумовлює неминучу втрату в сприйнятті перекладеного кіно з чужою тематикою та неприйнятними для іншої культури уявленнями.
Кінопереклад, як галузь перекладознавства в Україні, знаходиться на ранній стадії свого розвитку, саме тому його категорійний апарат усе ще перебуває на етапі становлення. На сьогоднішній день в Україні простежується глобальна проблема у сфері кіноперекладу, яка полягає не просто у міжмовному транскодуванні, а що найголовніше – у міжкультурному відтворенні кінотексту для цільової аудиторії іншомовної етнокультурної традиції. Причини цього явища є очевидними – це і лавиноподібне надходження зарубіжного кіно- і телепродукції, що значно скорочує обсяг часу на її адаптацію, і недостатній практичний досвід кіноперекладачів, слабка теоретична база, і низька платоспроможність, що змушує керівництва агенцій наймати некваліфікованих перекладачів, а іноді навіть людей, які просто не розуміють іноземну мову. Не менш важливим фактором, що призводить до низької якості перекладів, є відсутність у лінгвістичних ЗВО курсу кіно- та відеоперекладу, заснованого на єдиних стандартах, вироблених шляхом методичного наукового пошуку.
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ЛІНГВІСТИЧНІ ТА МЕТОДОЛОГІЧНІ АСПЕКТИ ВИКЛАДАННЯ ІНОЗЕМНИХ МОВ
Бондар В. В., Рубінська Б. І.
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ВІДБІР ТА ОРГАНІЗАЦІЯ МАТЕРІАЛІВ ДО ПІДРУЧНИКІВ ДЛЯ ФАХОВОЇ ПІДГОТОВКИ МАЙБУТНІХ ПЕРЕКЛАДАЧІВ
Наш сучасний світ змінюється досить швидко, з’являються нові технології, нові можливості для вивчення іноземної мови. Саме через це існує потреба в оновленні  змісту навчання та його основного компоненту-навчально-методичного комплексу, без якого ефективність формування та розвитку іншомовних професійних навичок і вмінь студентів стає неможливою.
Підручники завжди були та залишаються основною складовою навчально-методичного комплексу та найкращим засобом для оволодіння іноземною мовою, як у вищих навчальних закладах, так і вдома на самостійному опрацюванні. Звісно, багато залежить від цих підручників, якщо вони побудовані відповідно до усталених методичних вимог, адаптовані під самих студентів та теми, обрані у цих підручниках для обговорення, читання та письма є цікавими та важливими для студентів. 

Актуальність дослідження обумовлена тим, що  стрімкі політичні, економічні й технологічні зміни останнім часом підвищили попит на перекладацькі послуги, а модернізація іншомовного освітнього процесу зумовила появу нових практичних тенденцій у методиці навчання іноземних мов. Відбір матеріалів, що пропонуються для навчання майбутніх перекладачів характеризується безсистемністю, а як показує практика вони не завжди є актуальними та професійно спрямованими. За таких умов звернення до проблеми відбору й організації матеріалів для навчання перекладу є не лише актуальним, але й необхідним.
Метою статті є розвиток та збагачення існуючих підходів до відбору та організації матеріалів до підручників з урахуванням особливостей перекладацької спеціальності.

Питанням укладання підручників (посібників) з англійської мови займалися як вітчизняні, так і зарубіжні науковці (Н. Бориско, Ж. Вітлін, В. Грігор’єва, Є. Орлова, Є. Пассов, Н. Скляренко та інші). Учені виокремлюють основні принципи побудови підручника (посібника) [3; 7; 12]:

- Принцип науковості полягає в тому, що підручник (посібник) повинен містити достовірні наукові мовні знання, забезпечувати формування соціокультурної, мовної, мовленнєвої компетенції тих, хто навчається.

- Принцип циклічної побудови підручника полягає в тематичній організації матеріалу, що дозволяє засвоїти основні розмовні теми за досить короткий час.

- Принцип опори на різноманітні методичні підходи дозволяє досягти при навчанні за цим підручником (посібником) ряду цілей одночасно.

- Принцип «від простого до складного» є основним у навчанні на будь-якому рівні. Реалізація цього принципу забезпечує доступність навчання.
На сьогодні виділяють вісім основних вимог до сучасного підручника (посібника) з іноземної мови: 1)принцип інтеграції, який передбачає відбір різних елементів з різних рівнів комунікативної системи, 2) системність і комплексність, 3) необхідність урахування особливостей етапів навчання, 4) наступність матеріалів, 5) урахування особливостей рідної мови, 6) науково обґрунтований  підхід до відбору навчального матеріалу, 7) мовленнєва спрямованість навчального матеріалу, 8) циклічно-концентрична модель побудови підручника (посібника).

На жаль, багато вітчизняних підручників, що були видані останнім часом, залишають бажати кращого, на думку багатьох методистів. Найбільш типовими в укладанні підручників є такі недоліки: відсутність чіткого розподілу навчального матеріалу відносно тематики; нечіткість формулювання завдань; порушення послідовності вправ; методична неправильність побудови вправ; відсутність комунікативного спрямування переважної більшості вправ; нечітка організація контролю; невідповідність навчального матеріалу віку та рівню розвитку студентів.
Зазначені проблеми в організації педагогічного процесу з іноземної мови пов'язані з недостатньою розробленістю системного підходу до відбору комунікативного мінімуму для вузів в цілому і до відбору і організації мовного матеріалу в підручниках зокрема.

Першочерговим завданням для авторів має бути дотримання принципу комунікативної спрямованості навчального процесу. Така спрямованість передбачає опору саме на мовлення як форму спілкування. Ефективний розвиток комунікативних навичок можливий лише завдяки максимальному

наближенню мовленнєвих ситуацій до реальних, із залученням різних етапів та умов природного комунікативного процесу, починаючи від вмотивованості висловлювання, його націленості на конкретного адресата і закінчуючи конотативним забарвленням та варіативністю. За допомогою різного типу завдань і вправ підручник покликаний спонукати студента до вирішення реальних проблем та завдань спілкування [11].

В результаті зміни змісту навчання студенти повинні: 

 Знати:
– Денотативну та експресивну функцію в перекладі.

– Способи прагматичної адаптації тексту-оригіналу.

– Перекладацькі трансформації, обумовлені заміною відправної точки тексту.
– Способи відтворення без-еквівалентної лексики (транслітерація, транскрипція, запозичення).

– Типи семантичних відповідностей, їх класифікація, особливості.

– Відтворення контекстуальних значень артиклів в текстах фінансового, економічного та політичного характеру.

– Типи семантичних відповідностей.

– Фактор стилю в перекладознавчому процесі; способи перекладу текстів угод та текстів юридичного характеру.

- Особливості застосування лексичних, граматичних, лексико-граматичних та синтаксичних трансформацій.
 Вміти:
– Перекладати вільні словосполучення.

– Зберігати експресивний ефект в перекладі та знижувати експресивність.

- Розподіляти та об’єднувати висловлювання при перекладі.

- Здійснювати перекладацький аналіз тексту; переклад текстів ділового мовлення.

- Здійснювати переклад власних назв та назв партій і громадських організацій, тексти політичного характеру.

- Вирізняти способи відтворення безеквівалентної лексики; переклад науково-технічних текстів.

- Застосовувати перекладацькі трансформаційні засоби в практиці усного та письмового перекладу.

- Застосовувати фонові знання при перекладі реалій.
Саме у їх вміннях та знаннях полягає особливість їх професійної діяльності.

Отже, відбір та організація матеріалів до підручників для фахової підготовки майбутніх перекладачів – досить складна тема, що потребує детального вивчення та багатьох змін у вже існуючій програмі. Людство не стоїть на місці, а це означає, що і матеріал має змінюватися відповідно до людських проблем. На перше місце має стати проблема комунікації серед майбутніх перекладачів, якій приділяється не так багато уваги. 
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ОСОБЛИВОСТІ НАВЧАННЯ АУДІЮВАННЯ ЯК ВИДУ
МОВЛЕННЄВОЇ ДІЯЛЬНОСТІ

Аудіювання — вид мовленнєвої діяльності, який забезпечує сприймання і розуміння усного мовлення. Аудіювання є основою спілкування (мовленнєвої діяльності) ,під час якого людина одночасно сприймає усне мовлення й аналізує його (здійснює смислову обробку інформації).
У психології під аудіюванням розуміють процес сприйняття і розуміння мови, яка звучить. М. І. Жинкін [3, с. 97] визначає процес сприйняття як аналіз і синтез матеріальних засобів мови (фонем, складів, слів, інтонацій, речень), а розуміння – як аналіз і синтез сигнальних і смислових значень усіх цих засобів.
Аудіювання є комплексною мовленнєвою розумовою діяльністю. Воно базується на природній здатності, яка удосконалюється у процесі індивідуального розвитку людини і дає їй можливість розуміти інформацію в акустичному коді, накопичувати її в пам’яті чи на письмі, відбирати та оцінювати її згідно з інтересами чи поставленими завданнями.

Важливими факторами формування такої здатності є:

1. перцептивні та мовленнєво-моторні передумови;
2. загальні інтелектуальні передумови;
3. фактичні знання;
4. знання та вміння в рідній мові;
5. іншомовні знання та вміння; 
6.мотивація.
Як самостійний вид мовленнєвої діяльності аудіювання означає сприймання на слух і розуміння текстів з різною глибиною та повнотою проникнення в їх зміст: з повним розумінням та з розумінням основного змісту.
Характерні риси аудіювання:
1. реалізує усне спілкування; 

2.  рецептивний вид мовленнєвої діяльності; 
3. являється реактивним видом мовленнєвої діяльності  (реакція на монологічне, діалогічне мовлення);
4. форма перебігу процесу аудіювання — внутрішня, невиражена. 

Головними вимогами до базового рівня володіння аудіюванням:

- уміння розуміти літературно-розмовне мовлення носія мови в ситуаціях повсякденного спілкування, пов'язане з задоволенням найпростіших потреб (наприклад, привітання, запит і передача інформації та ін.);

- визначати тему і мету бесіди, її основний зміст, і в тих випадках, коли виникають ускладнення, звертатися до партнера з проханням повторити фразу;

- уміння в умовах опосередкованого сприймання повідомлення (наприклад, оголошення по радіо прогнозу погоди тощо) розуміти основний зміст аудіотексту (про що йдеться, що є найбільш важливим);

- уміння повно і точно розуміти висловлювання вчителя та однокласників, короткі повідомлення, які стосуються навчально-трудової і соціально-побутової сфер спілкування.

Процес аудіювання починається зі сприймання мовлення, під час якого слухач завдяки механізму внутрішнього промовляння перетворює звукові (а якщо він спостерігає за співрозмовником, то й зорові) образи в артикуляційні. 

Предметом аудіювання є закодована в аудіо тексті чужа думка, яку слід розпізнати. А продуктом аудіювання є умовивід. Щодо результату,то це повне розуміння сприйнятого смислового змісту і власна мовленнєва та немовленнєва поведінка.

Для успішного здійснення аудіювання потрібно бути уважним, уміти швидко актуалізувати весь попередній мовленнєвий та інформаційний досвід, концентрувати увагу на змісті висловлювання при мінімальному контролі за його мовною формою, мати треновану короткочасну і розвинену довготривалу пам’ять, здатність результативно працювати у визначених часових межах. Цього можна і треба спеціально навчатись.
У процесі навчання аудіювання іншомовних повідомлень вирішальну роль відіграють деякі труднощі.

З. А. Кочкіна бачить складність навчання аудіювання у наявності специфічних труднощів сприйняття усного мовлення, що властиві певній мові, та загальних, які властиві більшості мов (вибір лінгвістичних засобів, темп, обсяг та джерело повідомлення – ті, які не обираються слухачем) [4, с. 15]. Н. В. Єлухіна зазначає, що складність аудіювання обумовлена безперервною психічною напруженістю та активністю, що супроводжують процес сприйняття усного повідомлення [2, с. 37].
Ми розглянемо основні труднощі, які виникають в ході проведення аудіювання.
Однією з основних проблем є відсутність здатності передбачати того, що буде сказано спікером. На думку А. Хасан, проблема полягає у звичці слухати «слово за словом». Студенти не фокусуються на конкретних меседжах спікера, які допомагають їм передбачити, те, що він буде говорити. Проте, в кожному процесі прослуховування, надаються додаткові меседжі, завдяки яким, досвідчений слухач може розпізнати і передбачити подальшу думку природним шляхом. До того ж, як зазначалося раніше, передбачити подальший контекст допоможуть питання викладача, які стосуються теми прослуховування. Саме вони будуть мотивувати студентів, і покращувати якість сприйняття тексту.

Друга проблема полягає в обмеженому словниковому запасі студентів. Дослідження показують, що 89,4% учасників аудіювання страждають від неповного розуміння сказаного. Деякі слухачі вважають, що сенс інформації полягає саме в незнайомих словах, отже, вони потребують знання величезної кількості лексики. Вирішення цієї проблеми полягає в пошуку значення незнайомого слова з контексту, не зациклюючись на окремо взятих словах. Роздумуючи над значенням незнайомого слова, слухач може втратити головну думку, яку хоче донести спікер.

Третьою важливою проблемою аудіювання є нездатність студентів виділити основні аспекти поданого ним інформації. Згідно зі статистикою, 73,6% студентів не може розпізнати основні моменти під час прослуховування, тому що занадто велику увагу вони приділяють прослуховуванню «слово за словом». Таким чином, вони не можуть визначити ключові слова, що визначають контекст і основний зміст інформації. Вирішити дану проблему може сам спікер, використовуючи інтонацію, варіації голосу, розставляючи смислові наголоси, для того, щоб виділити основні меседжі поданої ним інформації. 
Таким чином, можна зробити висновок, що аудіювання – це складний розумовий процес сприймання, розпізнавання та розуміння мовлення, який супроводжується активною переробкою отриманої інформації в її зв’язку з лінгвістичним і практичним досвідом аудитора й оцінюванням сприйнятої інформації у внутрішньому мовленні. Те, що почує та зрозуміє слухач, залежить не тільки від того, що скаже мовець, а й від зустрічної внутрішньої активності самого слухача, його особистості. А навички та вміння слухання, які забезпечують розуміння почутого через зустрічну внутрішню активність слухача, складають мовленнєву компетенцію в аудіюванні. 
Література

1. Тарнопольський О. Б. Методика навчання іншомовної мовленнєвої діяльності у вищому мовному закладі освіти Навчальний посібник. – К.: Фірма "ІНКОС", 2006. – 248 с.
2. Гіль С. І. Засоби подолання труднощів аудіювання в іноземній аудиторії / С. І. Гіль // Викладання мов у вищих навчальних закладах освіти: зб. наук. праць. Вип. 22. – Харків : ХНУ імені В.Н. Каразіна, 2013. – С. 82‑86. 

3. Елухина Н. В. Основные трудности аудирования и пути их преодоления / Н. В. Елухина // Иностранные языки в школе. – 1977. – № 1. – С. 50.
4. Пруссаков Н. Н. Трудности при обучении аудированию иноязычного звучащего текста / Н. Н. Пруссаков // Иностранные языки в школе. – 1994. – № 6. – C. 23-31.
5. Кочкина З.А. Аудирование: что это такое? / З. А. Кочкина // Иностранные языки в школе. – 1964. – № 5. – С. 14‑18.
Данилюк О. О., Монашненко А. М.
Національний університет біоресурсів і природокористування України, м. Київ
АУДИТИВНА КОМПЕТЕНЦІЯ УЧНІВ ТА ЇЇ ФОРМУВАННЯ НА УРОКАХ ІНОЗЕМНОЇ МОВИ
Одним із важливих завдань, яке ставиться перед учнями при вивченні іноземної мови, є оволодіння аудитивною компетенцією, оскільки вона є складовою дискурсивної компетенції учнів. Тема цієї статті є однією з актуальних тем у сучасній методиці навчання іноземної мови, оскільки без аудіювання неможливе мовне спілкування. І недооцінка аудіювання може вкрай негативно позначитися на мовній підготовці. Аудіювання належить до дуже важких видів мовної діяльності. 
Мета даної статті полягає у визначенні особливостей формування аудитивної компетенції в учнів середньої школи і у визначенні оптимальної системи роботи, спрямованої на формування аудитивних навичок. 
Аналіз наукової літератури показав, що проблемі навчання аудіювання у середній школі  присвячено дуже багато досліджень: Н. І. Гез, Н. В. Єлухіна, Н. Є. Жеренко, С. Л. Захарова, Т. В. Каріх, О. Б. Метьолкіна, Н. С. Харламова, В. В. Черниш. Труднощі розуміння аудитивного повідомлення були проаналізовані у працях методистів С. Ю. Ніколаєвої, С. П. Шатілова, М. Я. Дем’яненка, Ф. М. Борозьонової.

Термін “аудіювання” був запроваджений в літературі американським психологом Брауном. Аудіювання – це розуміння сприйнятого на слух усного мовлення. З точки зору психофізіології аудіювання трактується як перцептивна розумова мнемічна діяльність. Аудіювання повинно займати важливе місце вже на початковому етапі навчання іноземної мови. Оволодіння аудіюванням дає можливість реалізувати виховні, освітні і розвиваючі цілі. Воно дозволяє навчати учнів уважно прислухатися до звукової мови, формувати вміння передбачати значення змісту вислову і, таким чином, виховувати культуру слухання не тільки на іноземній, але і на рідній мові. Виховне значення формування уміння розуміти мову на слух полягає в тому, що воно позитивно впливає на розвиток пам’яті людини, і, перш за все, на розвиток слухової пам’яті, яка є важливою не тільки для вивчення іноземної мови, але і будь-якого іншого предмета [3].
Відмінні особливості аудіювання як виду мовленнєвої діяльності (МД) були виокремлені І. А. Зимнєю:

1. За характером мовного спілкування аудіювання, так само як і говоріння, відноситься до видів МД, які реалізують усне безпосереднє спілкування (хоча інформація може передаватися технічними пристроями).

2. За своєю роллю у процесі спілкування аудіювання є реактивним видом МД, так само як і читання.

3. За спрямованістю на прийом або видачу інформації (мовного повідомлення) аудіювання є рецептивним виглядом МД (на відміну від говоріння та письма).

4. Основна форма перебігу аудіювання – внутрішня. Основою внутрішнього механізму аудіювання є такі психічні процеси, як сприйняття на слух, увага, впізнавання і звірення мовних засобів, їх ідентифікація, антиципація, групування, утримання в пам'яті, умовивід – тобто відтворення чужої думки та адекватна на неї реакція. Отже, предметом аудіювання є чужа думка, закодована в тексті що підлягає розпізнаванню.

5. Продуктом аудіювання є умовивід, а результатом – розуміння сприйнятого смислового змісту і власне відповідна поведінка – мовленнєва або немовленнєва. Можна вербально відреагувати на почуте, взяти до відома сприйняту інформацію і зберігати її в пам'яті, поки вона не знадобиться, а можна відреагувати на прийняту інформацію адекватною, об'єктивною поведінкою [2, с. 15].

Навчання аудіювання як діяльності передбачає формування аудитивних навичок та вмінь, а також удосконалення механізмів рецептивного плану, які обслуговують цей вид діяльності. Етапи навчання аудіювання визначені в Державному освітньому стандарті з іноземної мови і в працях С. Ю. Ніколаєвої. До них належать етапи навчання аудіювання на рівні фрази, на понадфразовому рівні та на рівні цілого тексту. На середньому етапі навчання (5-9 класи) відпрацьовуються всі три види аудіювання. Дії на кожному етапі формуються в цілісній системі вправ [1]. 

Пропонується наступна система роботи над формуванням аудитивних умінь у учнів середньої школи під час опрацювання вихідного повідомлення:

1. Відокремити головне від другорядного.

На матеріалі декількох фраз викладач показує, як виділяти значеннєві віхи, відшукуючи відповіді на питання хто? що робить? що відбувається? яким чином?, а також іноді де? коли? з якою метою?.
Після того як учні будуть в змозі виділити значеннєві віхи і повторювати фразу в скомпресованому вигляді, варто виконати аналогічні вправи на матеріалі групи фраз, пов'язаних за змістом. Робота над розвитком даного уміння, а також і всіх наступних, завершується, коли всі учні виконують відповідні завдання правильно й у швидкому темпі.

2. Визначити тему повідомлення.

Робота ведеться на матеріалі мікротексту. Вчитель пояснює, що відповідь на питання про що? міститься в темі повідомлення, і показує на 2-3 мікротестах розкриття теми. Потім учні, прослухавши мікротекст, вибирають із трьох запропонованих варіантів формулювання теми, що відповідає даному тексту, самостійно визначають тему і, нарешті, придумують заголовок, що відображає тему тексту [1]. Паралельно в кожному тексті виділяються значеннєві віхи.

3. Членувати текст на значеннєві фрагменти, визначити факти повідомлення.

Зазвичай, спочатку викладач сам виділяє факти, пояснюючи хід своїх дій. Варто пояснити учням, що для виділення фактів потрібно знайти в тексті відповіді на питання про що? і що?.
Учням пропонується на матеріалі різних звучних текстів виконати наступні завдання: розділити текст на значеннєві фрагменти і порахувати їхню кількість, перелічити факти тексту, поставивши питання до кожного з них, розставити пункти плану відповідно до послідовності фактів у тексті, привести план у відповідність з фактами тексту (забрати зайві, додати пропущені, виправити невірні) і, нарешті, самим скласти план, відобразивши в ньому усі факти тексту. Одночасно визначається тема тексту і виділяються ключові слова.

4. Встановити логічні зв'язки між елементами тексту.

Для оволодіння даним умінням варто використовувати цілісний звуковий мікротекст. Викладач демонструє на прикладі конкретного тексту його композицію: початок, основну частину, кінцівку. Він приховує логіку викладу шляхом постановки питань до кожної наступної фрази. Рекомендується виконати наступні вправи: розставити фрази в логічній послідовності (не більше 5 коротких речень), поміняти місцями фрази відповідно до логіки викладу, замінити фразу, що порушує логіку викладу, привести опис сюжетної картини/серії картин у відповідність з логічною послідовністю подій. Скласти план фабульного тексту, дотримуючи послідовності фактів.

5. Виділити головну думку.

Варто пояснити учням, що головна думка це задум автора і вона відповідає на запитання, з якою ж метою автор розповів про щось. Потім варто розглянути головну думку, що виражена в тексті експліцитно, учні самі повинні знайти головну думку в тексті, потім вибрати з трьох запропонованих варіантів головну думку, що відповідає змісту прослуханого тексту, і, нарешті, самим сформулювати головну думку.

6. Сприймати повідомлення у визначеному темпі (бажано нешвидкому), за визначеної тривалості звучання (2-4 хв) до кінця без пропусків. Формування цих умінь доцільно здійснювати одночасно [4].

Отже, оволодіння аудіюванням як видом мовленнєвої діяльності, повинно забезпечувати успішний процес комунікації, розвивати уміння учнів говорити і розуміти іноземну мову, так як цей процес складний і важкий, то в школах необхідно приділяти більшу увагу даній процедурі. Дуже важливо підвищити мотивацію в учнів до розуміння іноземної мови на слух. Для удосконалювання процесу навчання аудіюванню створені всі умови: техніка в сучасний час розвивається високими темпами, і у вчителів з'являється усе більше можливостей використовувати різні види технічних засобів навчання.
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МЕТОДИКА ТА МЕТА НАВЧАННЯ. РОЗВИТОК НАВИЧОК ЧИТАННЯ У ПОЧАТКОВІЙ ШКОЛІ

Актуальність висвітленої теми зумовлена все частіше виникаючими складнощами у молодих вчителів із заохоченням до літературної діяльності учнів молодших класів, здебільшого через всеохоплюючий пожвавлений інтерес до комп’ютерних технологій. Відповідно, відбувається занепад та відставання у розвитку читацьких навичок дітей у розрізі рідної мови, а в подальшому виникають такі ж труднощі з опануванням іноземної.

Метою статті є розкриття мети та значення літературної діяльності та залучення до неї учнів змалечку, значущість читання саме на початковому етапі освітньої діяльності учнів, та її важливість для успішного опанування іноземних мов у подальшому.

З плином часу та зі зміною політичного курсу розвитку, українська система освіти зазнала неминучих змін. Ухвалювалися нові закони та поправки до них, згідно з якими, змінювалася як методологічна система викладання, так і власне його мета. Як зазначено у одній із суголосних наукових робіт, згідно з поправкою до Закону «Про освіту», «метою повної загальної середньої освіти є всебічний розвиток, виховання і соціалізація особистості, яка здатна до життя в суспільстві і цивілізованої взаємодії з природою, має прагнення до самовдосконалення і навчання впродовж життя, готова до свідомого життєвого вибору та самореалізації…» [2].

Для того, аби сформувати перераховані компетентності, варто систематично займатися навчанням та розвитком дитини починаючи із самого її народження. Слід відзначити, що злагоджений батьківсько-вчительський тандем, починаючи із початкової школи, є передумовою гармонійного процесу навчання дитини, закладення тих основних людських засад, про які йшлося у поправці до Закону Про освіту. 

Ведучи мову про зміст початкової освіти, неможливо переоцінити у її системі роль такого процесу мовленнєвої діяльності, як читання. Основною метою початкового курсу «Читання» є не що інше, як формування у молодших школярів основ, фундаментальних навичок читацької культури, емоційно-оцінного ставлення до змісту прочитаного, формування особистості засобами художнього слова. Читання рідною мовою – це найдієвіший засіб як виховного, так і розвивального впливу на особистість дитини. Воно прилучає молодших школярів до скарбниці духовності і культури, літературних надбань українського народу і народів світу, сприяє моральному, етичному та естетичному розвитку.

У процесі опрацювання текстів різножанрових творів на уроках позакласного читання, або під час читання безпосередньо під час заняття, створюються передумови, які сприяють розвитку активної подальшої читацької діяльності, також їх літературної обізнаності, стимулюють до створення власних доробків або принаймні до елементарних творчих виявів на основі особистих вражень від прочитаного, власне кажучи, формують ці враження. 

Особливу роль відіграють зміст і методика уроків читання у моральноетичному вихованні молодших школярів. Читання художніх творів, як писав В. Сухомлинський «зміцнює природне бажання дитини ставати кращою». Філософи поділяють почуття на власне почуттєвий, теоретичний і практичний досвід людини. Початком розвитку особистості є почуттєвий досвід, який у сфері мистецтва є визначальним. Яскраво про це написав засновник вітчизняної дидактики К. Д. Ушинський: «Ніщо — ні слова, ні думки, ні навіть вчинки наші не виражають так ясно і правильно нас самих і наше ставлення до світу, як наші почування. В них чути характер не окремої думки, не окремого речення, а всього змісту душі нашої та її ладу». 

Тож, зважаючи на вищезазначене особливо важливою є необхідність цілеспрямованого формування засобами художнього слова морально-етичного і естетичного досвіду учнів, їх залучення до глибокого сприймання прочитаного, співставлення свого «я» із поведінкою інших людей.
Щодо власне методики вітчизняних освітян, слід зазначити моніторингове дослідження якості навчальних досягнень учнів за 4 роки початкової школи. Дана методика є аналогом до міжнародних стандартів порівняльних досліджень, і підтверджує виняткову важливість повноцінного оволодіння читацькою навичкою учнями молодших класів для подальшого розвитку та успішного функціонування на етапі навчання у середній та старшій школах.

Вітчизняний дослідник О. Я. Савченко у своїй праці з методики навчання читання дітей молодшого шкільного віку зазначає, що «в українських школах з 2005 року запроваджено моніторингове дослідження якості навчальних досягнень учнів початкової школи. З цією метою наприкінці 4 класу діти виконують інтегровані завдання на основі самостійного ознайомлення з текстом, у якому описується ситуація, що є близькою їхньому життєвому досвіду. Зокрема, виконувалися завдання мовного, природознавчого і математичного блоків. Перша група задань спрямовувалась на дослідження сформованості таких навичок: читати мовчки й розуміти фактичний зміст прочитаного, визначати послідовність подій у тексті, будувати писемне висловлювання чітко, послідовно, аргументовано, висловлюючи оцінні судження. Наступні групи завдань також ґрунтувалися на умінні учнів читати і розуміти текстову інформацію, яка може бути представлена у різній формі» [6].
За підсумками переходу початкової школи на новий зміст і структуру навчання було здійснено доопрацювання Державного стандарту [1] і навчальних програм. Стосовно читання здійснено певне розвантаження змістових ліній, їх укрупнення, уточнено вимоги до кінцевих результатів у контексті вимог компетентнісного підходу [3, 4].
Ведучи мову про Державний стандарт, слід зазначити змістові лінії, які той визначає як наскрізні для навчання учнів 2-4 класів. Серед них такі, як: коло читання; формування й розвиток навичок читання; літературознавча пропедевтика; розвиток уміння аналізувати та розуміти зміст літературного твору; розвиток навичок самостійно працювати з дитячою книжкою; розвиток літературної творчої діяльності1. У програмах з читання ці лінії представлені автономно, однак у підручниках і навчальному процесі вони реалізуються взаємозв'язано з урахуванням можливостей змісту читання і готовності учнів до його сприйняття [5].
Особливого значення у реалізації завдань курсу «Читання» набувають міжпредметні зв'язки з уроками української мови, та уроки позакласного читання творів іноземною мовою  у майбутньому, адже читання і мова – складові елементи єдиної освітньої галузі. Досягнення з усного мовлення учнів, читацькі навички, уміння працювати з текстом, знання і уміння з тем «Речення», «Слово. Значення слова», які учні одержують на уроках української мови, мають посилювати цілісний вплив на формування читацької самостійності молодшого школяра.

Важливо усвідомити, що у початковій школі формується не просто учень, який вміє читати і писати, а мовна особистість, з достатніми комунікативними можливостями, мотивацією до самостійного читання. Ця якість увінчує зусилля вдумливих учителів, батьків, бібліотекарів, які мотивують дітей до спілкування з найкращими дитячими книгами. Але в інформаційно-насиченому суспільстві розвивати інтерес до самостійного читання у дітей 8-10 років складно. Це зумовлене передусім можливістю задоволення їхніх природних пізнавальних інтересів не через читання, яке вимагає неабияких зусиль, а через перегляд телевізійних програм, комп'ютерні ігри, неформальне спілкування [6].
Найважливішою характеристикою нового змісту читання є широкий жанровий діапазон творів. Врахування літературознавчого принципу зумовило введення у зміст підручників елементарних літературознавчих понять, які засвоюються дітьми практично, на рівні уявлень. У процесі елементарного аналізу, починаючи з 2 класу, діти знайомляться з такими поняттями, як тема, сюжет, жанрова особливість твору, персонаж, дійові особи, художній образ, засоби художньої виразності та ін. 
Слід пам’ятати, що успішно розвинені навички читання рідною мовою є невід’ємною складовою, більше того, вони є базою для навчання учнів іноземної мови, а саме читання іншомовної як адаптованої літератури (на початкових етапах), так і опрацювання твору в оригіналі. Для найширшого усвідомлення змісту та конкретизації висновків з прочитаного, а також при формуванні аналітичних вмінь та аналізу, слід враховувати здібності учня до читання творів перш за все рідною мовою, що є основою всіх основ у подальшому вивченні будь-яких іноземних мов.

Успішність методичної реалізації усіх завдань предмета читання у кожному класі залежить від глибокої обізнаності вчителя з побудовою змісту, особливостями його відбору і тематичного структурування. Тому, для вчителя є важливим врахувати дані моменти при побудові програми тем уроків позакласного читання, та при складанні планів уроків.

Отже, навчання читання учнів молодшої школи є критично необхідним для формування не лише мовленнєвих навичок та здібностей, які будуть потрібними для успішного проходження курсу іноземних мов у середній та старшій школах, а також для формування дітей як особистостей, закладення основ морально-етичного розвитку та духу, що в подальшому визначить вектор їх духовних цінностей та, відповідно, життєвого шляху.
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МЕТОДИЧНІ АСПЕКТИ НАВЧАННЯ РІЗНИХ ВИДІВ 
УСНОГО ПЕРЕКЛАДУ
Успішним результатом навчання усного перекладу є підготовка студентів, здатних здійснювати усний послідовний, синхронний переклади та переклад з аркуша з іноземної мови на українську і з української мови на іноземну з дотриманням норм лексичної еквівалентності, граматичних, синтаксичних і стилістичних норм тексту перекладу, темпоральних характеристик вихідного тексту [2].
Актуальність статті обумовлена тим, що концепція модернізації сучасної освіти та зростання попиту на перекладацьку професію пред'являють ряд вимог до підготовки майбутніх філологів, а саме фахівців з усного перекладу. Такі вимоги включають володіння білінгвальною, екстралінгвістичною, особистісною та перекладацькою компетенціями на рівні, необхідному для успішного здійснення професійної діяльності, здатність до самоосвіти і підвищення кваліфікації, професійну та соціальну мобільність.
Метою статті є окреслення методичних аспектів навчання майбутніх перекладачів усного перекладу – синхронного, послідовного та перекладу з аркуша.

Аналіз останніх досліджень і публікацій. Питання формування перекладацької компетентності було предметом наукових досліджень багатьох вчених, таких як І. С. Алєксєєва, Л. С. Бархударов, М. В. Брандес, В. С. Виноградов, Т. В. Ганічева, О. Каде, В. Н. Комісаров, Л. К. Латишев, Р. К. Міньяр-Бєлоручєв, Г. Е. Мірам, І. В. Корунець, В. В. Сдобніков, А. В. Федоров, І. І. Халєєва, О. І. Чередниченко, Л. М. Черноватий, А. П. Чужакін, А. Д. Швейцер, А. Ф. Ширяєв.
Виклад основного матеріалу. Переклад як вид мовленнєвої діяльності є складним явищем, що поєднує аудіювання та говоріння (усний переклад), читання і письмо (письмовий переклад) та має три основні складові: 

– рецепція тексту оригіналу, а точніше його сегменту;

– транспозиція (перекодування мовленнєвого сигналу при взаємодії мислення і пам’яті);

– реалізація (сегменту тексту перекладу) [7]. 
Формування навичок відбувається поетапно. Відрізняють два етапи: підготовчий і власне перекладацький. Відповідно, запропонована методика навчання складається з двох блоків: 

– підготовчого (до складу якого входять операційні вправи для подолання лексичних труднощів, спрямовані на формування лексичних навичок та на збільшення активного словникового запасу тощо); 

– власне перекладацького (вправи для розвитку вмінь усного послідовного перекладу з використанням автентичних відеоматеріалів). 

Ми пропонуємо розглядати першу складову усного перекладу “рецепцію” як характеристику двох видів мовленнєвої діяльності (читання й аудіювання), що відповідно застосовуються у підготовчих і власне перекладацьких вправах [5]. 

Перекодування мовленнєвого сигналу при взаємодії мислення і пам’яті відображає психологічні явища мислення (сприймання, осмислення та запам’ятовування) і пояснюється психолінгвістикою, тому успішність у покращенні результативності студентів у транспозиції досягається виключно вправлянням та організацією ефективної поетапної методики навчання.

Третя складова перекладацького процесу – реалізація (продукування) сегменту тексту мовою перекладу, що ґрунтуються на репродуктивних навичках: лексичних навичках вибору, сполучення та реалізації ЛО в усному мовленні; вимовних навичках говоріння – навичок артикулювання й інтонування (у нашому дослідженні рідною мовою) [1].

Послідовне вивчення особливостей перекладу на слух можливо тільки в тому випадку, якщо уважно простежити процес роботи перекладача: 

1) сприйняття і розуміння тексту оригіналу; 

2) спеціальні перекладацькі навички; 

3) відтворення оригіналу засобами іншої мови у виді письмового чи усного оформлення.

Систему вправ з навчання навичкам синхронного перекладу можна будувати на основі класифікацій самих умінь. При цьому можна виокремити такі групи вправ:

1) вправи на розвиток навичок аудіювання: письмовий переклад звукозапису; переклад-диктування; переклад прецизійних слів; переклад-переказ; абзацний-фразовий переклад на слух; вправи для навчання аудіювання. 

2) вправи на одночасність дії: зорове сприйняття тексту; переклад на слух для відпрацювання штампів і псевдоінтернаціональних слів і сполучень; дешифрування символів; кодування письмового тексту; кодування усного тексту; спрощений переклад з текстом і без нього [4].

При підготовці синхронних перекладачів, крім того, доцільно використовувати систему вправ, що забезпечують переклад від письмового перекладу до усного, виділяючи кожного разу один із чинників на кожному етапі формування необхідних умінь.

Починати навчання послідовного перекладу варто з пояснення і розвитку простіших, але невід’ємних навичок послідовного перекладу, наприклад, презентабельності, поступово ускладнюючи завдання і цілі вправ, які виконуються. Практичний курс усного послідовного перекладу можна побудувати таким чином, щоб вправи, які націлені на відпрацювання одних навичок і використовуються на початковому етапі, змінювалися складнішими різноплановими вправами на проміжному етапі і багатоцільовими вправами на завершальному етапі (наприклад, аудіювання – переклад на слух – усний послідовний переклад) [1].
При такому підході відпрацювання навичок нижчого рівня (у нашому прикладі, навички аудіювання) продовжується в послідуючих вправах (письмовий переклад на слух) і завершується у вправах на заключному етапі навчання (усний послідовний переклад). Вибір текстів вправ визначається прагненням наблизити навчальний переклад до реальних умов роботи професійного перекладача. Кількісний склад групи студентів вважається оптимальним, якщо він не перебільшує 6-8 чоловік. При такій системі під час прослуховування перекладу, який здійснює один студент, решта частина групи уважно слухає переклад, виявляє помилки, порівнює його зі своїми записами і варіантами їх інтерпретації [6].
Після завершення перекладу група обговорює його, розглядає з різних точок зору, студенти вказують на помилки, пропонують свої рішення і варіанти, ведеться пошук кращого варіанту [4].
Переклад з аркуша є видом усного перекладу, до професійно-технічної компетентності перекладачів з аркуша повинні входити комплексні (базові) вміння і навички, а також специфічні й спеціальні, необхідні саме для успішної діяльності. До комплексних (базових) навичок і вмінь відносять такі: 

1) переключення; 

2) аналіз тексту оригіналу (ТО); 

3) відбір і використання технічних прийомів перекладу; 

4) редагування перекладу [2]. 

Усі ці навички і вміння носять загальний характер. Однак, окремі види перекладу вимагають від перекладача володіння визначеними специфічними вміннями. 

Спеціальні навички і вміння необхідні для перекладу з аркуша пов’язані із визначенням жанру тексту і використанням необхідних прийомів перекладу. Це можуть бути: калькування, транслітерація, модуляція, функціональні заміни, описовий переклад тощо [2].

Отже, ми бачимо, що підготовка перекладача має бути комплексною. Для цього в процесі професійної підготовки необхідно створити умови, які б вимагали від студентів спонтанної реакції на непередбачувані теми, повороти діалогів, мовленнєві формулювання та культурно-обумовлені ситуації. На заняттях бажано додержуватися певної пропорції між підготовленими та непідготовленими вправами (двосторонній, послідовний та синхронний переклад, переклад відео фрагментів, переклад з аркушу), що допомагає сформувати у студентів необхідні професійні уміння, навички та здатність до ситуативних експромтів.
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РЕАЛІЗАЦІЯ КОМУНІКАТИВНОГО ПІДХОДУ ЯК ОПТИМАЛЬНОГО ЗАСОБУ ВИВЧЕННЯ ГРАМАТИКИ 

АНГЛІЙСЬКОЇ МОВИ
Значення англійської мови в сучасному світі настільки велике, що її знання не є розкішшю. Її вчать скрізь: у школах, університетах, на курсах. Будь-яка освічена людина просто зобов'язана володіти англійською мовою, тому що саме вона є ключем до подальшої самоосвіти та самовдосконалення. Зараз, як ніколи, людям необхідно володіти іноземними мовами, вивчення яких, становлять кілька аспектів.

Одним з таких аспектів є, безсумнівно, граматика. У навчанні іншомовного говоріння граматика займає важливе місце, адже це основа, на якій базується лексика. Навчання граматики і правильного оформлення висловлювання, а також розпізнавання граматичних форм у мові та на письмі відбувається за допомогою формування граматичних навичок. Багато європейських педагогів відзначають, що освітні і розвиваючі цілі в навчанні бувають досягнуті лише тоді, коли школярі при вивченні традиційної граматики іноземних мов досконало розуміють практичну значущість вивчення граматичних термінів і понять, цілі граматичного аналізу. Тому в даний час комунікативний підхід є дуже важливим при вивченні граматики учнями середніх класів.

Актуальність даної статті полягає в тому, що граматика посідає центральне місце у програмі вивчення іноземної мови та є невід’ємною складовою усіх навчальних ситуацій іноземної мови. Особливо важливий цей процес на середньому етапі, коли учні вже володіють достатнім лексичним матеріалом і у них закладається алгоритм засвоєння іноземного мовного матеріалу.

Метою даної теми є визначення ефективності комунікативного підходу до навчання іноземної граматики на середньому етапі навчання англійської мови в загальноосвітній школі.
Навчання граматиці – один з найважливіших та оптимальних аспектів вивчення іноземної мови, так як повноцінна комунікація не може відбуватися за відсутності знань з граматики. Без знань граматики неможливе повноцінне спілкування ні в усній, ні в письмовій формі. Але важливим питанням останніх років є чи повинні ми навчати правилам у вправах, чи учням краще інтуїтивно освоювати граматику в процесі комунікативної діяльності.

Комунікативне навчання з'явилося в той час, коли були потрібні серйозні зміни в парадигмі навчання англійській мові. Комунікативне навчання існує, насамперед, для того, щоб зняти страх перед спілкуванням. Людина, яка володіє стандартним набором граматичних конструкцій і словниковим запасом в 600-1000 слів, легко знайде спільну мову в чужій країні. Комунікативне навчання швидко стало загальноприйнятим в педагогічних колах, отримавши підтримку провідних британських прикладних лінгвістів, філологів, видавців у різних інститутах. Все це сприяло його швидкому поширенню по всьому світу. Такий підхід у вивченні іноземної мови продовжує привертати увагу дослідників усього світу (К. Блек, Е. Джойнер, Х. Бессе, Г. Відоусон, Дж. Річардс, Д. Нунан, Р. Мартинова, І. Олійник, В. Вдовін, Н. Кащеєва тощо).
Комунікативний підхід розвиває навички мовлення, навички читання і сприйняття інформації на слух. Тільки при такому підході можна навчити мові як засобу комунікації, адже основною ціллю навчання іноземних мов зазначається практичне оволодіння мовою, тобто використання її як засобу комунікації. Даний підхід відкриває можливості для удосконалення методики викладання граматики англійської мови. Звідси потрібно приділяти увагу комунікативній граматиці, яка, вивчає не структуру мови, а розробляє закономірності використання існуючих граматичних конструкцій мови з метою комунікації. Спочатку освоюються слова, вирази і мовні формули, а вже потім відбувається їх розбір в граматичному плані [5]. Слід ураховувати, які з існуючих граматичних моделей підходять для використання у кожній конкретній ситуації для висловлювання думок комунікантів. Тим, хто навчається необхідно оволодіти граматикою у дії, а не тільки системою правил, оволодіти алгоритмами, які дозволяють практично використовувати ці правила у мовленні [4].
Надзвичайно важливим є комунікативно-прагматичний підхід до мовних одиниць та їх аналізу. Прагматичний підхід означає, що мовець здатен орієнтуватися у комунікативній ситуації і залежно від інтенцій спілкування може будувати висловлювання, обираючи найбільш ефективні засоби впливу на співрозмовника. Ігнорування прагматичного аспекту комунікації призводить до комунікативних невдач, тому формування прагматичної компетентності є надзвичайно важливим для досконалого оволодіння мовою [1]. Складність, проте, полягає у тому, що прагматика присутня у мовленні не може розглядатися окремо від лінгвістичних і соціокультурних особливостей іншомовної комунікації, тому її вивчення має інтегруватися у навчання на всіх рівнях, шляхом створення комунікативних ситуацій, де іноземна мова є засобом спілкування, а не об’єктом вивчення (вправи комунікативного спрямування, рольові ігри, дискусії, «кейси» (англ. саsestudies,) проблемні ситуації (англ. task-based activities)), і використовуючи аутентичні неадаптовані навчальні матеріали широкого тематичного спектру.

Загалом, розрізняють два напрями вивчення прагматичних явищ, а саме – вивчення прагматичного потенціалу мовних одиниць на рівні тексту та дослідження взаємодії комунікантів у різних ситуаціях спілкування, тобто на рівні дискурсу. При цьому комунікативно-ситуативні вправи можуть супроводжуються як експліцитними, так й імпліцитними вказівками щодо природи прагматичного значення, що вивчається. Обидва підходи сприяють розвитку прагматичної компетентності, проте саме експліцитні пояснення є доцільними в разі суттєвих відмінностей між прагматикою рідної мови та іноземної.
Також слід зазначити, що вивчаючи під час аналізу текстів різноманітні прагматичні установки тих, хто спілкується, слід зосередити увагу студентів на різницю між комунікацією, метою, якої є певні інформаційні цілі, і комунікацією, яка спрямована на те, аби запевнити в чомусь адресата. У другому випадку використовуються особливі мовні засоби для досягнення цілі. Ці засоби можуть бути лексичного чи граматичного характеру. Основними з них є форматори внесення, в семантичну структуру яких входить саме поняття «впевненості» [3]. Бо запевняючи у чомусь адресата можна також поставити собі ціль аби зацікавити його, показати свій інтерес щодо якогось питання, яке стосується співрозмовника, запевнити, наприклад, у правильній інтерпретації його слів, або нейтралізувати негативне ставлення до тих фактів, які повідомляються. При цьому деякі форматори категоричності можуть міняти своє забарвлення і висловлювати, навпаки протилежне – невпевненість. До них, наприклад, належать форматори категоричності surely, apparently, certainly. З форматорами впевненості зближується конструкція з емфатичним do, яка виділяє наявність категоричності і спрямована на посилення впливу на адресата [2].
Отже, варто наголосити, що комунікативний підхід до вивчення граматики англійської мови – це, перш за все, прагматичний підхід до вивчення іноземної мови. Таким чином, прагматична складова комунікативної компетентності відповідає за здатність виконувати комунікативні функції завдяки побудові висловлювань за правилами взаємодії, прийнятими в суспільстві, й добираючи відповідні мовні та екстралінгвістичні засоби [6]. У процесі навчання іноземної мови розвиток прагматичної компетентності забезпечується шляхом відбору автентичних матеріалів і створенню вправ, які дають чітке уявлення про прагматику вживаних комунікативних одиниць.
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РОЛЬ СУЧАСНИХ ТЕХНОЛОГІЧНИХ РЕСУРСІВ ТА НОВІТНЬОЇ МЕТОДИЧНОЇ БАЗИ ДЛЯ ПІДГОТОВКИ СТУДЕНТІВ-ФІЛОЛОГІВ
Потреба використання інформаційних технологій в освітньому процесі вищого навчального закладу обумовлена нагальною потребою підготовки фахівців, здатних до реалізації своїх професійних функцій в умовах сучасного суспільства, в якому інформація все більше набуває ролі соціальнозначущого ресурсу (на рівні з матеріальними, енергетичними, фінансовими та іншими ресурсами), потребує висококваліфікованих фахівців, які б вільно володіли інформаційно-комунікаційними технологіями та ефективно їх використовували у своїй професійній діяльності) [1; 2]. Така підготовка означає формування у студентів компетенцій з швидкої орієнтації в інформаційному просторі та умінь застосовувати телекомунікаційні технології для успішного вирішення професійних завдань. Використання комп'ютерних технологій у навчанні, зокрема, іноземних мов значною мірою змінило підходи до розробки навчальних матеріалів з цієї дисципліни. Інтерактивне навчання на основі комп'ютерних навчальних програм дозволяє більш повно реалізувати цілий комплекс методичних, дидактичних, педагогічних і психологічних принципів, робить процес пізнання більш цікавим і творчим, дозволяє враховувати індивідуальний темп роботи кожного студента.
Мета статті полягає у дослідженні використання новітніх інформаційних технологій у навчанні іноземної мови студентів філологів, а також у виявленні їх ефективності у поєднанні з традиційними підходами.
Сучасні педагогічні технології направлені на зміну освітньої ситуації таким чином, щоб викладач із «беззаперечного авторитета» перетворився на більш уважного та зацікавленого співрозмовника і став учасником процесу навчання.

Вивченням проблеми займались такі дослідники, як: В. П. Беспалько, І. М. Дичківська, С. О. Сисоєва, Г. М. Брос, М. В. Кларен, Л. В. Пироженко, Н. Ф. Фомин, О. І. Пометун, Н. Суворова та інші. Учені зазначають, що використання комп’ютерних засобів, де навчальний матеріал чітко структурований, забезпечує швидкість засвоєння інформації, вивільняє час на вироблення й удосконалення практичних умінь. Педагоги стверджують, що інформатизація освіти в Україні є одним з пріоритетних напрямів реформування.
Перед сучасним педагогом ставиться вимога володіти цілою гамою спеціальних, професійних умінь. Використання нових інформаційних технологій, Інтернет-ресурсів, проектних методик допомагають реалізувати особистісно-орієнтований підхід до навчання, забезпечують індивідуалізацію та диференціацію навчання з урахуванням можливостей студентів, їх рівня знань, схильностей та уподобань, спонукають до пошуку нових форм навчальної діяльності. Інформаційно-довідкові матеріали викладача та студента, електронні підручники, електронні наочні засоби та методичні матеріали, а також Інтернет-ресурси містять величезний об’єм фактологічного та ілюстративного матеріалу, який, зазвичай, представлений у більш цікавій формі, ніж на паперових носіях, що дозволяє збільшити кількість практичних і творчих робіт пошукового характеру [3, с. 80].

На думку С. О. Сисоєвої, використання сучасних інформаційних технологій в освіті має забезпечувати особистісний і професійний розвиток особистості, її професійну та соціальну мобільність, конкурентоспроможність на ринку праці, адаптаційну гнучкість [5].
Д. С. Мазоха та Н. І. Опанасенко зазначають, що педагогічна професія вимагає особливої чутливості до постійно оновлюваних тенденцій суспільного буття, здатності до адекватного сприйняття потреб суспільства і відповідної корекції навчально-виховної діяльності [4].

Якщо дивитися на перспективу, стає зрозуміло, що постійний розвиток та підвищення вимог до студентів та працівників потребує навчання людини не лише протягом періоду здобуття освіти, а протягом всього життя. Інноваційні технології дають змогу здобувати не лише знання у певній галузі, а й освоювати методики самостійної роботи, пошуку та обробки необхідної інформації, вміння мислити креативно, розвиватися всебічно.
Все більше застосування в організації навчального процесу у вищих навчальних закладах при навчанні іноземної мови знаходять комп’ютерні програми. Завдяки всесвітній Мережі стають можливими нові цікаві форми індивідуальної, групової роботи та занять з іноземної мови в парах. Найчастіше в навчальному процесі використовують такі елементи інформаційно-комунікаційних технологій: електронні підручники та посібники, які презентуються за допомогою комп’ютера, мультимедійного проектора, інтерактивні дошки, електронні енциклопедії та довідники, словники, програми тестування, відео- та аудіотехніка. Всі ці засоби навчання мають певні переваги. Перш за все, постійне оновлення інформаційного матеріалу.

Електронні словники поєднують в собі функції пошуку потрібної інформації, демонстрації мовних закономірностей і дають можливість засвоїти навчальний матеріал за допомогою спеціальної системи вправ. Усі сучасні електронні словники використовують звукові засоби мультимедійних персональних комп’ютерів для відтворення вимови [2, с. 15].

Загалом, мультимедіа є виключно корисною і плідною навчальною технологією, завдяки притаманній їй якості інтерактивності, гнучкості та інтеграції різноманітних типів мультимедійної навчальної інформації, а також завдяки можливості враховувати індивідуальні особливості студентів та сприяти підвищенню їх мотивації. Мультимедійні засоби навчання є перспективним і високоефективним інструментом, що дозволяє надати масиви інформації у більшому обсязі, ніж традиційні джерела інформації, і в тій послідовності, яка відповідає логіці пізнання і рівню сприйняття конкретного контингенту студентів. Вирішивши проблемні питання, можна підняти процес навчання на якісно новий рівень.

Однією з сучасних технологій навчання є «Case-Study», яку успішно можна використовувати під час викладання іноземної мови. Цей метод базується на описі будь-якої проблеми чи ситуації, яка пов’язана з майбутньою професією студентів (облік та аудит, економіка підприємства, маркетинг та ін.), і не містить ні аналізу, ні готових рішень, ні висновків. Учасники обговорень мусять приймати рішення та давати рекомендації стосовно вирішення певного завдання. Текст, який лежить в основі, представляє реальну ситуацію,  певну проблему і стимулює студентів розвивати проблемно-пошукову діяльність, оскільки вони аналізують ситуацію і пропонують відповідні дії. У процесі обговорення студенти закріплюють необхідну термінологію через комплекс завдань. Вправи на креативне мислення сприяють тому, що студенти використовують власний досвід та спостереження для вирішення певної проблеми [1, с. 257]. Цей метод допомагає наблизити навчальний процес до реальних умов, сприяє розвиткові говоріння, стимулює до читання та засвоєння додаткового автентичного матеріалу з теми.
Мозковий штурм – прийом швидкого некритичного висловлення думок, за допомогою яких можна швидко генерувати численні ідеї з певної проблеми або теми для подальшого обговорення [6].
Основними характеристиками вказаних новітніх інформаційних технологій та методик у викладанні іноземної мови є: інтерактивність, креативність, інформативність та розвиток вміння критичного мислення.
Отож, можна зробити висновок, що використання сучасних інформаційних технологій у навчальному процесі дозволяє підвищити якість навчального матеріалу й підсилити освітні ефекти від застосування інноваційних педагогічних програм і методик, оскільки дає викладачам та студентам додаткові можливості для побудови індивідуальних освітніх траєкторій.
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МОТИВАЦІЯ ВИВЧЕННЯ АНГЛІЙСЬКОЇ МОВИ

Вивчення англійської мови – це важкий і тривалий процес, що вимагає терпіння, значної концентрації та твердої впевненості в успішності його завершення. Для того, щоб досягти серйозних результатів у навчанні, будь-яка людина має потребує мотивації, адже без неї первісний ентузіазм проходить дуже швидко і процес вивчення мови перетворюється на рутину.
Тому, перш ніж приступити до освоєння мови, необхідно чітко уявляти, для чого це потрібно та які можливості можуть відкритися.
Актуальність полягає в тому, що знання мови сприяє розвитку розумового потенціалу, розширенню світогляду, професійному зростанню, повазі й визнанню серед друзів і колег.

Мета статті – дослідження позитивних та негативних аспектів впливу вивчення англійської мови.

Особливу складність у вивченні іноземних мов дотепер представляє нестаток мотивації. Іноземна мова представляє собою не просто «ще один предмет програми» освіти, це нова система мислення, новий образ світу, тому що мова – не набір знаків, засіб сприйняття; говорити й розуміти мову – це не питання перекладу, це питання бачення світу. Без серйозного стимулу таку задачу не вирішити.

Існує зовнішня та декілька видів внутрішньої мотивації. 

Зовнішня мотивація, як правило, націлює студентів на досягнення кінцевого результату вивчення. Внутрішня мотивація має сильний стимулюючий вплив на процес вивчення. А для цього необхідно будувати процес вивчення таким чином, щоб ті, хто вивчають мову на кожному етапі відчували наближення до наміченої цілі.

Сучасний етап розвитку України, головною ознакою якого є участь українських фахівців у міжнародних проектах, конференціях, симпозіумах, зустрічах з метою обміну досвідом, вимагають від фахівців практичного володіння іноземною мовою для спілкування із зарубіжними колегами у професійній діяльності.

Нове бачення освіти має на меті створення мотиваційного середовища для студентів у процесі вивчення іноземних мов. 

Практика доводить, що підручники та методичні розробки, які використовуються у процесі навчання, не достатньою мірою враховують роль і значення мотиваційної сфери школярів та студентів.

Мультимедійні технології навчання надають можливість педагогу для досягнення дидактичної мети застосовувати як окремі види навчальної роботи, так і будь-який їх набір, тобто спроектувати навчальне середовище.

Орієнтовані на викладача інструментальні засоби дозволяють йому оперативно поновлювати зміст навчальних і контролюючих програм. Він одержує додаткові можливості для підтримки і спрямовування розвитку особистості студента, творчого пошуку й організації спільної роботи. 

Новітні комп’ютерні технології навчання надають змогу організувати самостійні дії кожного учня. При навчанні аудіюванню, кожний студент має змогу слухати діалоги іноземною мовою, а при вивченні граматичних явищ, є можливість виконувати граматичні вправи, досягаючи кращих результатів тощо. 

Найбільш ефективними на уроках англійської мови є такі комп’ютерні програми, як «English Triple Play Plus», «English on Holidays», «English Gold», «Sing and Learn English», «Hello, America!», «Bridge to English», «English for Communication», «Сlozemaker» тощо.

Поданий у вигляді електронних презентацій матеріал суттєво розширює можливості звичайних підручників за рахунок використання звукового та відеосупроводу й ефектів анімації.

Щоб підтримувати і формувати мотивацію викладачеві необхідно привчати студентів до напруженої пізнавальної праці, розвивати їх наполегливість, силу волі, цілеспрямованість, заохочувати виконання завдань підвищеній трудності, вчити чітко визначати цілі, завдання, критерії оцінки. 

До найбільш значущих прийомів соціальної мотивації можуть бути віднесені встановлення відносин співпраці між вчителем або викладачем, залучення учня, студента до організації учбового процесу, до оцінної діяльності. 

Основними прийомами, що включаються в даній категорії в учбову взаємодію на рівні суб’єкта, можна назвати всі проблемні, частково-пошукові і евристичні ситуації, які створюються на уроках та парах.

Проте педагогові непросто організовувати проблемні ситуації на кожному уроці. От чому разом з ними можна запропонувати для учнів з виконавською активністю особливі ролеві ситуації. 

Студенти можуть підключатися до технології оцінювання усних і письмових відповідей одногрупників, тобто брати на себе роль експерта, консультанта, для цього їх необхідно озброїти критеріями по оцінюванню відповідей, щоб не виникло істотних розбіжностей.

Останнім часом дедалі більшого поширення набуває метод позасвідомого вивчення іноземних мов — метод так званого «25-го кадру», за яким інформація подається часто, але ненав’язливо, між іншим, майже непомітно для свідомості. Гра створює подібні умови, коли іноземні слова, літери, правила читання, звороти засвоюються мимоволі за рахунок частого повторення в той час, коли людина захоплена самим процесом гри.

Основні мотивації для вивчення іноземної мови :

1. Кар’єрний ріст. Навіть будучи висококласним спеціалістом свого фаху, але без знання мови, ви не отримаєте роботу у проектах з іноземними партнерами. Її довірять менш досвідченим вашим колегам тільки тому, що вони володіють іноземною мовою.   

2. Навчання та стажування за кордоном. За останні п’ятнадцять років стало престижним та перспективним отримувати освіту за кордоном. Для цього, по-перше, потрібно зібрати велику кількість документів, починаючи з CV і закінчуючи виписками із всіх ваших документів іноземною мовою. По-друге, пройти співбесіду іноземною мовою, яка, як правило, триває більше години. Якщо роботу з документацією можна довірити іншій особі, то співбесіду доведеться проходити особисто. Отже, слід пам'ятати про те, що без базових знань іноземної мови підготуватися до співбесіди буде майже неможливо.

3. Закордонний відпочинок. Той, хто хоча б раз відпочивав за кордоном, підтвердить, які незручності створює незнання іноземної мови. Поважаюча себе людина не дозволить собі спілкуватися лише за допомогою міміки та жестів, як мавпа. Адже, погодьтеся, що «людина розумна» цілком здібна поставити елементарні питання та дати чіткі стислі відповіді на запитання партнера по спілкуванню. 

4. Робота з іноземними партнерами. Співпраця з іноземними компаніями та відкриття в Україні представництв іноземних компаній стають дедалі більш актуальними. Тільки у Києві зареєстровано 144 представництва іноземних фірм та міжнародних організацій. Чи є потреба говорити про те, що претендентами на роботу в цих організаціях можуть бути лише ті спеціалісти, які вільно володіють іноземною мовою?

5. Участь в міжнародних конференціях та тренінгах. Володіння іноземною мовою дозволяє отримати доступ до іншомовної інформації у Інтернет-просторі або друкованих виданнях, що сприяє професійному та особистісному розвитку. З часом ви звикаєте читати, писати та думати іноземною мовою. Це прямий вихід на міжнародні конференції та тренінги, які проводять носії мови.

6. Закордонні відрядження. Закордонні відрядження – це нові можливості для розвитку вашого бізнесу, зустрічі з цікавими людьми та можливість більш глибоко та детально познайомитись з іномовною культурою та менталітетом.

Як висновок, можемо підсумувати, що у процесі формування мотивації до вивчення іноземної мови слід враховувати вікові особливості школярів та студентів, а також те, які завдання підходять до того чи іншого віку. Мотивувати будь-якими вище зазначеними методами до вивчення англійської мови.
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РОЛЬОВІ ІГРИ НА УРОКАХ АНГЛІЙСЬКОЇ МОВИ

Головною метою навчання іноземній мові є розвиток в учнів усних навичок комунікації. Саме з цією метою, в практиці розвитку усного мовлення рольова гра набуває все більшого поширення. Oхоплюючи різні види мовленнєвої діяльності (слухання, говоріння, читання, письмо), вона ефективно впливає на розвиток мовних навичок, на формування пізнавальних інтересів та сприяє усвідомленому засвоєнню та оволодінню іноземною мовою. «Гра як культурний феномен навчає, виховує, розвиває, соціалізує, розважає та надає можливість відпочити» [5].
Об’єктом дослідження даної статті є рольові ігри на уроках іноземних мов. Предметом статті є дослідження ефективності рольових ігор на уроках англійської мови, як методу розвитку в учнів навичок англомовної комунікації. Мета статті полягає в тому, щоб визначити доцільність використання рольових ігор на уроках іноземної мови.

Ігрову діяльність на уроках іноземної мови досліджували у своїх працях науковці В. А. Артемов, І. Л. Бім, М. Н. Скаткін, К. С. Співаковська, Ж. Л. Вітмен, П. Я. Гальперін, Г. В. Рогова, М. Ф. Стронін, В. В. Краєвський та інші. Але визначення ключових елементів рольових ігор та їх ролі з позицій компетентнісного підходу потребують подальшого дослідження.

Гра – це вільна і свідома діяльність, яка дає дитині не тільки насолоду, але й дозволяє самостверджуватись у заняттях, які її цікавлять [6]. 

У навчальній діяльності за допомогою ігор створюється особливий простір, у якому учень має змогу підготуватися до вирішення проблем життєвого і реального характеру. Мовна гра сприяє реалізації активної позиції учня в навчальному процесі. За допомогою мовної гри учень не лише передає інформацію, але й висловлює своє ставлення до неї, та підсвідомо фіксує враження інших учасників гри про висловлену думку. Рольова гра є одним із видів мовної гри.

Рольова гра – це умовне відтворення її учасниками реальної практичної діяльності людей, створення умов реального спілкування, простий і природній спосіб пізнання людиною навколишньої дійсності, найбільш доступних шлях до оволодіння знаннями, уміннями, навичками.

За Мільрудом Р. П. рольові ігри поділяються на : ігри побутового змісту;  ігри казкового змісту; імітаційні рольові ігри; пізнавальні рольові ігри; рольові ігри ділового змісту; рольові ігри світоглядного змісту [7].

Тоді як за змістом лінгвістичного матеріалу серед рольових ігор можна виділити: граматичні ігри; лексичні ігри; фонетичні ігри; орфографічні ігри; творчі рольові та ділові ігри [4].

 Кожна рольова гра на уроці англійської мови має бути організована  з метою активного розумового спілкування учнів і максимально ефективного використання ними  навчального матеріалу, що відпрацьовується.

 Кожна комунікативна ситуація, що створюється, має містити в собі чотири складові: обставини дійсності, за яких відбувається комунікативний акт;  стосунки між учасниками комунікації;  мовленнєві наміри;  реалізацію спілкування, яке в свою чергу створюватиме нові стимули до комунікації [3].
Найбільш розповсюдженими формами рольових ігор, які сприяють даній меті є: презентація; інтерв`ю; прес – конференція; круглий стіл; телеміст; екскурсія; казка; репортаж; клуб за інтересами [8].

 Рольова гра має буде організована таким чином, щоб практично весь навчальний час був відведений для розмовної практики, і щоб активно були задіяні всі учасники гри, тобто не лише той, хто розмовляє, але й ті, хто слухають. Учні мають максимально розуміти й запам`ятовувати репліки партнерів, співвідносити їх із ситуаціями і вчитися правильно на них реагувати.

До головних вимог щодо реалізації рольових ігор на уроках англійської мови відносять перш за все те, що гра повинна стимулювати мотивацію навчання, викликати в учнів інтерес і бажання добре виконати запропоновані завдання. Гра має бути добре підготована та організована. І щоб умови гри були прийняті всією групою, варто проводити її в доброзичливій, творчій атмосфері, щоб викликати в учнів почуття спокою та задоволення.

Згідно досліджень К. Лівінгстоуна, вчитель, перед проведенням рольової гри, має обов’язково враховувати:
· рівень мовленнєвої підготовки учнів (вчитель має спрямовувати мовленнєву практику на уроці іноземної мови  на використання учнями не лише формальних, а й різнотипних засобів мовленнєвої діяльності, згідно різних ситуацій та умов);

· культурний та ситуаційний фактори (тобто варто прагнути до наслідування учнями саме англійського способу дій у практичних ситуаціях, з метою перетворення такої поведінки учня на автоматичну);
· фактичну підготовку, досвід (учням мають бути відомі умови, які пропонуються у грі, без їх знання учням не вдасться впевнено зіграти роль);

· варто враховувати потреби та інтереси учнів (щоб гра була не лише цікавою, а й кожен учень міг винести з неї щось для себе) [1].
Перед грою учителем має бути підготовлений роздрукований матеріал для роботи учнів у парах. Цей матеріал має бути таким, що збудить в учнів інтерес та бажання брати активну участь у грі. Почати урок варто з роботи над декількома ситуативними міні-діалогами,  з відпрацюванням лексики, яка буде застосовуватись, і проведенням відповідних тренувальних вправ. Перейшовши до гри, вчителю варто спочатку описати ситуацію, заохочуючи учнів до творчого підходу  під час створення діалогів. Учителю варто поводити себе та спілкуватися з учнями  як рівноправний партнер цієї комунікації, не створюючи при цьому напруженості пов’язаної з зауваженнями чи виправленнями.
Згідно аналізу підручників з англійської мови А. Несвіт та О. Карпюк та рольових ігор, які наводяться в них, Труханова Т. І. наголошує, що іноді пропоновані рольові ігри потребують вдосконалення. Ігри в підручниках часто не відповідають потребам, інтересам чи життєвому досвіду учнів, ситуації можуть бути далекі від реального життя і не мотивують учнів до висловлювання, або ж ролі дуже одноманітні. Тому, вчитель має не лише вміти самостійно розробляти рольові ігри, але й бути здатним вдосконалити ті, що подані у підручниках, з метою економії власного часу [10].
Основних етапів, з яких складається гра всього 4, це : етап підготовки, етап пояснення, етап проведення і етап аналізу та узагальнення. Етап підготовки починається з розробки сценарію, а також плану проведення гри. На етапі пояснення визначаються режими роботи, проблема, ситуація. Учні отримують інструкції, ознайомлюються з правилами. Під час 3 етапу учні розігрують запропоновану ситуацію, виконують ролі. На заключному етапі учні обмінюються враженнями, вчитель констатує результати, відмічає помилки, робить висновок [10].

Як позитивний результат такої діяльності, учні : 

• використовують мовний матеріал  для розв’язання ситуацій, що є близькими їм в реальному житті;

• оволодівають навчальним матеріалом, відбувається засвоєння його специфіки вживання у спілкуванні та її  закріплення; 

• в результаті створення умов психологічної готовності учня до спілкування, відбувається розвиток  мовленнєвої і розумової діяльності; 

• відбувається внутрішнє стимулювання до вивчення мови, формується бажання учнів вільно спілкуватись іноземною мовою;

• підвищується активність та концентрація учнів на уроках англійської мови, стимулюється їх дисципліна;

Безумовно, цей метод дуже цінний, оскільки він може застосовуватись у спілкуванні з метою встановлення і підтримки соціальних контактів і стосунків в класі, обговорення шляхів вирішення проблем, знаходження та надання інформації, обговорення ідей та інше. Тобто, цей метод, як ніякий інший сприяє не лише формуванню навичок та вмінь говоріння, а й соціальної компетенції [10].
Кінцевою метою рольових ігор є здобуття нових знань та їх відпрацювання  до рівня навичок, а також розв’язання учнями певної проблеми, в створених при цьому умовах для її обговорення.

Згідно сучасних вимог Державного освітнього стандарту, рольова гра, в умовах загальноосвітньої школи при вивченні іноземної мови слугує не лише допомогою в спілкуванні, а й сприяє отриманню нових знань та навичок, слугує передачею досвіду учнів між собою, розвиває їх комунікативні  здібності, виховує в учнів уважність, активність та спостережливість. Рольова гра створює сприятливі умови для комунікації, в результаті яких, учні починають невимушено і активно спілкуватися іноземною мовою, в них формується пізнавальний інтерес, відбувається свідоме засвоєння мовних конструкцій, учні стають самостійними, ініціативними та здобувають вміння працювати в колективі [6].
Під час рольової гри мова йде про «привласнення» знань, умінь та навичок (привласнення, на відміну від засвоєння (простого запам’ятовування)), тобто перетворення знань на власні переконання особистості в результаті їх глибокого усвідомлення та пережиття [9].

Отже, в даній статті ми визначили доцільність використання рольових ігор на уроках іноземної мови, та наголосили,  що рольова гра є одним з найпростіших та найефективніших способів навчання спілкуванню іноземною мовою, а їх ефективність обумовлюється  підвищенням мотивації, та інтересу до предмета, що вивчається. 

Використання ігрової діяльності на уроках англійської мови покращує сприйняття матеріалу учнем, а можливість відчути себе у мовному середовищі, де знання іноземної мови є суто необхідним, сприяє на користь учневі не лише на уроках, але й у самостійному порядку, в цьому і виявляється доцільність використання рольових ігор на уроках на уроках іноземних мов. 
Тож, варто використовувати рольові ігри в своїй практиці і пам’ятати, що "чим більше рольових позицій, тим ширше буде соціальний досвід учня у спілкуванні" [6].
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THEORIES OF SECOND LANGUAGE ACQUISITION

Over the past three decades a number of different theories of second language acquisition have been formed in an effort to provide explanations as to how language learning takes place, to identify the variable responsible for second language acquisition and to offer guidance to second language teachers. Each theory accounts for language acquisition from a different perspective so some criteria are needed in order to classify and evaluate each theory.

The purpose of the article is to analyze the features of second language acquisition in ways of analyzing theories and strategies.
Theories of second-language acquisition are various theories and hypotheses in the field of second-language acquisition about how people learn a second language. 
Research in second-language acquisition is closely related to severally disciplines including linguistics, sociolinguistics, psychology, neuroscience, and education, and consequently most theories of second-language acquisition can be identified as having roots in one of them. Each of these theories can be thought of as shedding light on one part of the language learning process; however, no one overarching theory of second-language acquisition has yet been widely accepted by researchers.
Stephen Krashen's model is one of the most influential and well-known theories of second language acquisition. In the late 1970s Krashen developed the Monitor Model, an ‘overall’ theory of second language acquisition, that had important implications for language teaching. Here are the five central hypotheses underlying the Monitor Model:

1. The Acquisition versus Learning Hypothesis. Acquisition is a subconscious process, much like first language acquisition, while learning is a conscious process resulting into "knowing about language".
2. The Monitor Hypothesis. Learning has the function of monitoring and editing the utterances produced through the acquisition process. The use of the Monitor is affected by the amount of time that the second language learner has at his/her disposal to think about the utterance he/she is about to produce, the focus on form, and his/her knowledge of second language rules [4, p.125].
3. The Natural Order Hypothesis. There is a natural order of acquisition of second language rules. Some of them are early-acquired and some are late-acquired. This order does not necessarily depend on simplicity of form while it could be influenced by classroom instruction Evidence for the Natural Order Hypothesis was provided by a series of research studies investigating morpheme acquisition orders.

4. The Input Hypothesis. According to Krashen, receiving comprehensible input is the only way that can lead to the acquisition of a second language. If a learner’s level in a second language is i, he/she can move to an i+1 level only by being exposed to comprehensible input containing i+1 
5. The Affective Filter Hypothesis. Comprehensible input will not be fully utilized by the learners if there is a ‘mental block’, i.e. the ‘affective filter’, that acts as a barrier to the acquisition process [5, p. 37].
Krashen's Monitor Theory is an example of a macro theory attempting to cover most of the factors involved in second language acquisition: age, personality traits, classroom instruction, innate mechanisms of language acquisition, environmental influences, input, etc., but not without limitations. Despite its popularity, the Monitor Theory was criticized by theorists and researchers mainly on the grounds of its definitional adequacy. 

Universal Grammar (UG) theories are based on Chomsky’s claim that there are certain principles that form the basis on which knowledge of language develops. These principles are biologically determined and specialized for language learning [2, p. 63]. Originally, UG theory did not concern itself with second language learning. It referred to the first language learner. Its principles though were adopted by second language researchers and were applied in the field of second language acquisition. UG was used in order to provide explanations for the existence of developmental sequences in interlanguage and to support the view of interlanguage as a natural language which is subject to the constraints of the Universal Grammar. The use of UG for language transfer, fossilization and L2 pedagogy was also suggested. Evidence was provided that adults have some sort of access to knowledge of UG, and this knowledge is used in the development of foreign language competence.
 In summary, Universal Grammar theories of second language acquisition were generated in order to provide explanations for empirical evidence and they were primarily concerned with the internal mechanisms that lead to the acquisition of the formal aspects of the target language and the similarities and difference between acquiring a particular language as a first or a second language. Although researchers have used UG to generate a number of interesting hypotheses about second language acquisition, and generative theorist regard UG as the best theory of grammar because of its descriptive and explanatory adequacy [3, p. 29], empirical evidence has been restricted to the acquisition of a small set of syntactic phenomena. A general theory of second language acquisition needs to cover a wider range of phenomena.
The noticing hypothesis is a concept in second-language acquisition proposed by Richard Schmidt in 1990. He stated that learners cannot learn the grammatical features of a language unless they notice them. Noticing alone does not mean that learners automatically acquire language; rather, the hypothesis states that noticing is the essential starting point for acquisition. There is debate over whether learners must consciously notice something, or whether the noticing can be subconscious to some degree.
The noticing hypothesis has received criticism from John Truscott, on two grounds. First, he argues that the basis for the noticing hypothesis in cognitive psychology is unclear. Second, he argues that there is even less certainty over how to interpret the noticing hypothesis in the field of language acquisition. He says that, "partly because the hypothesis is not based on any coherent theory of language, it is very difficult to determine exactly what it means in this context, or to draw testable predictions from it." Truscott argues that the noticing hypothesis should be limited to describing metalinguistic knowledge and not overall language competence.

According to Selinker (1972) interlanguage is a temporary grammar which is systematic and composed of rules. These rules are the product of five main cognitive processes.

i) Overgeneralisation. Some of the rules of the interlanguage system may be the result of the overgeneralisation of specific rules and features of the target language.

ii) Transfer of Training. Some of the components of the interlanguage system may result from transfer of specific elements via which the learner is taught the second language.

iii) Strategies of Second Language Learning. Some of the rules in the learner's interlanguage may result from the application of language learning strategies “as a tendency on the part of the learners to reduce the TL [target language] to a simpler system”.

iv) Strategies of Second Language Communication. Interlanguage system rules may also be the result of strategies employed by the learners in their attempt to communicate with native speakers of the target language.

v) Language Transfer. Some of the rules in the interlanguage system may be the result of transfer from the learner’s first language [7, p. 211].

 A different approach to the theory of interlanguage was adopted by Adjemian (1976) in his attempt to describe the nature of the interlanguage systems. Adjemian argues that interlanguages are natural languages but they are unique in that their grammar is permeable He also differentiates between the learning strategies that learners employ and the linguistic rules that are “crucially concerned in the actual form of the language system”. Adjemian (1976) concludes that the description of these linguistic rules that will reveal the properties of the learner’s grammar should be the primary goal of linguistic research [1, p. 299].

The main focus of the project was the second language acquisition theories. Due to the fact that keep this project five pages, not all but the significant theories described mainly and have paid attention to different aspects of the second language acquisition process and have provided valuable background and hypotheses for numerous research studies. All of the theories regard second language acquisition as a gradual process. Whether language learners use strategies, cognitive or innate mechanisms, they still have to progress towards the target language going through various stages of development.
Although theories are primarily concerned with providing explanations about how languages are acquired, no single theory can offer a comprehensive explanation about the whole process of second language acquisition. Each theory offers a different insight in the complex process of second language acquisition. 
The large number of second language acquisition theories shows the great interest that the study of second language acquisition has produced over the past three decades. Despite their controversies, the theories of second language acquisition managed to initiate various research questions and to shed light on a number of linguistic and cognitive processes that are part of this large jigsaw puzzle called ‘second language acquisition’.
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ЗНАЧЕННЯ МОНОЛОГІЧНОГО МОВЛЕННЯ НА УРОКАХ ІНОЗЕМНОЇ МОВИ
Інтеграція національної освіти, зокрема навчання іноземних мов, у світову систему освіти та європейські заклади освіти пов’язані з навчанням іноземних мов здійснюється з урахуванням основних принципів державної політики в Україні. До цих принципів належать: пріоритетність освіти, демократизація, гуманізація та гуманітаризація, національна спрямованість, неперервність системи освіти, нероздільність навчання і виховання.

Загальна стратегія навчання іноземних мов визначається потребами сучасного суспільства та рівнем розвитку лінгвістичних, психолого-педагогічних та суміжних наук. Цією стратегією є комунікативний підхід, який зумовлює практичну мету навчання і вивчення іноземних мов, а саме: оволодіння іншомовним, міжкультурним спілкуванням, шляхом формування і розвитку навичок монологічного та діалогічного спілкування.

Мета дослідження полягає у спробі розкрити значення монологічного мовлення на уроці іноземної мови не тільки як засобу оптимізації і стимуляції процесу навчання, але і як важливого аспекту психологічного тонусу і підтримки розумової напруги учнів, а також переваги застосування методів роботи у мережі Інтернет для навчання монологічного спілкування.

Об’єктом дослідження є вплив монологічного мовлення на розвиток комунікативних навичок і вміння виражати власні думки у процесі навчання іноземної мови. 
Актуальність проблеми – зростаюча потреба у спілкуванні та співпраці між країнами та народами з різними мовами та культурними традиціями вимагає суттєвих змін у підходах до вивчення іноземних мов у загальноосвітніх навчальних закладах. Стрімкі зміни, що відбуваються в українському суспільстві, осучаснення освітньої системи, досягнення в галузі теорії та практики навчання іноземних мов ставлять українську школу перед необхідністю оновлення змісту та методів цього процесу.
Монологічне мовлення – це мова однієї особи, що висловила в більш-менш розгорнутій формі свої думки, наміри, оцінку подій і т.д. Одним із завдань з вивчення іноземної мови, яке висуває програма середньої школи, є навчання монологічного мовлення. Метою навчання є формування умінь монологічного мовлення, під якими розуміються вміння комунікативно-мотивовано, логічно, послідовно, досить повно і правильно в мовному відношенні викладати свої думки в усній формі. Приклад монологічного мовлення: доповідь, лекція, виступ на зборах, пояснення вчителем нового матеріалу тощо.
Як відомо, монологічне мовлення має такі комунікативні функції [3]: 

– Інформативна (повідомлення нової інформації у вигляді знань про предмети і явища навколишньої дійсності, опис подій, дій, станів); 

– Впливова (переконання кого-небудь у правильності тих чи інших думок, поглядів, переконань, дій; спонукання до дії або запобігання дії); 

– Емоційно-оцінна. 

У відповідності до комунікативних функцій розрізняють такі монологічні висловлювання: монолог-повідомлення; монолог-опис; монолог-міркування; монолог-оповідання; монолог-переконання. 

Всі ці висловлювання передбачають володіння складним монологічним умінням зв'язного викладу думок, фактів, подій, що виявляється, зокрема, у вмінні вживати сполучні елементи речень – прислівники часу (late, then, farther), причинно-наслідкові (therefore), прислівники, що виражають послідовність (the first, the second), а також комбінувати відомі учням мовні зразки у відповідності з цілями та умовами спілкування, зокрема, вибором відповідного порядку слів у реченнях, сполучників і сполучникових слів.

Існують різні види опор, які використовують при навчанні монологічного мовлення. В основі монологічного висловлювання лежить певна схема, яка зберігається в узагальненому вигляді у свідомості мовця. Її називають логіко-синтаксичною схемою. Якщо проаналізувати достатню кількість висловлювань, то можна помітити, що послідовність їх складових фраз не довільна, не хаотична, і найголовніше, не унікальна: вона повторюється. З одного боку, послідовність фраз відображає певну логіку розвитку думки, з іншого – повторюваність синтаксичних сполучень між фразами чітко виражена. 

Опор для створення монологічного висловлювання досить багато, і вони досить різноманітні, однак їхнє призначення не надто відрізняється (безпосередньо і опосередковано допомогти породженню мовленнєвого висловлювання за рахунок актуалізації асоціацій з життєвим і мовним досвідом учнів).
Оскільки необхідні асоціації можна викликати, по-перше, за допомогою слів, а по-друге, у вигляді зображення реальної дійсності, варто, насамперед, розрізняти словесні і зображувальні опори. Опори можуть управляти або змістом, або смислом повідомлення, тому розрізняють змістовні та смислові опори, які враховують два рівні висловлювання: рівень значень (хто? що? де? коли?) і рівень сенсу (навіщо? чому?). Якщо обидва критерії звести воєдино, то отримаємо таку класифікацію опор, запропоновану В. Б. Царьковою [2]: змістовні, які діляться на словесні (або вербальні) (текст (візуально), текст (аудитивно), мікротекст (візуально), мікротекст (аудитивно), план, логіко-синтаксична схема) та образотворчі (кінофільм, картина, серія малюнків, фотографія, віртуальний тур), а також смислові, які також поділяються на словесні (слова як смислові віхи, гасло, афоризм, приказка, підпис) та образотворчі (діаграма, схема, таблиця, цифри, дати, символіка, плакат, карикатура). 

Комунікативне навчання мови ефективно здійснювати за допомогою мережі Інтернет, що підкреслює важливість розвитку здатності учнів та їх бажання точно і влучно використовувати іноземну мову для цілей спілкування. На додаток до комунікативних потреб, учням необхідно засвоїти методику роботи в Інтернеті, щоб бути більш відповідальними за своє власне навчання. Розвиток самостійності учня з допомогою глобальної мережі являє собою поступовий процес, який слід постійно заохочувати. 

Однією з нових вимог, що пред’являють до навчання іноземних мов з використанням Інтернет-ресурсів, є створення взаємодії на уроці, яку прийнято називати в методиці інтерактивністю. Відповідно до визначення вітчизняного дослідника Р. П. Мільруда, інтерактивність – це “об’єднання, координація та взаємодоповнення зусиль комунікативної мети та результату мовними засобами” [1]. Від принципу комунікативності він відрізняється наявністю справжнього співробітництва, де основний наголос робиться на розвиток умінь спілкування і групової роботи, в той час як для комунікативного завдання це не є обов’язковою метою (адже одним з найпоширеніших видів комунікативного завдання є монолог).
В англомовній літературі виділяються п’ять видів навчальних Інтернет-матеріалів. Серед них: хотліст (hotlist), Треже хант (treasure hunt), сабджект семпли (subject sampler), мультимедіа скрепбук (multimedia scrapbook) та вебквест (webquest) [4]. 

Навчальні Інтернет-матеріали дозволяють:
• підібрати текстовий, графічний, фото-, аудіо- та відеоматеріал (при необхідності відображає різні погляди) за навчальними темами; 

• організувати в групах і в цілому класі обговорення поточних культурних і соціально-гострих проблем; 

• провести лінгвістичний аналіз усного та письмового дискурсу носіїв мови (представників різних соціальний груп, носіїв діалектів та акцентів); 

• організувати позаурочну і позакласну проектну діяльність учнів; 

• створити сприятливі умови для учнів з високим рівнем іншомовної комунікативної компетенції у повній мірі реалізувати свій інтелектуальний потенціал.
Навчаючи справжньої мови, Інтернет-тури допомагають у формуванні вмінь та навичок розмовної мови, а також у навчанні лексики і граматики, забезпечуючи справжню зацікавленість а, отже, й ефективність. Більше того, інтерактивна подорож розвиває навички пов’язані з розумовими операціями: аналізу, синтезу, абстрагування, ідентифікації, порівняння, зіставлення, вербального і смислового прогнозування та попередження і т.д. 
Отже, для того щоб зацікавити учнів, пробудити в них мотивацію до монологічного мовлення, вправи спрямовані на формування монологічного висловлювання повинні бути різноманітними, цікавими, захоплюючими. У педагогічній роботі використовуються різні вправи з формування монологічного мовлення. Необхідно, щоб учні були не лише слухачами, але й самі брали активну участь в роботі з розвитку монологічного мовлення. 
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ІНТЕРАКТИВНІ МЕТОДИ НАВЧАННЯ НА УРОКАХ В ШКОЛІ
У нашому житті щодня відбуваються зміни. І нам, вчителям, необхідно застосовувати всі ці зміни й перетворення на практиці. Адже підростаюче покоління має якнайкраще розкрити свої можливості й здібності. Навчальна діяльність повинна бути спрямована на залучення до навчально-виховного процесу кожного учня.

Школа має бути не підготовкою до життя, школа має бути життям. Досягнути цього можна, створюючи інтерактивне середовище навчання, використовуючи парні, групові, колективні форми діяльності [5, с. 94].

Сучасні діти приходять до школи з бажанням успішно діяти. Їм подобається на уроках не просто слухати, а ставити запитання, обговорювати проблеми, брати інтерв’ю, приймати рішення, придумувати, фантазувати. Якщо ми, вчителі, будемо організовувати на уроках таку діяльність, то навчання буде успішним, а здобуті знання – якісними.

А сучасний педагог у освітньому процесі повинен намагатися вдосконалювати свою роботу, використовувати нові форми, методи, засоби, прийоми на уроках. Ілюструє думку народна мудрість: «Не навчайте дітей так, як навчали нас. Вони народилися в інший час». Тому вчитель має розглядати кожного учня як окрему особистість з її поглядами, переконаннями, почуттями».

Мета роботи – дослідити, уточнити й обґрунтувати особливості застосування інтерактивних технологій навчання на уроках у початкових класах.

Новітнє суспільство висуває нові вимоги до освіти, однією із яких є підготовка людей, спроможних приймати критичні рішення, знаходити спосіб спілкування в новому оточенні, які достатньо ефективно встановлюють нові стосунки у швидко змінюваній реальності. Активність, самостійність, творчість, здатність адаптуватися до стрімких змін – ці риси особистості стають найважливішими на сучасному етапі історичного розвитку, а їх формування потребує реалізації нових підходів до процесу навчання, у чому і полягає актуальність даної теми.

Вимоги часу, реформування системи освіти в Україні орієнтують учителів на відмову від авторитарного стилю навчання на користь гуманістичного підходу й застосування методів, що сприяють розвитку творчих засад особистості з урахуванням її індивідуальних особливостей.

Завдання, що постають перед сучасною освітою, чітко окреслюють головні напрями, за якими вони мають реалізовуватися. Серед них одним із вагомих є перехід від традиційної (предметно орієнтованої) до інноваційної (особистісно орієнтованої) парадигми освіти, що безпосередньо пов'язано з реалізацією у навчанні особистісно орієнтованого та компетентісного підходів, оскільки це забезпечує самоцінність знань, розвиток умінь здобувати, опрацьовувати інформацію, одержану з різних джерел, застосовувати її для індивідуального розвитку та самовдосконалення людини.

Дослідженню проблеми інтерактивних методів навчання приділили увагу О. Пометун, Л. Пироженко, А. Гін, О. Ісаєва, А. Мартинець, Г. Сиротинко, Н. Суворова, Г. Токмань, С. Жила та інші.

Педагогічний словник дає таке визначення: «Інтерактивне навчання (від лат. Interaction – взаємодія) – навчання, побудоване на взаємодії учнів з навчальним оточенням, навчальним середовищем, що служить сферою засвоєння знань» [2, с. 48].

Тобто інтерактивне навчання – це специфічна форма організації діяльності, яка має на меті створити комфортні умови навчання, за яких кожен учень відчуває свою успішність, інтелектуальну спроможність. Навчальний процес відбувається  за умов постійної, активної взаємодії всіх учнів, учителя [1, с. 32].
 Суть інтерактивного навчання полягає в тому, що навчальний процес відбувається за умови постійної, активної взаємодії всіх учнів. Учитель та учні є рівноправними суб’єктами навчання. Головна особливість інтерактивного навчання полягає в тому, що процес учіння відбувається у спільній діяльності за схемою «учитель – учень». Така співпраця підвищує ефективність уроку. В інтерактивному навчанні змінюється взаємодія вчителя та учня: активність учителя поступається місцем активності учня, а метою вчителя стає створення умов для ініціативи школярів. Інтерактивне навчання забезпечує взаєморозуміння, взаємодію, взаємозбагачення.

Залежно, від інтерактивних технологій, визначених у працях М. Пентилюк, Т. Онукевич, Н. Солодюк, виділяють такі типи інтерактивних методів навчання: 1. Методи кооперативно-групового навчання: робота в парах, ротаційні (змінні) трійки; «Два-чотири – всі разом»; «Карусель»; робота в малих групах; «Акваріум»; «Діалог»; «Синтез думок»; «Коло ідей». 2. Кооперативно-групового навчання: Мікрофон; Броунівський рух; Мозковий штурм; Мозаїка; аналіз ситуацій; «Дерево рішень». 3. Методи ситуативного моделювання: рольова гра; інсценізація; драматизація; проведення конференцій [3, с. 22].
Інтерактивні вправи застосовують на різних етапах уроку. На етапі мотивації навчальної діяльності та підготовки до сприймання нового матеріалу використовують такі нестандартні інтерактивні технології, як «Мозковий штурм», «Криголам», «Мікрофон», «Незакінчене речення». «Асоціативний кущ». Під час засвоєння навчального матеріалу застосовують уже складніші технології: «Акваріум», «Ажурна пилка», «Ситуативне моделювання», «Прес». На підбитті всіх етапів уроку доречними є технології «Займи позицію», «Дерево рішень». На всіх етапах уроку можна використовувати групові форми роботи: робота в парах, малих групах [4, с. 16].

Наприклад метод «Мікрофон» дає можливість кожному сказати щось швидко, по черзі, відповідаючи на запитання, або висловлюючи свою думку. Найефективніше цей метод використовувати при перевірці домашнього завдання.

А відома інтерактивна технологія колективного обговорення «Мозковий штурм», що широко використовується для вироблення кількох вирішень конкретної проблеми. Даний метод спонукає учнів проявити уяву та творчість, дає можливість їм вільно висловлювати свої думки [6, с. 78].
Отже, особлива цінність інтерактивного навчання в тому, що учні навчаються ефективній роботі в колективі. З іншого боку, інтерактивні методи навчання є частиною особистісно-зорієнтованого навчання, оскільки сприяють соціалізації особистості, усвідомлення себе як частини колективу, своєї ролі і потенціалу. Розглянута проблема потребує подальших досліджень та розробок, адже ефективність проведеного уроку значною мірою залежить від правильного застосування тієї чи іншої інтерактивної технології вчителем на кожному з етапів. Вчитель у процесі інтерактивного навчання виступає лише як інструктор і оцінювач здобутих учнями результатів. Основну діяльність учні виконують самостійно, спираючись на власний досвід взаємодії у групах, а також на свої вміння висловлювати власну думку, аналізувати думки своїх однокласників.
Тобто учитель, який прагне розкрити всі здібності і таланти своїх учнів, навчити їх вчитися, знаходити істину, обов’язково буде шукати шляхи вдосконалення своєї методики.

І застосування інтерактивних технологій на уроках дає змогу створювати навчальне середовище, що допомагає учням формувати характер, розвивати світогляд, логічне мислення, зв’язне мовлення, виявляти і реалізовувати індивідуальні можливості.
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SOURCES OF VARIABILITY IN INTERLANGUAGE
Over the past three decades a number of different theories of second language acquisition have been formed in an effort to provide explanations as to how language learning takes place, to identify the variable responsible for second language acquisition and to offer guidance to second language teachers. Each theory accounts for language acquisition from a different perspective so some criteria are needed in order to classify and evaluate each theory.

The purpose of the article is to analyze the features of second language acquisition in ways of analyzing theories and strategies.
Theories of second-language acquisition are various theories and hypotheses in the field of second-language acquisition about how people learn a second language. 
Research in second-language acquisition is closely related to severally disciplines including linguistics, sociolinguistics, psychology, neuroscience, and education, and consequently most theories of second-language acquisition can be identified as having roots in one of them. Each of these theories can be thought of as shedding light on one part of the language learning process; however, no one overarching theory of second-language acquisition has yet been widely accepted by researchers.
Stephen Krashen's model is one of the most influential and well-known theories of second language acquisition. In the late 1970s Krashen developed the Monitor Model, an ‘overall’ theory of second language acquisition, that had important implications for language teaching. Here are the five central hypotheses underlying the Monitor Model:

1. The Acquisition versus Learning Hypothesis. Acquisition is a subconscious process, much like first language acquisition, while learning is a conscious process resulting into "knowing about language".
2. The Monitor Hypothesis. Learning has the function of monitoring and editing the utterances produced through the acquisition process. The use of the Monitor is affected by the amount of time that the second language learner has at his/her disposal to think about the utterance he/she is about to produce, the focus on form, and his/her knowledge of second language rules [4, p. 125].
3. The Natural Order Hypothesis. There is a natural order of acquisition of second language rules. Some of them are early-acquired and some are late-acquired. This order does not necessarily depend on simplicity of form while it could be influenced by classroom instruction Evidence for the Natural Order Hypothesis was provided by a series of research studies investigating morpheme acquisition orders.

4. The Input Hypothesis. According to Krashen, receiving comprehensible input is the only way that can lead to the acquisition of a second language. If a learner’s level in a second language is i, he/she can move to an i+1 level only by being exposed to comprehensible input containing i+1.
5. The Affective Filter Hypothesis. Comprehensible input will not be fully utilized by the learners if there is a ‘mental block’, i.e. the ‘affective filter’, that acts as a barrier to the acquisition process [5, p. 37].
Krashen's Monitor Theory is an example of a macro theory attempting to cover most of the factors involved in second language acquisition: age, personality traits, classroom instruction, innate mechanisms of language acquisition, environmental influences, input, etc., but not without limitations. Despite its popularity, the Monitor Theory was criticized by theorists and researchers mainly on the grounds of its definitional adequacy. 

Universal Grammar (UG) theories are based on Chomsky’s claim that there are certain principles that form the basis on which knowledge of language develops. These principles are biologically determined and specialized for language learning [2, p. 63]. Originally, UG theory did not concern itself with second language learning. It referred to the first language learner. Its principles though were adopted by second language researchers and were applied in the field of second language acquisition. UG was used in order to provide explanations for the existence of developmental sequences in interlanguage and to support the view of interlanguage as a natural language which is subject to the constraints of the Universal Grammar. The use of UG for language transfer, fossilization and L2 pedagogy was also suggested. Evidence was provided that adults have some sort of access to knowledge of UG, and this knowledge is used in the development of foreign language competence.

In summary, Universal Grammar theories of second language acquisition were generated in order to provide explanations for empirical evidence and they were primarily concerned with the internal mechanisms that lead to the acquisition of the formal aspects of the target language and the similarities and difference between acquiring a particular language as a first or a second language. Although researchers have used UG to generate a number of interesting hypotheses about second language acquisition, and generative theorist regard UG as the best theory of grammar because of its descriptive and explanatory adequacy [3, p. 29], empirical evidence has been restricted to the acquisition of a small set of syntactic phenomena. A general theory of second language acquisition needs to cover a wider range of phenomena.
The noticing hypothesis is a concept in second-language acquisition proposed by Richard Schmidt in 1990. He stated that learners cannot learn the grammatical features of a language unless they notice them. Noticing alone does not mean that learners automatically acquire language; rather, the hypothesis states that noticing is the essential starting point for acquisition. There is debate over whether learners must consciously notice something, or whether the noticing can be subconscious to some degree.
The noticing hypothesis has received criticism from John Truscott, on two grounds. First, he argues that the basis for the noticing hypothesis in cognitive psychology is unclear. Second, he argues that there is even less certainty over how to interpret the noticing hypothesis in the field of language acquisition. He says that, "partly because the hypothesis is not based on any coherent theory of language, it is very difficult to determine exactly what it means in this context, or to draw testable predictions from it." Truscott argues that the noticing hypothesis should be limited to describing metalinguistic knowledge and not overall language competence.

According to Selinker (1972) interlanguage is a temporary grammar which is systematic and composed of rules. These rules are the product of five main cognitive processes.

i) Overgeneralisation. Some of the rules of the interlanguage system may be the result of the overgeneralisation of specific rules and features of the target language.

ii) Transfer of Training. Some of the components of the interlanguage system may result from transfer of specific elements via which the learner is taught the second language.

iii) Strategies of Second Language Learning. Some of the rules in the learner's interlanguage may result from the application of language learning strategies “as a tendency on the part of the learners to reduce the TL [target language] to a simpler system”.

iv) Strategies of Second Language Communication. Interlanguage system rules may also be the result of strategies employed by the learners in their attempt to communicate with native speakers of the target language.

v) Language Transfer. Some of the rules in the interlanguage system may be the result of transfer from the learner’s first language [7, p. 211].

A different approach to the theory of interlanguage was adopted by Adjemian (1976) in his attempt to describe the nature of the interlanguage systems. Adjemian argues that interlanguages are natural languages but they are unique in that their grammar is permeable He also differentiates between the learning strategies that learners employ and the linguistic rules that are “crucially concerned in the actual form of the language system”. Adjemian (1976) concludes that the description of these linguistic rules that will reveal the properties of the learner’s grammar should be the primary goal of linguistic research [1, p. 299].

The main focus of the project was the second language acquisition theories. Due to the fact that keep this project five pages, not all but the significant theories described mainly and have paid attention to different aspects of the second language acquisition process and have provided valuable background and hypotheses for numerous research studies. All of the theories regard second language acquisition as a gradual process. Whether language learners use strategies, cognitive or innate mechanisms, they still have to progress towards the target language going through various stages of development.
Although theories are primarily concerned with providing explanations about how languages are acquired, no single theory can offer a comprehensive explanation about the whole process of second language acquisition. Each theory offers a different insight in the complex process of second language acquisition. 
The large number of second language acquisition theories shows the great interest that the study of second language acquisition has produced over the past three decades. Despite their controversies, the theories of second language acquisition managed to initiate various research questions and to shed light on a number of linguistic and cognitive processes that are part of this large jigsaw puzzle called ‘second language acquisition’.
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СПОСОБИ ФОРМУВАННЯ СЛУХО-ВИМОВНИХ НАВИЧОК НА УРОКАХ АНГЛІЙСЬКОЇ МОВИ

При вивченні іноземної мови одним з найважливіших завдань є оволодіння її звуковою будовою. Якщо мовець порушує фонетичні норми мови, то слухачеві важко його зрозуміти. І навпаки, фонетично грамотна мова не сприймається тими, у кого відсутні слухо-вимовні навички. Автоматизовані слухо-вимовні навички формують основу розвитку всіх видів мовленнєвої діяльності і тому вивчення іноземної мови неможливо без спеціального навчання вимові.

Метою дослідження є визначення та пояснення способів формування слухо-вимовних навичок на уроці англійської мови.

Сучасні дослідники (А. М. Богуш, Є. М. Верещагін, І. О. Зимня, Е. І. Негневицька, Л. М. Паламар, О. В. Паскаль, Ю. І. Пасов, М. І. Пентилюк, В. А. Трунова, Л. В. Щерба та ін.) доводять, що вимова є фундаментом для розвитку й удосконалення всіх інших навичок рідного й іншомовного мовлення.
Слухо-вимовні навички мовлення – це навички фонемно правильної вимови всіх звуків у потоці мовлення та розуміння всіх звуків при аудіюванні. 

Вчителі повинні і самі вміти правильно оформляти своє мовлення фонетичними засобами іноземної мови, щоб досягти високих результатів у процесі формування слухо-вимовних навичок своїх учнів. Ефективному здійсненню професійно-педагогічної діяльності вчителів, на думку Перлової В. В., сприятиме формування в учнів навичок відтворювати й розпізнавати звуки, вимова яких є нетиповою і незвичною для звуків рідної мови. Однією з причин цього є те, що в іноземній мові є звуки, артикуляція яких значно відрізняється від артикуляції звуків рідної мови. Для вимови цих звуків мовленнєвий апарат учнів має приймати нові, незвичні для нього позиції. Як правило, найбільші труднощі в тих, хто вивчає англійську мову, виникають під час продукування міжзубних приголосних звуків [θ] та [ð], а також звуків [ŋ], [w], [p, t, k] та інших. Подолання труднощів в оволодінні вимовою відбивається на її якості. Тому на звуки, у вимові яких учні часто роблять помилки, треба звертати особливу увагу. Велике значення при цьому має точність найпершого сприйняття звука і його перше відтворення [4, с. 8].
Вивчення звукової форми слова, а саме звуконаслідувальних слів, за переконанням інших дослідників (Котнюк Л. Г., Логачьова В. Г.), відіграє важливу роль для успішного засвоєння фонетичних явищ в англійській мові. Це не тільки мотивує студентів вивчати англійську мову, а й веде до здатності диференціювати звукову форму рідної та іноземної мов. Введення в мовлення звуконаслідувальних слів надає вагому допомогу при відпрацюванні фонетичних елементів та лексико-граматичних конструкцій, а їх використання у різних ігрових формах на заняттях є перспективним для розвитку інтелектуального потенціалу учнів та активізації їх розумової діяльності [2, с. 97].

Відомо, що для навчання вимови іншомовних звуків використовуються тісно пов’язані між собою вправи на рецепцію та вправи на репродукцію, що мають на меті формування як слухових, так і вимовних (артикуляційних) навичок. До другого типу вправ Бєлкіна М. Ю. відносить використання скоромовок, що активізують тренування фонетичного матеріалу та запобігають деавтоматизації фонетичних навичок [1, с. 53]. Саме в скоромовках чітко простежується мелодика та фонетична чіткість мовлення. Вважається, що застосування артикуляційної гімнастики та скоромовок не тільки на уроках, а й в позакласні години (фонетичні конкурси) безперечно сприяє формуванню в учнів еталону мовлення, спонукає до правильного ритмічного та інтонаційного оформлення власного мовлення через контроль з боку вчителя  та аналіз оформлення мовлення однокласників. 

Особливу увагу формуванню слухо-вимовних навичок учнів слід приділити в початкових класах. Враховуючи інтереси і особливості дітей цього віку, вчитель має вибрати з усього різноманіття засобів розвитку слухо-вимовних навичок найбільш ефективні. Дитина сприймає звукову сторону мови на відміну від дорослих образно. Важливо пам’ятати, що звукова сторона дитячої мови розвивається в безпосередній функціональній залежності від змістової сторони і підпорядкована їй. Звукова сторона мови функціонує за законами фонологічних відносин, тобто діти впізнають слово на фоні інших слів. Успіх у навчанні іноземної мови в цьому віці може бути забезпечений такою методичною системою, в основі якої лежить інтерес дітей до предмета. Найефективнішим у данному випадку буде фольклор. Застосування фольклору сприяє удосконаленю навичок іншомовної вимови, тому що їх вивчення допомагає закріпити правильну артикуляцію й вимову звуків, правила фразового наголосу, особливості ритму, в наслідок чого вони можуть бути використані для фонетичної зарядки на початковому етапі уроку. Крім цього, використання фольклорного матеріалу на початковому етапі актуально з ряду причин: учні з самого початку долучаються до культури країни мови, що вивчається, так як діти цього віку особливо чутливі і сприйнятливі до чужої культури. Будучи творами усної народної творчості, коріння яких сягає в далеке минуле, пісні, вірші та скоромовки дозволяють учням ознайомитися з культурою країни мови яку вони вивчають.

Вправи для формування та удосконалення вимовних навичок учнів можна поділити на дві великі групи: спеціальні та неспеціальні.
Спеціальні вправи безпосередньо спрямовані на відпрацювання звуків, постановку правильного логічного наголосу, відпрацювання мелодії та інтонації. Серед них можна виділити два види вправ: фонетико-артикуляційні та фонетико-інтонаційні.

Фонетико-артикуляційні вправи поділяються на вправи з ізольованим звуком, із звуком у слові і зі звуком у реченні, кожна з яких включає вправи на сприйняття і відтворення. Мета цих вправ – розвиток фонематичного слуху і створення нової артикуляційної бази учнів. Прикладами таких вправі є наступні:

а) вправи загального типу, що розвивають мовленнєвий слух:

розділити сприйняті на слух слова на склади і звуки; з прослуханих ізольованих звуків скласти ціле слово тощо.

б) вправи на розрізнення:

прослухати пари слів і поставити знак “+”, якщо слова у парі однакові, знак “-“, якщо різні слова; прослухати пари слів і сказати, в яких парах слова римуються, в яких ні тощо.

Фонетико-інтонаційні вправи спрямовані на формування вимовних навичок в умовно-мовленнєвих фонетично спрямованих вправах. До цього типу вправ відносяться лічилки, віршики, пісні, тощо [3, c. 257].

Неспеціальних вправи в свою чергу виконуються при формуванні лексичних навичок, зокрема, при роботі з функціонально-смисловими таблицями; при формуванні граматичних навичок, при відпрацьовуванні мовленнєвих граматичних зразків; у процесі запису на слух, тобто коли учень не тільки чує зразкову вимову, але і сам читає мікротекст; при навчанні техніці читання, процес, що тісно пов’язаний з вимовою, або при навчанні власне читання, коли можна давати прочитати одне і те ж висловлювання з різною інтонацією (сумніву, впевненості тощо); та  при заучуванні віршів та їх відтворення.

Контроль рівня сформованості слухо-вимовних навичок здійснюється при виконанні учнями вправ в аудіюванні і при непідготовленому заздалегідь говорінні, а також читанні вголос.

При оцінці правильності фонетичної сторони мовлення учнів слід розрізняти фонетичні (спотворення якості звучання без порушення сенсу комунікації, що допускається у мовлення учнів при дотриманні принципу апроксимації) та фонологічні помилки (спотворення змісту висловлювання, що робить мову незрозумілою для співрозмовника). Пропозиція ряду додаткових завдань на ці звуки або інтонаційні моделі може стати вирішенням цієї проблеми.

Таким чином, виконання вищезгаданих способів формування слухо-вимовних навичок на заняттях з англійської мови, перш за все, сприяє усуненню фонетичних труднощів та, зрештою, допоможе учням в майбутньому повноцінно спілкуватися з іноземцями. 
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OBSTACLES AND CHALLENGES AT MASTERING LISTENING SKILLS

Listening skills can be described as the ability to understand and define what other people say. This process usually involves understanding of the speaker’s pronunciation and accent, his vocabulary and grammar, and perception of the basic information. To develop listening skills in English a person must acquire these four actions at the same time. One of the factors that determines whether one really speaks a foreign language properly is the degree of listening comprehension one has. The evidence for extensive listening is strong: it can improve students’ word recognition skills, vocabulary, listening comprehension, fluency, and general language proficiency [1]. 

English is said to be one of the most important and easiest languages to learn. Every single one who studied English at school got acquainted with basic grammar and simple lexis. However, when it comes to understanding of oral speech, most people find themselves rather confused and realise that they had better pay more attention to such sophisticated skills. Recently I have conducted a research among the students of my university to find out how they would evaluate their own listening skills. 

How can you evaluate your listening skills?
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information)
Good (I understand most of the
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® Pathetic (I don’t understand the meaning
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As we can see from the graph, only the minority of the respondents are satisfied with their listening skills. This fact let us make a conclusion, that most of the students either do not perceive the information from the audio tasks or only manage to pick up individual words. In most cases learners do not devote enough time to developing these skills or do it incorrectly.
From my point of view, some of the problems derive from phonetics. We usually do not pronounce sounds separately in our daily life; we always try to simplify every word to speak quicker. In a flow of speech some of the consonants, vowels and even syllables may fall off due to various phonetic processes, such as reduction, assimilation, dissimulation, etc. That is what makes the speech incomprehensible. However, phonetics is not the most sophisticated aspect of listening tasks for the students. The data from my research shows that unknown lexis confuses the students the most when they try to cope with a listening task.

What aspect of listening tasks is the most difficult?
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When students face too many difficulties and failures at the beginning of their way, they lose hope and start looking for other options. That leads to cheating in various forms: copying group-mate’s work, serving Internet for the answers, but mostly students prefer using transcripts for audio tasks. In my research students were also asked whether they can cope with their listening exercises without transcripts.

How often do you use transcript?
[image: image4.jpg]@ [ always can cope with the
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I use transcript only in urgent
situations.
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@ I can not complete any task
without transcript.





On the graph we can see the data which shows that the majority of respondents use transcripts in urgent situations. However, the students do not rely on their knowledge and try to get good marks unfairly. 
Using transcripts stifles person’s developing, they do not move forward until they stop being afraid of making a mistake. It is essential that a person pushes themselves to understand the tasks without cheating; otherwise they will not be capable of having a conversation, but stick to using transcripts till the rest of their lives.
Unfortunately, cheating is not the only problem that students may face while mastering listening skills.  Another common mistake is the absence of gradation in learning. While choosing an audio or podcast for studying, it is vital to consider person’s language level. No matter how ambitious and confident a student is, they should not start developing any skills from advanced exercises. Watching “Sherlock” or “Game of Thrones” in original after the first lesson of listening will only undermine their faith in success. Gaining skills is all about reasonable pace. As Confucius said, “It does not matter how slowly you go as long as you do not stop.”
Anyway, students should not linger on easy elementary tasks for a long time, but choose something challenging yet possible for a student to cope with. However, it is hard to imagine the process of studying without a bit of struggling. If a student sees that tasks become easy for them to do, it is strongly recommended to switch to more sophisticated tasks or create some limits or restrictions. If a person used to listen to an audio twice, next time they may to catch up everything from the first time. Another good idea is to give up listening to the tasks in earphones, since it does not reflect daily life circumstances. During the conversation we do not perceive the information directly to our ears, that is why students should let the task be more realistic and listen to them with the help of loud speakers. Furthermore, in this way students will not let their concentration fade away.
On the lesson of listening teachers might hear such complaints from students as «I do not understand anything», «I can barely hear the audio» or «His speech is illegible». Listening and answering questions can appear to be troublesome even for the quickest learners. Here is another data from my research that shows which aspects of mastering listening skills are the most complicated for the students of my university.
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Having looked at the graph we can make a conclusion that the weakest spot of the students is the inability to work with authentic audios, which turn out to be one of the most important aspects of mastering listening skills. The word “Authentic” derives from the Latin word “authenticus”, which means real, true and genuine [2]. Through authentic materials students inevitably gain new information, learn peculiarities of the target language, form cultural competence get ready for a real conversation with a native speaker. Authentic materials create the atmosphere of blending in the natural language environment, which is the main factor in the successful learning of a foreign language. Moreover, with authentic audios students have to get used to different speeds, accents, emotions expression, etc. 

The second problem is the regularity of practice. Studying is something that requires a lot of effort and time, and since listening skills are considered to be among the most challenging, they deserve a deeper look and close attention. It is crucial that a student devote at least a couple of hours 4 days a week to listening. Spending several minutes every day on passive listening will definitely be senseless. In other words, regularity is the key to fluency.

Another common trouble is a lack of concentration while listening. As we know, it is hardly possible to keep silent either in class or at home. When students try to set themselves up for work, every single noise can influence their concentration and easily distract them from the task. But if we look at the question from a different perspective, here comes the revelation that distractions are ubiquitous, they are ingrained into our daily lives. At university, in a cafe or outside we can barely find a quiet place to have a conversation; that is why students had better get used to working with listening tasks in a noisy atmosphere which would resemble an ordinary conversation from a daily life. 

The next point is mastering multitasking skills. On the listening lessons at our university there were a lot of tasks where students had to listen to an audio and fill in the gaps at the same time, which was rather tough at the beginning. When a student was writing down the answer for the first gap, they could manage to mishear the rest of the answers and fail the whole task. Another useful activity implemented on our lessons was summarizing of stories and fairytales where students had to catch as many details as possible while listening. Writing dictations should also be one of the daily procedures in a listening course, as it not only develops multitasking skills, but also trains memory and helps students check their spelling.
The range of obstacles is definitely huge, but students have to bear in mind that they are ingrained into the process of gaining knowledge and are impossible to escape. As they say, practice makes perfect, and the one who works hard will always get all the brownie points. Besides, there are various ways to make studying more entertaining and appealing. The respondents of my research shared their favourite methods of mastering listening skills. 
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As we can see from the graph, young generation prefer combining their hobbies with studying by watching their favoutire movies and TV shows in English as well as reading books. It is never a bad decision to turn on a good English or American movie and watch it in original. Another pleasant option is to let yourself reminisce a bit and watch old cartoons or listen to your favourite books in English. Nonetheless, students had better give up using subtitles of their own mother tongue, which are absolutely useless for acquiring listening skills.  English subtitles are more or less acceptable, but it is similar to using transcripts and cannot be beneficial as well.
Making a conclusion, we can surely say that listening skills are one of the most difficult and important skills to get. This process is time consuming and challenging, sometimes exhausting and even frightening. It makes the brain work many times faster, forces to ignore all the distracting sounds, turn off our own thoughts and nervousness. But as Robert H. Schuller said, “Problems are not stop signs, they are guidelines.” Moreover, listening skills are most often used in communication. It is thought that about forty percent of our daily communication is spent on listening, thirty-five percent on speaking, sixteen percent on reading, and only nine percent on writing [2].
However, all of the problems mentioned above are possible to overcome if a person is determined to achieve success at gaining listening skills. Besides, at the moment when a person sees the desired results, when they start to understand the essence of English songs and can watch English news or films without subtitles – they feel all over the moon and realise that all the sufferings were not in vain. So great is the feeling of success, that it makes people go forward and set up new aims. Last but not the least, through the whole process of studying students should not compare achievements to anyone else’s or criticize themselves for not being so good as another student. This will not make any sense, as every person’s progress is unique and it is crucial to follow your own path. By focusing on self-improvement rather than one-upmanship, a person will have a more realistic and insightful strategy for reaching their goals. It is vital to reflect on the person that you were yesterday and strive to be better each day. Thus success will not take too much time to achieve.
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